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Gefahr!

Beim Benutzen von Geraten missen einige Si-
cherheitsvorkehrungen eingehalten werden, um
Verletzungen und Schéaden zu verhindern. Lesen
Sie diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshin-
weise deshalb sorgfaltig durch. Bewahren Sie die-
se gut auf, damit Ihnen die Informationen jederzeit
zur Verfiigung stehen. Falls Sie das Gerat an an-
dere Personen Uibergeben sollten, hdndigen Sie
diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise
bitte mit aus. Wir ubernehmen keine Haftung far
Unfélle oder Schéden, die durch Nichtbeachten
dieser Anleitung und den Sicherheitshinweisen
entstehen.

1. Sicherheitshinweise

Die entsprechenden Sicherheitshinweise finden
Sie im beiliegenden Heftchen!

Warnung!

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anwei-
sungen, Bebilderungen und technischen
Daten, mit denen dieses Elektrowerkzeug
versehen ist. Versdumnisse bei der Einhaltung
der nachfolgenden Anweisungen kénnen elekt-
rischen Schlag, Brand und/oder schwere Verlet-
zungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Erkldrung des Hinweisschildes auf dem Ge-
rit (Bild 9)
1. Gefahr! Gebrauchsanweisung beachten!

2. Gefahr! Benutzen Sie das Gerat nicht in
feuchter Umgebung.

3. Vorsicht! Gefahr durch herausgeschleuderte
Teile, Sicherheitsabstand einhalten.

4. Gefahr! Rotierendes Werkzeug.

5. Vorsicht! Schutzbrille und Gehérschutz tra-
gen!

6. Gefahr! Vor Wartung, Reinigung und
Reparatur Sicherheitsstecker ziehen.

7. Nur Akkus mit gleichem Ladezustand ver-
wenden

8. Fr ein besseres Arbeitsergebnis das Gerat

sowohl Vorwarts als auch Ruckwarts bewe-
gen. Achtung! Seien Sie besonders vorsich-
tig, wenn Sie die Maschine zu sich heranzie-
hen.

2. Geréatebeschreibung und
Lieferumfang

2.1 Geratebeschreibung (Bild 1/2)
Oberer Schubbiigel
Unterer Schubbligel
Motoreinheit

Hackmesser
Sicherheitsstecker
2-Hand-Sicherheitsschalter
Kabelbefestigungsclips

4x Sternmutter

. 4x Schraube

10. 2x Transportrad

11. Platte

12. Bremssporn

©XONDOTAWND =

2.2 Lieferumfang
Bitte Uberprifen Sie die Vollstandigkeit des Arti-
kels anhand des beschriebenen Lieferumfangs.
Bei Fehlteilen wenden Sie sich bitte spatestens
innerhalb von 5 Arbeitstagen nach Kauf des Arti-
kels unter Vorlage eines gultigen Kaufbeleges an
unser Service Center oder an die Verkaufstelle,
bei der Sie das Gerat erworben haben. Bitte
beachten Sie hierzu die Gewahrleistungstabelle
in den Service-Informationen am Ende der An-
leitung.

Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie

das Gerat vorsichtig aus der Verpackung.

Entfernen Sie das Verpackungsmaterial so-

wie Verpackungs-/ und Transportsicherungen

(falls vorhanden).

Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstan-

dig ist.

Kontrollieren Sie das Gerét und die Zubehor-

teile auf Transportschaden.

Bewahren Sie die Verpackung nach Mdglich-

keit bis zum Ablauf der Garantiezeit auf.

Gefahr!

Gerét und Verpackungsmaterial sind kein
Kinderspielzeug! Kinder diirfen nicht mit
Kunststoffbeuteln, Folien und Kleinteilen
spielen! Es besteht Verschluckungs- und Er-
stickungsgefahr!

Motoreinheit

unterer Schubbligel
oberer Schubbiigel
Sicherheitsstecker
Bremssporn

2x Kabelbefestigungsclips
4x Sternmutter



4x Schraube

2x Platte
Originalbetriebsanleitung
Sicherheitshinweise

3. BestimmungsgemaBe
Verwendung

Das Gerat ist geeignet zum Umgraben von Erde
(z.B. Gartenbeete). Beachten Sie unbedingt die
Einschrankungen in den Sicherheitshinweisen.

Die Einhaltung der vom Hersteller beigefligten
Gebrauchsanweisung ist Voraussetzung fir den
ordnungsgemaBen Gebrauch des Gerates. Die
Gebrauchsanweisung enthélt auch die Betriebs-,
Wartungs- und Instandhaltungsbedingungen.

Aus Sicherheitsgriinden darf das Geréat nicht ver-
wendet werden als Antriebsaggregat fur andere
Arbeitswerkzeuge und Werkzeugsatze jeglicher
Art.

4. Technische Daten

SChUtZKIASSE: ...ccoevveeeeiiieceeeeeceee e il
Spannung: ........

Arbeitsbreite: ....
Hacken @: ......cooooveeiieecee e 25¢cm
Leerlaufdrehzahl: ..........cccoceeenneen. 103-128 min™'
Anzahl der MesSer: ......c.ccceccveeeecveeeienenn. 6 Stlick
GEWICHE. ... 23kg
Gefahr!

Geréausch und Vibration

Schalldruckpegel L ,........ccccocovvrnnnne. 74,8 dB(A)
Unsicherheit KpA ............................................ 3dB
Schallleistungspegel L, ,.......cccovvnneee. 93 dB(A)
Unsicherheit K, .......cooeiniiiiiiii 3dB

Tragen Sie einen Gehorschutz.

Die Einwirkung von Larm kann Gehdrverlust be-
wirken.

Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier
Richtungen) ermittelt entsprechend EN 62841.

Schwingungsemissionswert a, < 2,5 m/s?
Unsicherheit K = 1,5 m/s?

Der angegebene Schwingungsemissionswert ist
nach einem genormten Prufverfahren gemessen
worden und kann sich, abhangig von der Art und
Weise, in der das Elektrowerkzeug verwendet
wird, &ndern und in Ausnahmeféllen tiber dem
angegebenen Wert liegen.

Der angegebene Schwingungsemissionswert
kann zum Vergleich eines Elektrowerkzeuges mit
einem anderen verwendet werden.

Der angegebene Schwingungsemissionswert
kann auch zu einer einleitenden Einschatzung der
Beeintrachtigung verwendet werden.

Das Gerat wird ohne Akkus und ohne Ladegerat
geliefert und darf nur mit den Li-lon Akkus der Po-
wer X-Change Serie verwendet werden!

Die Li-lon Akkus der Power X-Change Serie
durfen nur mit dem Power X-Charger geladen
werden.

Beschréanken Sie die Gerduschentwicklung
und Vibration auf ein Minimum!
Verwenden Sie nur einwandfreie Geréate.
Warten und reinigen Sie das Geréat regelméa-
Big.
Passen Sie Ihre Arbeitsweise dem Gerat an.
Uberlasten Sie das Gerat nicht.
Lassen Sie das Gerat gegebenenfalls Giber-
prifen.
Schalten Sie das Gerat aus, wenn es nicht
benutzt wird.
Tragen Sie Handschuhe.

Vorsicht!

Restrisiken

Auch wenn Sie dieses Elektrowerkzeug

vorschriftsméBig bedienen, bleiben immer

Restrisiken bestehen. Folgende Gefahren

kénnen im Zusammenhang mit der Bauweise

und Ausfiihrung dieses Elektrowerkzeuges

auftreten:

1. Lungenschéaden, falls keine geeignete Staub-
schutzmaske getragen wird.

2. Gehdrschaden, falls kein geeigneter Gehor-
schutz getragen wird.
3. Gesundheitsschaden, die aus Hand-Arm-

Schwingungen resultieren, falls das Gerat
Uber einen langeren Zeitraum verwendet wird
oder nicht ordnungsgeman geflihrt und ge-
wartet wird.



5. Vor Inbetriebnahme

Achtung!

Das Gerat wird ohne Akkus und ohne Ladegerat
geliefert und darf nur mit den Li-lon Akkus der Po-
wer X-Change Serie verwendet werden!

Warnung!

Ziehen Sie immer den Sicherheitsstecker bevor
Sie Einstellungen, Reparatur-, Wartungs- oder
Reinigungsarbeiten am Gerat vornehmen.

Montage (Bild 3a-3c)
Montieren Sie alle Bauteile wie in Bild 3a-3c
gezeigt.
Stellen Sie den Bremssporn auf die ge-
winschte Hoéhe.

Laden des Akkus (Bild 4a/4b)

Das Gerat wird ohne Akkus und ohne Ladegerat
geliefert!

1. Akku-Pack aus dem Gerat nehmen. Dazu die
Rasttaste (Bild 4a/Pos. C) driicken.
Vergleichen, ob die auf dem Typenschild
angegebene Netzspannung mit der vorhan-
denen Netzspannung Ubereinstimmt. Stecken
Sie den Netzstecker des Ladegeréts in die
Steckdose. Die griine LED beginnt zu blinken.
Stecken Sie den Akku auf das Ladegerat.
Unter Punkt ,Anzeige Ladegeréat” finden Sie
eine Tabelle mit den Bedeutungen der LED
Anzeige am Ladegerét.

2.

Waéhrend des Ladens kann sich der Akku etwas
erwarmen. Dies ist jedoch normal.

Sollte das Laden des Akku-Packs nicht méglich
sein, Uberprifen Sie bitte,
ob an der Steckdose die Netzspannung vor-
handen ist
ob ein einwandfreier Kontakt an den Lade-
kontakten vorhanden ist.

Sollte das Laden des Akku-Packs immer noch
nicht méglich sein, bitten wir Sie,

das Ladegerat

und den Akku-Pack
an unseren Kundendienst zu senden.

Fiir einen fachgerechten Versand kontaktie-
ren Sie bitte unseren Kundendienst oder die
Verkaufsstelle, bei der das Gerat erworben
wurde.

Beachten Sie beim Versand oder Entsorgung
von Akkus bzw. Akkugerét, dass diese ein-
zeln in Kunststoffbeutel verpackt werden, um
Kurzschliisse und Brand zu vermeiden!

Im Interesse einer langen Lebensdauer des Akku-
Packs sollten Sie fiir eine rechtzeitige Wiederauf-
ladung des Akku-Packs sorgen. Dies ist auf jeden
Fall notwendig, wenn Sie feststellen, dass die
Leistung des Gerats nachlésst. Entladen Sie den
Akku-Pack nie vollstandig. Dies fuhrt zu einem
Defekt des Akku-Packs!

Montage des Akkus (Bild 4c-4f)

Offnen Sie den Akkudeckel. Dazu wie in Bild

4c gezeigt den Deckel hochklappen. Dann die
beiden Akkus wie in Bild 4d gezeigt in die Auf-
nahmen stecken und nach vorne schieben bis die
Akkus hérbar einrasten.

Die besten Ergebnisse bzgl. Ausdauer und Mah-
leistung erreichen Sie stets wenn Akkus mit glei-
cher Kapazitat verwendet werden.

Es besteht zudem die Méglichkeit die Akkuauf-
nahmen A und B (Abb. 4f) mit unterschiedlichen
Akku-Kapazitaten zu bestticken.

Beachten Sie jedoch dass eine Akkubank stets
mit Akkus gleicher Kapazitat bestuickt werden
sollte und immer 2 Akkus enthalten muss

(Bild 4f).

So kénnen Sie zum Beispiel eine Akkubank mit
2x 4,0 Ah Akkus besticken, wahrend die ge-
genuberliegende Akkubank mit 2x 5,2 Ah Akkus
bestuckt ist.

Hinweis!

Verwenden Sie nur Akkus mit gleichem Fillstand,
kombinieren Sie nie volle und halbvolle Akkus
miteinander. Laden Sie immer beide Akkus
gleichzeitig auf.

Der Akku mit schwéacherem Ladezustand be-
stimmt die Laufzeit des Geréates. Vor Betrieb muis-
sen immer beide Akkus vollgeladen werden.
SchlieBen Sie den Akkudeckel durch Zuklappen
des Deckels und achten Sie auf korrektes Ein-
rasten.

Akku-Kapazitdtsanzeige (Bild 4a)

Driicken Sie auf den Schalter fir Akku-Kapazi-
tatsanzeige (Bild 4a/Pos. A). Die Akku-Kapazi-
tatsanzeige (Bild 4a/Pos. B) signalisiert ihnen den
Ladezustand des Akkus anhand von 3 LEDs.



Der Ladestand kann auch an der Anzeige (Abb.
6/Pos. D) am oberen Schubbiigel abgelesen wer-
den. Bei Akkus mit Schaltfunktion (beispielsweise
4-6Ah) funktioniert die Anzeige nicht.

Alle 3 LEDs leuchten:
Der Akku ist voll aufgeladen.

2 oder 1 LED(‘s) leuchten
Der Akku verfugt uber ausreichende Restladung.

1 LED blinkt:
Der Akku ist leer, laden Sie den Akku auf.

Alle LED’s blinken:

Die Temperatur des Akkus ist unterschritten. Ent-
fernen Sie den Akku vom Geréat und lassen Sie
den Akku einen Tag bei Raumtemperatur liegen.
Tritt der Fehler wieder auf, so wurde der Akku tie-
fentladen und ist defekt. Entfernen Sie den Akku
vom Gerét. Ein defekter Akku darf nicht mehr ver-
wendet bzw. geladen werden.

6. Bedienung

Vorsicht!

Das Gerat ist mit einer Sicherheitsschaltung aus-
geristet um unbefugten Gebrauch zu verhindern.
Unmittelbar vor Inbetriebnahme des Gerats den
Sicherheitsstecker (Bild 4d/Pos. 5) einsetzen und
bei jeder Unterbrechung oder Beendigung der Ar-
beit den Sicherheitsstecker wieder entfernen.

Gefahr! Um ein ungewolltes Einschalten des Ge-
rates zu verhindern, ist der Schubbugel mit einem
Zweipunktschalter (Bild 5/6/Pos. A) ausgestattet,
welcher gedriickt werden muss, bevor der Schalt-
hebel (Bild 5/6/Pos. B) gedruckt werden kann.
Wird der Schalthebel losgelassen schaltet sich
das Gerat ab.

Fuhren Sie diesen Vorgang einige Male durch,
damit Sie sicher sind, dass |hr Gerét korrekt
funktioniert. Bevor Sie Reparatur- oder Wartungs-
arbeiten am Gerat vornehmen, missen Sie sich
vergewissern, dass sich die Hackmesser nicht
drehen und der Sicherheitsstecker abgezogen ist.

Vor Arbeitsbeginn muss das Gerét in die Arbeits-
position gebracht werden. Als erstes driicken Sie
den Arretierungsstift (Bild 7a/Pos. A) wie in Bild
7b gezeigt in Pfeilrichtung und klappen Sie die
Ré&dereinheit nach oben, bis der Arretierungsstift
in Position B wieder einrastet. Um in die Trans-

portposition zu gelangen gehen Sie in umgekehr-
ter Reihenfolge vor.

Der durch die Flihrungsholme gegebene Sicher-
heitsabstand zwischen Gerat und Benutzer ist
stets einzuhalten.

Bei Fahrtrichtungsanderungen an Béschungen
und Hangen ist besondere Vorsicht geboten.
Achten Sie auf einen sicheren Stand, tragen Sie
Schuhe mit rutschfesten, griffigen Sohlen und
lange Hosen.

Arbeiten Sie immer quer zum Hang.

Uben Sie besondere Vorsicht beim Riickwarts-
bewegen und beim Ziehen des Gerates, Stolper-
gefahr!

Hinweise zum richtigen Arbeiten

Stellen Sie das Gerét vor die zu bearbeitende
Flache und halten es am Schubblgel gut fest be-
vor Sie das Gerat einschalten.

Fuhren Sie die Hackmesser Uber die zu bearbei-
tende Flache.

Zur Erzielung von sauber bearbeitetem Boden
das Gerat in moglichst geraden Bahnen flhren.
Dabei sollten sich diese Bahnen immer um einige
Zentimeter Uberlappen, damit keine Streifen tbrig
bleiben.

Schalten Sie den Motor rechtzeitig ab wenn Sie
am Ende der zu bearbeitenden Flache angekom-
men sind. Wenn das Gerat angehoben wird (z.B.
bei Richtungsénderung) muss der Motor abge-
schaltet werden.

Die Unterseite des Geréates sauber halten und
Erdablagerungen unbedingt entfernen. Ablage-
rungen erschweren den Startvorgang und beein-
trachtigen die Arbeitstiefe.

An Hangen die Arbeitsrichtung quer zum Hang
legen. Bevor irgendwelche Kontrollen der Hack-
messer durchgefiihrt werden Motor abschalten
und Sicherheitsstecker abziehen.

Warnung!

Die Hackmesser drehen nach dem Ausschalten
des Motors noch einige Sekunden weiter. Ver-
suchen Sie nie, diese zu stoppen. Falls die in
Bewegung befindlichen Hackmesser auf einen
Gegenstand schlagen, das Gerat abschalten und
warten bis die Hackmesser vollkommen still ste-
hen. Kontrollieren Sie anschlieBend den Zustand
der Hackmesser. Falls diese beschédigt sind
mussen sie ausgewechselt werden.



7. Reinigung, Wartung und
Ersatzteilbestellung

Gefahr!

Ziehen Sie immer den Sicherheitsstecker bevor
Sie Einstellungen, Reparatur-, Wartungs- oder
Reinigungsarbeiten am Gerat vornehmen. Ver-
gewissern Sie sich, dass sich die Messerwalze
nicht dreht.

7.1 Reinigung
Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze
und Motorengehause so staub- und schmutz-
frei wie moglich. Reiben Sie das Geréat mit
einem sauberen Tuch ab oder blasen Sie es
mit Druckluft bei niedrigem Druck aus.
Wir empfehlen, dass Sie das Gerat direkt
nach jeder Benutzung reinigen.
Reinigen Sie das Gerat regelmaBig mit einem
feuchten Tuch und etwas Schmierseife. Ver-
wenden Sie keine Reinigungs- oder Lésungs-
mittel; diese kdénnten die Kunststoffteile des
Geréates angreifen. Achten Sie darauf, dass
kein Wasser in das Gerateinnere gelangen
kann. Das Eindringen von Wasser in ein Elek-
trogerat erhéht das Risiko eines elektrischen
Schlages.

7.2 Austausch der Hackmesser

Aus Sicherheitsgrinden empfehlen wir, den Aus-
tausch der Hackmesser von einem autorisierten

Fachmann vornehmen zu lassen (siehe Adresse
auf der Garantieurkunde).

Warnung!

Arbeitshandschuhe tragen! Verwenden Sie nur
Original-Ersatzteile, da andernfalls Funktion und
Sicherheit unter Umsténden nicht gewéhrleistet
sind.

7.3 Wartung

Sorgen Sie dafir, dass alle Befestigungselemen-
te (Schrauben, Mutter usw.) stets fest angezogen
sind, so dass Sie mit dem Gerat sicher arbeiten
kénnen.

Lagern Sie das Gerat in einem trockenen Raum.
Far eine lange Lebensdauer sollten alle Metalltei-
le gereinigt und anschlieBend gedlt werden.
Saubern Sie die Kunststoffteile des Gerates
mdglichst mit Blrsten oder Lappen. Verwenden
Sie keine Lésungsmittel um den Schmutz zu
beseitigen.

Zur Platz sparenden Lagerung l6sen Sie die
Sternmuttern (Bild 3b/Pos. 8) und klappen Sie die

Schubbligel wie in Bild 8 zusammen. Achten Sie
dabei darauf, das Kabel nicht zu beschadigen.
Zum Saisonende flihren Sie eine allgemeine
Kontrolle des Gerates durch und entfernen alle
angesammelten Ricksténde.

Vor jedem Saisonbeginn den Zustand des Gera-
tes unbedingt Uberprifen. Wenden Sie sich bei
Reparaturen an unsere Kundendienststelle (sieche
Adresse auf der Garantieurkunde).

7.4 Ersatzteilbestellung:
Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende An-
gaben gemacht werden:
Typ des Gerates
Artikelnummer des Geréates
Ident-Nummer des Gerates
Ersatzteilnummer des erforderlichen Ersatz-
teils
Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter
www.Einhell-Service.com

8. Entsorgung und
Wiederverwertung

Das Gerat befindet sich in einer Verpackung um
Transportschaden zu verhindern. Diese Verpa-
ckung ist Rohstoff und ist somit wieder verwend-
bar oder kann dem Rohstoffkreislauf zurtickge-
flhrt werden. Das Gerat und dessen Zubehor
bestehen aus verschiedenen Materialien, wie
z.B. Metall und Kunststoffe. Defekte Gerate ge-
héren nicht in den Hausmlll. Zur fachgerechten
Entsorgung sollte das Geréat an einer geeigneten
Sammelstellen abgegeben werden. Wenn lhnen
keine Sammelstelle bekannt ist, sollten Sie bei
der Gemeindeverwaltung nachfragen.

9. Lagerung

Lagern Sie das Gerat und dessen Zubehdr an
einem dunklen, trockenen und frostfreiem Ort. Die
optimale Lagertemperatur liegt zwischen 5 und
30 °C. Bewahren Sie das Elektrowerkzeug in der
Originalverpackung auf.



10. Anzeige Ladegerat

Anzeigestatus

Rote LED
Aus

An

Aus

Blinkt

Blinkt

An

Griine LED
Blinkt

Aus

An

Aus

Blinkt

An

Bedeutung und MaBnahme

Betriebsbereitschaft
Das Ladegerét ist an das Netz angeschlossen und betriebsbereit,
Akku ist nicht im Ladegerat

Laden

Das Ladegerét 1adt den Akku im Schnellladebetrieb.

Die entsprechenden Ladezeiten finden Sie direkt am Ladegerét.
Hinweis! Je nach vorhandener Akkuladung kénnen die tatséchlichen
Ladezeiten von den angegebenen Ladezeiten etwas abweichen.

Der Akku ist aufgeladen und einsatzbereit. (READY TO GO)
Danach wird bis zur vollstandigen Ladung auf eine Schonladung um-
geschaltet.

Lassen Sie hierzu den Akku etwa 15 min. langer am Ladegerat.
MaBnahme:

Entnehmen Sie den Akku aus dem Ladegerat. Trennen Sie das Lade-
gerat vom Netz.

Anpassungsladung

Das Ladegerat befindet sich im Modus fir schonende Ladung.

Hierbei wird der Akku aus Sicherheitsgriinden langsamer geladen

und bendtigt mehr Zeit. Dies kann folgende Ursachen haben:

- Akku wurde sehr lange Zeit nicht mehr geladen.

- Die Akkutemperatur liegt nicht im Idealbereich zwischen 10° C und
45° C.

MaBnahme:

Warten Sie bis der Ladevorgang abgeschlossen ist, der

Akku kann trotzdem weiter geladen werden.

Fehler

Ladevorgang ist nicht mehr mdglich. Der Akku ist defekt.
MaBnahme:

Ein defekter Akku darf nicht mehr geladen werden.
Entnehmen Sie den Akku aus dem Ladegeréat.

Temperaturstérung

Der Akku ist zu heil3 (z. B. direkte Sonnenbestrahlung) oder zu kalt
(unter 0° C)

MaBnahme:

Entnehmen Sie den Akku und bewahren Sie diesen

1 Tag bei Raumtemperatur (ca. 20° C) auf.



11. Fehlersuchplan

Stérung Mégliche Ursache Behebung
Motor lauft nichtan | - Sicherheitsstecker nicht einge- - Sicherheitsstecker einstecken
steckt (siehe 6.)
- Akku nicht korrekt einge- - Akku entfernen, neu einstecken
steckt (siehe 5.)
- Anschllisse am Motor oder Kon- - durch Kundendienstwerkstatt
densator geldst
- zu groBe Arbeitstiefe - Arbeitstiefe verringern
- Akku leer - Akku laden (siehe 5.)
Motorleistung lasst | - Zu harter Boden - Arbeitstiefe korrigieren
nach - Messer stark abgenutzt - Hackmesser auswechseln

Hinweis! Um den Motor zu schiitzen, ist dieser mit einem Thermoschalter ausgestattet, der bei
Uberlastung abschaltet und nach einer kurzen Abkiihiphase wieder automatisch einschaltet!

-12-
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Nur fir EU-Lander

Das Symbol des durchgestrichenen Miilleimers besagt, dass dieses Elektro- bzw. Elektronikgerat am
Ende seiner Lebensdauer nicht im Hausmull entsorgt werden darf, sondern vom Endnutzer einer ge-
trennten Sammlung zugefuhrt werden muss.

Zur Rickgabe stehen in Ihrer Nahe kostenfreie Sammelstellen fur Elektroaltgerate sowie ggf. weitere
Annahmestellen flr die Wiederverwendung der Gerate zur Verfligung. Die Adressen kénnen Sie von
Ihrer Stadt- bzw. Kommunalverwaltung erhalten.

Auch Vertreiber mit einer Verkaufsflache fir Elektro- und Elektronikgerate von mindestens 400 Qua-
dratmetern sowie Vertreiber von Lebensmitteln mit einer Gesamtverkaufsflache von mindestens 800
Quadratmetern, die mehrmals im Kalenderjahr oder dauerhaft Elektro- und Elektronikgeréte anbieten
und auf dem Markt bereitstellen, sind verpflichtet unentgeltlich alte Elektro- und Elektronikgerate zu-
rickzunehmen. Diese miissen bei der Abgabe eines neuen Elektro- oder Elektronikgerétes an einen
Endnutzer ein Altgerat des Endnutzers der gleichen Geréateart, das im Wesentlichen die gleichen Funk-
tionen wie das neue Gerat erfillt, am Ort der Abgabe oder in unmittelbarer Nahe hierzu unentgeltlich
zurickzunehmen sowie ohne Kauf eines Elektro-oder Elektronikgerates auf Verlangen des Endnutzers
bis zu drei Altgerate pro Geréateart, die in keiner &uBeren Abmessung gréBer als 25 Zentimeter sind,

im Einzelhandelsgeschéft oder in unmittelbarer Nahe hierzu unentgeltlich zuriickzunehmen. Bei einem
Vertrieb unter Verwendung von Fernkommunikationsmitteln gelten als Verkaufsflachen des Vertreibers
alle Lager- und Versandflachen. Informieren Sie sich auch bei Inrem Héndler (iber die Ricknahmemég-
lichkeiten vor Ort.

Sofern das alte Elektro- bzw. Elektronikgerat personenbezogene Daten enthalt, sind Sie selbst fiir deren
Loschung verantwortlich, bevor Sie es zurlickgeben.

Sofern dies ohne Zerstérung des alten Elektro- oder Elektronikgerates moglich ist, entnehmen Sie die-
sem bitte alte Batterien oder Akkus sowie Altlampen, bevor sie es zur Entsorgung zurlickgeben, und
fuhren diese einer separaten Sammlung zu.

Der Nachdruck oder sonstige Vervielfaltigung von Dokumentation und Begleitpapieren der Produkte,
auch auszugsweise, ist nur mit ausdriicklicher Zustimmung der Einhell Germany AG zulassig.

Technische Anderungen vorbehalten.
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Service-Informationen

Wir unterhalten in allen Landern, welche in der Garantieurkunde benannt sind, kompetente Service-
Partner, deren Kontakte Sie der Garantieurkunde entnehmen. Diese stehen Ihnen fiir alle Service-
Belange wie Reparatur, Ersatzteil- und VerschleiBteil-Versorgung oder den Bezug von Verbrauchsmate-
rialien zur Verflgung.

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgende Teile einem gebrauchsgeméfBen oder natlrlichen
Verschleif3 unterliegen bzw. folgende Teile als Verbrauchsmaterialien benétigt werden.

Kategorie Beispiel
VerschleiBteile* Hackmesser, Akku
Verbrauchsmaterial/ Verbrauchsteile*
Fehlteile

* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

Bei Mangel oder Fehlern bitten wir Sie, den Fehlerfall im Internet unter www.Einhell-Service.com anzu-
melden. Bitte achten Sie auf eine genaue Fehlerbeschreibung und beantworten Sie dazu in jedem Fall
folgende Fragen:

Hat das Gerat bereits einmal funktioniert oder war es von Anfang an defekt?

Ist Ihnen vor dem Auftreten des Defektes etwas aufgefallen (Symptom vor Defekt)?
Welche Fehlfunktion weist das Gerat Ihrer Meinung nach auf (Hauptsymptom)?
Beschreiben Sie diese Fehlfunktion.



Danger!

When using the equipment, a few safety pre-
cautions must be observed to avoid injuries and
damage. Please read the complete operating
instructions and safety regulations with due care.
Keep this manual in a safe place, so that the in-
formation is available at all times. If you give the
equipment to any other person, hand over these
operating instructions and safety regulations as
well. We cannot accept any liability for damage
or accidents which arise due to a failure to follow
these instructions and the safety instructions.

1. Safety regulations

The corresponding safety information can be
found in the enclosed booklet.

Danger!

Read all safety regulations and instructions.
Any errors made in following the safety regula-
tions and instructions may result in an electric
shock, fire and/or serious injury.

Keep all safety regulations and instructions
in a safe place for future use.

Explanation of the warning signs on the

equipment (see Fig. 9)

1. Danger! Note the instructions for use!

2. Danger! Never use the equipment in damp
locations.

3. Caution! Danger from catapulted parts; keep
a safe distance.

4. Danger! Rotating tool.

Caution! Wear goggles and ear defenders.

Danger! Pull the safety plug out before car-

rying out maintenance, cleaning and repair

work.

7. Use only batteries which are charged to the
same level.

8. For better results, move the equipment both
forwards and backwards while using it. Impor-
tant! Be particularly careful when pulling the
machine toward yourself.

oo

2. Layout and items supplied

2.1 Layout (Fig. 1/2)
Top push bar
Bottom push bar
Motor unit

Hoe blades
Safety plug

SIS

6. Two-hand safety switch
7. Cable clips

8. Star nut (4x)

9. Screw (4x)

10. Transport wheel (2x)
11. Plate

12. Brake shoe

2.2 Items supplied
Please check that the article is complete as
specified in the scope of delivery. If parts are
missing, please contact our service center or the
sales outlet where you made your purchase at
the latest within 5 working days after purchasing
the product and upon presentation of a valid bill
of purchase. Also, refer to the warranty table in
the service information at the end of the operating
instructions.
Open the packaging and take out the equip-
ment with care.
Remove the packaging material and any
packaging and/or transportation braces (if
available).
Check to see if all items are supplied.
Inspect the equipment and accessories for
transport damage.
If possible, please keep the packaging until
the end of the guarantee period.

Danger!

The equipment and packaging material are
not toys. Do not let children play with plastic
bags, foils or small parts. There is a danger of
swallowing or suffocating!

Engine unit

Lower push bar

Top push bar

Safety plug

Brake shoe

Cable securing clip (2x)
Star nut (4x)

Screw (4x)

2x plate

Original operating instructions
Safety instructions

3. Proper use
The machine is designed for digging soil (for

example garden beds). Be sure to observe the
restrictions in the safety instructions.



The operating instructions as supplied by the
manufacturer must be kept and referred to in or-
der to ensure that the equipment is properly used
and maintained. The instructions contain valuable
information on operating, maintenance and ser-
vicing conditions.

For safety reasons, the machine may not be used
as a drive unit for other work tools or tool sets of
any kind.

4. Technical data

Protection class

Voltage ................

Working width .....

Hoe diameter .........cccooiiiiiiiiiiiiiii,

Idle speed: ......cooceeeieiiiiiee e 103-128 min'
Number of blades .........ccocceeveiriiinieenee. 6 pieces
Weight . 23 kg
Danger!

Sound and vibration

L,, sound pressure level ..................... 74.8 dB(A)
Koauncertainty ..o 3dB
L, sound power level ......................... 93 dB(A)
Kya uncertainty ... 3dB

Wear ear-muffs.
The impact of noise can cause damage to hear-

ing.

Total vibration values (vector sum of three direc-
tions) determined in accordance with EN 62841.

Vibration emission value a, < 2.5 m/s?
K uncertainty = 1.5 m/s2

The specified vibration value was established in
accordance with a standardized testing method. It
may change according to how the electric equip-
ment is used and may exceed the specified value
in exceptional circumstances.

The specified vibration value can be used to
compare the equipment with other electric power
tools.

The specified vibration value can be used for ini-
tial assessment of a harmful effect.

The equipment is supplied without batteries and
without a charger is allowed to be used only with
the lithium-ion batteries of the Power X-Change
series!

The lithium-ion batteries of the Power X-Change
series are allowed to be charged only with the
Power X-Charger.

Keep the noise emissions and vibrations to a
minimum.
Only use appliances which are in perfect
working order.
Service and clean the appliance regularly.
Adapt your working style to suit the appliance.
Do not overload the appliance.
Have the appliance serviced whenever nec-
essary.
Switch the appliance off when it is not in use.
Wear protective gloves.

Caution!

Residual risks

Even if you use this electric power tool in ac-

cordance with instructions, certain residual

risks cannot be rules out. The following haz-
ards may arise in connection with the equip-
ment’s construction and layout:

1. Lung damage if no suitable protective dust
mask is used.

2. Damage to hearing if no suitable ear protec-
tion is used.

3. Health damage caused by hand-arm vibra-
tions if the equipment is used over a pro-
longed period or is not properly guided and
maintained.

5. Before starting the equipment

Important!

The equipment is supplied without batteries and
without a charger is allowed to be used only with
the lithium-ion batteries of the Power X-Change
series!

Warning!

Always pull out the safety plug before performing
any adjusting, repair, maintenance or cleaning
work on the equipment.

Assembly (Fig. 3a-3c)
Fit all the components as shown in Fig. 3a-3c.
Adjust the brake shoe to the required height.



Charging the battery (Fig. 4a/4b)

The equipment is supplied without batteries and

without a charger!

1. Take the battery pack out of the equipment.
Do this by pressing the pushlock buttons.
(Fig. 4a/ltem C)

2. Check that your mains voltage is the same as
that marked on the rating plate of the battery
charger. Insert the power plug of the charger
into the socket outlet. The green LED will then
begin to flash.

3. Insert the battery pack into the battery charg-
er.
4. Inthe section entitled ,,Charger indicator” you

will find a table with an explanation of the LED
indicator on the charger.
The battery pack can become a little warm during
the charging. This is normal.

If the battery pack fails to charge, check:
whether there is voltage at the socket outlet
whether there is good contact at the charging
contacts

If the battery pack still fails to charge, send
the charging unit
and the battery pack

to our customer service center.

To ensure that items are properly packaged
and delivered when you send them to us,
please contact our customer service or the
point of sale at which the equipment was
purchased.

When shipping or disposing of batteries and
cordless tools, always ensure that they are
packed individually in plastic bags to prevent
short circuits and fires.

To ensure that the battery pack provides long ser-
vice, you should take care to recharge it promptly.
You must recharge the battery pack when you
notice that the performance of the device drops.
Never allow the battery pack to become fully dis-
charged. This will cause it to develop a defect.

Installing the battery (Fig. 4c-4f)

Open the battery cover. To do so, flip up the cover
as shown in Fig. 4c. Then insert the two batteries
into the mounts as shown in Fig. 4d and push
them forward until you hear the batteries engage.

For optimum mowing results and battery power
performance it is always best to use batteries with
the same capacity.

In battery mount A you can use batteries with a
different capacity than that of the batteries in bat-
tery mount B (Fig. 4f).

Please note, however, that a particular battery
bank should always be fitted with batteries of the
same capacity and must always contain 2 batter-
ies (Fig. 4f).

For example, you could use two 4.0 Ah batteries
in one battery bank while using two 5.2 Ah batter-
ies in the opposite battery bank.

Note!

Use only batteries which are charged to the same
level. Never combine full and half-full batteries.
Always charge the two batteries simultaneously.
The equipment's operating time depends on the
battery with the lower charge level. The two bat-
teries must always be fully charged before use.
Close the battery cover by swinging it down, and
make sure that it latches in place correctly.

Battery capacity indicator (Fig. 4a)

Press the switch for the battery capacity indicator
(Fig. 4a/ltem A). The battery capacity indicator
(Fig. 4a/ltem B) shows the charge status of the
battery using 3 LEDs.

The charge level can also be read from the indi-
cator (Fig. 6 / Item D) on the upper long handle.
The indicator does not work in the case of batter-
ies with switching function (e.g. 4-6 Ah).

All 3 LEDs are lit:
The battery is fully charged.

2 or 1 LED(s) are lit:
The battery has an adequate remaining charge.

1 LED flashes:
The battery is empty, recharge the battery.

All LEDs blink:

The battery temperature is too low. Remove

the battery from the equipment, keep it at room
temperature for one day. If the fault reoccurs, this
means that the rechargeable battery has under-
gone exhaustive discharge and is defective. Re-
move the battery from the equipment. Never use
or charge a defective battery.



6. Operation

Caution!

The device is equipped with a safety switch to
prevent unauthorized use. Immediately before
using the device, insert the safety plug (Fig. 4d/
Item 5). Remove the safety plug again when inter-
rupting or terminating your work.

Danger! To prevent accidental start-up of the ma-
chine, the push-bar is equipped with a two-point
switch (Fig. 5/6/ltem A) which must be pressed
before the lever switch (Fig. 5/6/ltem B) can be
pressed. If the lever switch is released, the ma-
chine switches off.

Repeat this process several times so that you are
sure that your machine functions properly. Before
you perform any repair or maintenance work on
the machine, ensure that the hoe blades are not
rotating and that the power supply is disconnect-
ed.

The equipment must be moved into operating
position before you begin with your work. First pull
the locking pin (Fig. 7a/ltem A) in the direction of
the arrow as shown in Fig. 7b and swing up the
wheel unit until the locking pin engages again in
position B. Proceed in reverse order to move the
equipment into transport position.

Always ensure that a safe distance (provided

by the long handles) is maintained between the
machine and the user. Be especially careful
when changing direction on slopes and inclines.
Maintain a solid footing and wear sturdy, non-slip
footwear and long trousers. Always work along
the incline (not up and down).

Use special caution when backing up and pulling
the machine (tripping hazard).

Tips for proper working

Place the machine in front of the area you wish to
hoe and hold it securely on the push bar before
you switch on the machine. Guide the hoe blades
over the area.

To achieve cleanly hoed soil always ensure that
you guide the machine in straight lines wherever
possible. Insodoing, the aeration swaths should
always overlap each other by a few centimeters in
order to avoid bare strips.

Switch off the motor promptly when you arrive at
the end of the area you wished to hoe. The motor
must be switched off when you raise the machine
(for example to change direction).

Keep the underside of the machine clean and re-
move soil deposits. Deposits make it more difficult
to start the machine and decrease the working
depth. Work perpendicular to the slop on inclined
areas. The machine must be switched off and the
mains cable disconnected before you make any
checks on the hoe blades.

Warning!

The hoe blades will continue to rotate for a few
seconds after the motor is switched off. Never at-
tempt to manually stop them. In the event that the
rotating hoe blade strikes an object, immediately
switch off the machine and wait for the hoe blades
to come to a complete stop. Then inspect the con-
dition of the hoe blades. Replace any parts that
are damaged.

7. Cleaning, maintenance and
ordering of spare parts

Danger!

Always pull out the safety plug before making ad-
justments or carrying out maintenance, cleaning
and repair work on the equipment. Make sure that
the blade shaft is not turning.

7.1 Cleaning
Keep all safety devices, air vents and the
motor housing free of dirt and dust as far as
possible. Wipe the equipment with a clean
cloth or blow it with compressed air at low
pressure.
We recommend that you clean the device
immediately each time you have finished us-
ing it.
Clean the equipment regularly with a moist
cloth and some soft soap. Do not use clean-
ing agents or solvents; these could
attack the plastic parts of the equipment.
Ensure that no water can seep into the de-
vice. The ingress of water into an electric tool
increases the risk of an electric shock.

7.2 Replace the hoe blades

For safety reasons, we recommend having the
hoe blades replaced by an authorized profession-
al (see address on warranty certificate).
Warning!

Wear working gloves. Use only genuine spare
parts since otherwise the function and safety of
the machine cannot be guaranteed.



7.3 Maintenance

Ensure that all mounting components (i.e. screws,
bolts, nuts etc.) are always tightened so that the
machine can be safely operated at all times.
Store the device in a dry room. All the metal parts
should be cleaned and then oil to ensure that
they provide a long life. For best results, clean the
plastic parts of the machine with a brush or rag.
Do not use any solvents to remove dirt.

For space saving storage undo the star nuts (Fig.
3b, 3f /Item 8) and fold together the push bars as
shown in Fig. 8. Ensure that you do not damage
the cable. At the end of the season, perform a
general inspection of the machine and remove
any deposits which may have accumulated. At
the start of each season, ensure that you check
the condition of the machine. If repairs are neces-
sary, please contact one of our customer service
centers (see address on warranty certificate).

7.4 Ordering replacement parts:
Please quote the following data when ordering
replacement parts:

Type of machine

Article number of the machine

Identification number of the machine

Replacement part number of the part required
For our latest prices and information please go to
www.isc-gmbh.info

8. Disposal and recycling

The equipment is supplied in packaging to pre-
vent it from being damaged in transit. The raw
materials in this packaging can be reused or
recycled. The equipment and its accessories are
made of various types of material, such as metal
and plastic. Never place defective equipment in
your household refuse. The equipment should
be taken to a suitable collection center for proper
disposal. If you do not know the whereabouts of
such a collection point, you should ask in your
local council offices.

9. Storage

Store the equipment and accessories in a dark
and dry place at above freezing temperature. The
ideal storage temperature is between 5 and

30 °C. Store the electric tool in its original pack-
aging.

Disposal

¢

_ Li-lon

Power tools, rechargeable batteries, accessories
and packaging should be sorted for environmen-
tal-friendly recycling.

Do not dispose of power tools and batteries/re-
chargeable batteries into household waste!

Only for EU countries:

According to the Directive 2012/19/EU on waste
electrical and electronic equipment and its trans-
position into national law, power tools that are

no longer usable, and, according to the Directive
2006/66/EC, defective or drained batteries must
be collected separately and disposed of in an en-
vironmentally correct manner.

If disposed incorrectly, waste electrical and elec-
tronic equipment may have harmful effects on the
environment and human health, due to the poten-
tial presence of hazardous substances.

Only for United Kingdom:

According to The Waste Electrical and Electronic
Equipment Regulations 2013 (S 2013/3113)

(as amended) and the Waste Batteries and Ac-
cumulators Regulations 2009 (S1 2009/890) (as
amended), products that are no longer usable
must be collected separately and disposed of in
an environmentally friendly manner.

The reprinting or reproduction by any other
means, in whole or in part, of documentation and
papers accompanying products is permitted only
with the express consent of the Einhell Germany
AG.

Subject to technical changes
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10. Charger indicator

Indicator status

Red LED | Green LED

Off

Off

Flashing

Flashing

Flashing

Off

Off

Flashing

Explanations and actions

Ready for use

The charger is connected to the mains and is ready for use; there is no
battery pack in the charger

Charging

The charger is charging the battery pack in quick charge mode. The charg-
ing times are shown directly on the charger.

Important! The actual charging times may vary slightly from the stated
charging times depending on the existing battery charge.

The battery is charged and ready for use. (READY TO GO)

The unit then changes over to gentle charging mode until the battery is
fully charged.

To do this, leave the rechargeable battery on the charger for approx. 15
minutes longer.

Action:

Take the battery pack out of the charger. Disconnect the charger from the
mains supply.

Adapted charging

The charger is in gentle charging mode.

For safety reasons the charging is performed less quickly and takes more
time. The reasons can be:

- The rechargeable battery has not been used for a very long time.

- The battery temperature is outside the ideal range.

Action:

Wait for the charging to be completed; you can still continue to charge the
battery pack.

Fault

Charging is no longer possible. The battery pack is defective.

Action:

Never charge a defective battery pack.

Take the battery pack out of the charger.

Temperature fault

The battery pack is too hot (e.g. due to direct sunshine) or too cold
(below 0° C).

Action:

Remove the battery pack and keep it at room temperature (approx. 20° C)
for one day .
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11. Troubleshooting guide

Fault

Possible causes

Remedy

Motor does not start

Safety plug is not inserted
Battery is not correctly inserted
Motor terminals or capacitor dis-
connected

Excessive working depth

Insert the safety plug (see 6.)
Remove the battery and reinsert
(see5.)

By customer service workshop
Reduce the working depth

- Battery empty Charge the battery (see 5.)
Motor performance | - Soil too hard Correct working depth
drops - Blades badly worn Replace hoe blades

Notice! For protection, the motor is equipped with a thermal switch which cuts out when the
motor is overloaded and switches on again automatically after a short cooling period.

-21-



Service information

We have competent service partners in all countries named on the guarantee certificate whose contact
details can also be found on the guarantee certificate. These partners will help you with all service re-
quests such as repairs, spare and wearing part orders or the purchase of consumables.

Please note that the following parts of this product are subject to normal or natural wear and that the
following parts are therefore also required for use as consumables.

Category Example
Wear parts*® cultivator blade, battery
Consumables*

Missing parts
* Not necessarily included in the scope of delivery!

In the effect of defects or faults, please register the problem on the internet at www.Einhell-Service.com.
Please ensure that you provide a precise description of the problem and answer the following questions
in all cases:

Did the equipment work at all or was it defective from the beginning?

Did you notice anything (symptom or defect) prior to the failure?

What malfunction does the equipment have in your opinion (main symptom)?
Describe this malfunction.

.00.



Danger!

Lors de l'utilisation d’appareils, il faut respecter
certaines mesures de sécurité afin d’éviter des
blessures et dommages. Veuillez donc lire atten-
tivement ce mode d’emploi/ces consignes de
sécurité. Veillez a le conserver en bon état pour
pouvoir accéder aux informations a tout moment.
Si I'appareil doit étre remis a d’autres personnes,
veillez a leur remettre aussi ce mode d’emploi/
ces consignes de sécurité. Nous déclinons toute
responsabilité pour les accidents et dommages
dus au non-respect de ce mode d’emploi et des
consignes de sécurité.

1. Consignes de sécurité

Vous trouverez les consignes de sécurité corres-
pondantes dans le cahier en annexe.
Avertissement !

Veuillez lire toutes les consignes de sécurité,
instructions, illustrations et caractéristiques
techniques de cet outil électrique. Toute omis-
sion lors du respect des instructions ci-apres peut
entrainer des décharges électriques, un incendie
et/ou de graves blessures.

Conservez toutes les consignes de sécurité
et toutes les instructions pour I'avenir.

Explication des symboles sur I'appareil

(figure 9) :

1. Danger ! Respecter le mode d‘emploi!

2. Danger ! Débranchez immédiatement la
prise en cas d’'endommagement du céble ou
au cas ou il ait été coupé.

3. Danger ! N'utilisez pas cet appareil dans un
environnement humide.

4. Prudence ! Danger en raison de la présence
de parties en accélération centrifuge - gardez
vos distances.

5. Attention ! Portez des lunettes de protection
et une protection auditive !

6. Danger ! Retirez la fiche de sécurité avant
tout travail de maintenance, de nettoyage et
de réparation.

7. Utilisez uniquement des accumulateurs avec
un niveau de charge identique.

8. Pour un meilleur résultat, déplacez I'appareil
vers I'avant et vers l'arriere. Attention ! Soyez
trés prudent lorsque vous tirez la machine
Vers vous.

2. Description de I'appareil et
volume de livraison

2.1 Description de I’'appareil (figure 1/2)
Guidon supérieur

Guidon inférieur

Unité moteur

Couteau hacheur

Fiche de sécurité

Interrupteur de sécurité bi-manuel
Clips de fixation de cable

4x écrous-étoile

. 4xvis

10. 2x roues de transport

11. Plaque

12. Eperon de freinage

©XONDOTAWND =

2.2 Volume de livraison
Veuillez contréler si I‘article est complet a I‘aide
de la description du volume de livraison. Sfil
manque des piéces, adressez-vous dans un délai
de 5 jours maximum aprés votre achat a notre
service aprés-vente ou au magasin ou vous avez
acheté I'appareil muni d‘une preuve d‘achat va-
lable. Veuillez consulter pour cela le tableau des
garanties dans les informations service aprés-
vente a la fin du mode d‘emploi.
Ouvrez 'emballage et prenez I'appareil en le
sortant avec précaution de 'emballage.
Retirez le matériel d’emballage tout comme
les sécurités d’emballage et de transport (s’il
yena).
Vérifiez si la livraison est bien compléte.
Contrblez si I'appareil et ses accessoires ne
sont pas endommageés par le transport.
Conservez 'emballage autant que possible
jusqu’a la fin de la période de garantie.

Danger !

Lappareil et le matériel d’emballage ne sont
pas des jouets ! Il est interdit de laisser des
enfants jouer avec des sacs et des films en
plastique et avec des piéces de petite taille.
lls risquent de les avaler et de s’étouffer !

Unité du moteur

Guidon inférieur

Guidon supérieur

Fiche de sécurité

Eperon de freinage

2x clips de fixation de céble
4x écrous-étoiles

4x vis

2 plaques
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Mode d’emploi d’origine
Consignes de sécurité

3. Utilisation conforme a
I’affectation

Lappareil est destiné a retourner la terre (par ex.
plates-bandes). Veuillez absolument respecter les
limites indiquées dans les consignes de sécurité.

Le respect du mode d’emploi joint par le produc-
teur est la condition primordiale prélable a une
utilisation conforme de I'appareil. Le mode d’em-
ploi comprend aussi les conditions de service, de
maintenance et d’entretien.

Pour des raisons de sécurité, I'appareil ne doit
pas étre utilisé comme module d’entrainement
pour d’autres outils de travail et outillages de
quelque forme que ce soit.

4. Données techniques

@ducrochet:......ccceeennes

Vitesse de rotation de marche avide : ................
103-128 tr/mn

Danger !
Bruit et vibration
Niveau de pression acoustique LDA ... 74,8 dB(A)

Imprécision KpA ............................................ 3dB
Niveau de puissance acoustique L, ..... 93 dB(A)
Imprecision K, «veeoveveiiieiiciiiicc 3dB

Portez une protection acoustique.
Lexposition au bruit peut entrainer la perte de
I'ouie.

Les valeurs totales des vibrations (somme des
vecteurs de trois directions) ont été déterminées
conformément & EN 62841.

Valeur d’émission de vibration a, <2,5 m/s?
Insécurité K = 1,5 m/s?

La valeur d’émission de vibration a été mesurée
selon une méthode d’essai normée et peut étre
modifiée, en fonction du type d’emploi de I'outil
électrique ; elle peut dans certains cas exception-
nels étre supérieure a la valeur indiquée.

La valeur d’émission de vibration indiquée peut
étre utilisée pour comparer un outil électrique a
un autre.

La valeur d’émission de vibration indiquée peut
également étre utilisée pour estimer l'altération
au début.

L‘appareil est livré sans accumulateur et sans
chargeur et ne doit étre utilisé qu‘avec les accu-
mulateurs Li-ion de la série Power X-Change !

L‘appareil est livré sans accumulateur et sans
chargeur et ne doit étre utilisé qu‘avec les accu-
mulateurs Li-ion de la série Power X-Change !

Les accumulateurs Li-lon de la série Power
X-Change ne doivent étre chargés qu‘avec le
chargeur Power X.

Limitez le niveau sonore et les vibrations a
un minimum !
Utilisez exclusivement des appareils en ex-
cellent état.
Entretenez et nettoyez I'appareil réguliére-
ment.
Adaptez votre fagon de travailler & I'appareil.
Ne surchargez pas I'appareil.
Faites contrbler 'appareil le cas échéant.
Mettez I'appareil hors circuit lorsque vous ne
l'utilisez pas.
Portez des gants.

Prudence !

Risques résiduels

Méme en utilisant cet outil électrique confor-

mément aux prescriptions, il reste toujours

des risques résiduels. Les dangers sui-
vants peuvent apparaitre en rapport avec la
construction et le modeéle de cet outil élec-
trique :

1. Lésions des poumons si aucun masque an-
ti-poussiére adéquat n’est porté.

2. Deéficience auditive si aucun casque anti-bruit
approprié n’est porté.

3. Atteintes a la santé issues des vibrations
main-bras, si 'appareil est utilisé pendant une
longue période ou s’il n’a pas été employé ou
entretenu dans les régles de l'art.
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5. Avant la mise en service

Attention !

L‘appareil est livré sans accumulateur et sans
chargeur et ne doit étre utilisé qu‘avec les accu-
mulateurs Li-ion de la série Power X-Change !

Avertissement !

Débranchez toujours la fiche de sécurité avant de
procéder a des travaux de réglage, de réparation
ou de nettoyage sur I‘appareil.

Montage (figures 3a-3c)
Montez tous les composants comme indiqué
sur la figure 3a-3c.
Placez I'éperon de freinage a la hauteur sou-
haitée.

Charge de I‘accumulateur (figure 4a/4b)
L‘appareil est livré sans accumulateurs et sans
chargeur!

1. Sortez le bloc accumulateur de I‘appareil.
Pour ce faire, appuyez sur la touche a crans
(figure 4a/pos. C).

2. Comparez si la tension réseau indiquée sur
la plaque signalétique correspond a la ten-
sion réseau disponible. Branchez la fiche de
contact du chargeur dans la prise de courant.
Le voyant LED vert commence a clignoter.

3. Insérez I'accumulateur sur le chargeur.

4. Au point « Affichage chargeur », vous trou-
verez un tableau avec les significations des
affichages LED sur le chargeur.

Pendant la charge, il est possible que I‘accu-

mulateur chauffe quelque peu. C'est cependant

normal.

S'il estimpossible de charger I'accumulateur,
veuillez contrdler,
si la tension réseau est présente au niveau de
la prise de courant
si un contact correct est présent au niveau
des contacts de charge du chargeur.

Si le chargement de I'accumulateur reste toujours
impossible, nous vous prions de bien vouloir
rapporter,

le chargeur

ainsi que le bloc accumulateur

a notre service aprés-vente.

Pour un envoi correct, nous vous prions de
contacter notre service aprés-vente ou le

point de vente ou vous avez acheté I'appareil.
Veillez a ce que, lors de I’envoi ou de la mise
au rebut, les accumulateurs ou les appa-
reils sans fil soient emballés séparément
dans des sacs en plastique afin d’éviter les
courts-circuits ou un incendie !

Dans l‘intérét d‘une longue durée de fonctionne-
ment du bloc accumulateur, vous devez prendre
soin de recharger le bloc accumulateur en temps
voulu. Ceci est dans tous les cas indispensable
lorsque vous constatez une diminution de la
puissance de I'appareil. Ne déchargez jamais
completement le bloc accumulateur. Ceci cause
I‘'endommagement du bloc accumulateur !

Montage de I’'accumulateur (figures 4c-4f)
Ouvrez le couvercle du bloc accumulateur. Sou-
levez pour ce faire le couvercle comme indiqué
sur la figure 4c. Enfichez ensuite les deux accu-
mulateurs dans les logements comme indiqué sur
la figure 4d et poussez-les vers I'avant jusqu’a ce
que les accumulateurs s’enclenchent de fagon
audible.

Vous obtiendrez toujours les meilleurs résultats
en termes d’endurance et de rendement de tonte
en utilisant des accumulateurs de méme capa-
cité.

Il est également possible de doter les logements
d’accumulateur A et B (fig. 4f) de différentes ca-
pacités d’accumulateur.

A noter cependant qu’une rangée d’accumula-
teurs doit toujours étre dotée d’accumulateurs de
méme capacité et toujours contenir 2 accumula-
teurs (figure 4f).

Ainsi par exemple, vous pouvez avoir une rangée
d’accumulateurs de 2x 4,0 Ah et une rangée d’ac-
cumulateurs opposée de 2x 5,2 Ah.

Remarque !

Utilisez exclusivement des accumulateurs avec le
méme niveau de charge, ne combinez jamais un
accumulateur plein avec un accumulateur partiel-
lement chargé. Mettez toujours les deux accumu-
lateurs a charger simultanément.

Laccumulateur le moins chargé déterminera

la durée de fonctionnement de I'appareil. Les
deux accumulateurs doivent toujours étre com-
plétement chargés avant utilisation. Fermez le
couvercle du bloc accumulateur en le rabattant et
vérifiez que le verrouillage est bien enclenché.
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Indicateur de charge de I'accumulateur (fi-
gure 4a)

Appuyez sur l'interrupteur de l'indicateur de
charge de I'accumulateur (figure 4a/pos. A). Lin-
dicateur de charge de I'accumulateur (figure 4a/
pos. B) indique I'‘état d‘autonomie de I‘accumula-
teur a l‘aide de trois voyants LED colorés.

Le niveau de charge peut aussi étre lu sur I'affi-
chage (fig. 6/pos. D) au niveau du guidon supé-
rieur. Pour les accumulateurs dotés d’une fonction
de commutation (par exemple 4-6 Ah), I'affichage
ne fonctionne pas.

Les 3 voyants LED sont allumés :
I‘'accumulateur est complétement rechargé.

2 ou 1 voyant LED est (sont) allumé(s) :
I'accumulateur dispose encore d‘un résidu de
charge suffisant.

1 voyant LED clignote :
I‘'accumulateur est vide, il faut le recharger.

Tous les voyants LED clignotent :

La température de 'accumulateur est trop faible.
Retirez 'accumulateur de I'appareil et laissez-le
reposer pendant un jour a température ambiante.
Si I'erreur survient a nouveau, cela signifie que
'accumulateur est en décharge profonde et dé-
fectueux. Retirez 'accumulateur de I'appareil. Un
accumulateur défectueux ne doit plus étre utilisé
ou chargé.

6. Commande

Attention !

L‘appareil est équipé d‘un verrouillage de sécurité
afin d‘empécher une utilisation non autorisée.
Branchez la fiche de sécurité juste avant la mise
en service de |‘appareil (figure 5/pos. 5) et dé-
branchez-la a nouveau en cas d‘interruption ou a
la fin du travail. Pour ce faire, appuyez sur I‘ergot
d‘enclenchement (figure 5/pos. A).

Danger ! Pour éviter une mise en marche intem-
pestive du scarificateur, le guidon est doté d’un
interrupteur a deux positions (fig. 6/pos. A) sur le-
quel il faut appuyer avant de pouvoir actionner le
levier de commande (fig. 6 / pos. B). Lappareil se
met hors circuit dés qu’on lache le levier de com-
mande. Répétez cette opération plusieurs fois
afin de vous assurer que I'appareil fonctionne cor-
rectement. Avant d’entreprendre des réparations

ou des travaux de maintenance, vous devez vous
assurer que les couteaux hacheurs ne tournent
pas et que 'appareil n’est pas branché.

Avant le début du travail, I'appareil doit étre placé
en position de travail. Tirez tout d‘abord la broche
de blocage (figure 7/pos. A) comme indiqué sur la
figure 7 dans le sens de la fleche et repliez I'unité
des roues vers le haut jusqu‘a ce que la broche
de blocage s‘enclenche & nouveau dans la posi-
tion B. Pour revenir dans la position de transport,
procédez dans le sens inverse des étapes.

Introduisez et serrez a nouveau la vis de blocage.
Lespace de sécurité entre 'appareil et I'utilisa-
teur, qui correspond au guidon, doit toujours étre
respecté. Montrez-vous particulierement prudent
en cas de changement de direction devant un
remblai ou un talus. Veillez & vous tenir de fagon
s(re, portez des chaussures a semelles anti-dé-
rapantes et agrippantes et des pantalons longs.
Travaillez toujours transversalement par rapport
ala pente.

Faites particulierement attention dans vos mouve-
ments en arriére et lorsque vous tirez le scarifica-
teur, risque de trébuchement !

6.2 Indications pour une bonne utilisation
Placez I'appareil devant la surface a travailler et
maintenez-le fermement par le guidon avant de le
mettre en marche.

Passez les couteaux hacheurs au-dessus de la
surface a travailler.

Essayez si possible de garder une trajectoire
constante afin d’arriver a traiter la surface régulie-
rement. Les bords de ces pistes doivent alors se
chevaucher de quelques centimétres pour qu’au-
cune bande ne reste sans aération.

Arrétez le moteur a temps quand vous arrivez a la
fin d’une surface a travailler. Quand 'appareil est
soulevé (pour un changement de direction, par
ex.), il faut éteindre le moteur.

Veillez a toujours garder propre le dessous de
appareil et a retirer absolument tous les dép6ts
de terre. Les dépdts de terre rendent le processus
de démarrage plus difficile et altérent le travail en
profondeur.

Sur les talus, mettez-vous en position transver-
sale & la pente. Avant tout contréle des couteaux,
coupez le moteur et débranchez le cable du
réseau.
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Avertissement !

Les couteaux continuent a tourner quelques se-
condes encore apres I'arrét du moteur. Ne tentez
jamais de les arréter. Au cas ou les couteaux en
mouvement buttent contre un objet, mettez I'ap-
pareil hors circuit et attendez que les couteaux
s'immobilisent complétement. Contrélez ensuite
I'état des couteaux. Si ceux-ci sont endommagés,
ils doivent étre changés.

7. Nettoyage, maintenance et
commande de piéces de
rechange

Danger !

Débranchez toujours la fiche de sécurité avant de
procéder a des travaux de réglage, de réparation
ou de nettoyage sur I'appareil. Assurez-vous que
le cylindre a couteaux ne tourne pas.

7.1 Nettoyage
Maintenez les dispositifs de protection,
les fentes & air et le carter de moteur aussi
propres (sans poussiére) que possible. Frot-
tez 'appareil avec un chiffon propre ou souf-
flez dessus avec de I'air comprimé a basse
pression.
Nous recommandons de nettoyer 'appareil
directement aprés chaque utilisation.
Nettoyez I'appareil régulierement a I'aide d’un
chiffon humide et un peu de savon. N'utilisez
aucun produit de nettoyage ni détergeant;
ils pourraient endommager les piéces en
matiéres plastiques de 'appareil. Veillez a ce
qu’aucune eau n’entre a l'intérieur de I'appa-
reil. La pénétration de I'eau dans un appareil
électriqgue augmente le risque de décharge
électrique.

7.2 Changement des couteaux hacheurs

Pour des raisons de sécurité, nous recomman-
dons de confier le remplacement des couteaux a
un(e) spécialiste diment autorisé(e) (voir adresse
sur le certificat de garantie).

Attention !

Portez des gants de travail !

N’utilisez que des piéces détachées d’origine,
faute de quoi, le fonctionnement et la sécurité ne
seraient pas garantis.

7.3 Maintenance

Faites en sorte que les éléments de fixation (vis,
écrous etc.) restent toujours bien fixés afin de
pouvoir utiliser 'appareil en toute sécurité.
Stockez I'appareil dans une salle séche. Pour leur
assurer une longue durée de vie, les piéces mé-
talliques doivent étre nettoyées et huilées.
Nettoyez les parties en plastiques de 'appareil
avec des brosses ou des chiffons si possible.
N’utilisez aucun solvant pour éliminer les salis-
sures. Pour un stockage peu encombrant, desser-
rez les écrous-étoiles (fig. 3e 3f/pos. 8) et repliez
les guidons comme sur la figure 8. Veillez ce
faisant a ne pas endommager le céble.

A la fin de la saison, effectuez un contréle général
de l'appareil et retirez tous les dépdts accumulés.
En tout début de chaque saison, vérifier impéra-
tivement I'état de I'appareil. Pour vos réparations,
adressez-vous a notre service aprés-vente (voir
adresse sur le certificat de garantie).

7.4 Commande de piéces de rechange :
Pour les commandes de piéces de rechange,
veuillez indiquer les références suivantes:

Type de 'appareil

No. d’article de l'appareil

No. d’identification de 'appareil

No. de piéce de rechange de la piece requise
Vous trouverez les prix et informations actuelles &
I'adresse www.Einhell-Service.com

8. Mise au rebut et recyclage

L‘appareil se trouve dans un emballage permet-
tant d‘éviter les dommages dus au transport. Cet
emballage est une matiére premiére et peut donc
étre réutilisé ultérieurement ou étre réintroduit
dans le circuit des matiéres premiéres. L'appareil
et ses accessoires sont en matériaux divers,
comme par ex. des métaux et matiéres plas-
tiques. Les appareils défectueux ne doivent pas
étre jetés dans les poubelles domestiques. Pour
une mise au rebut conforme a la réglementation,
I‘appareil doit étre déposé dans un centre de
collecte approprié. Si vous ne connaissez pas de
centre de collecte, veuillez vous renseigner au-
prés de lI‘administration de votre commune.
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9. Stockage

Entreposez I'appareil et ses accessoires dans un
endroit sombre, sec et a I'abri du gel tout comme
inaccessible aux enfants. La température de stoc-
kage optimale est comprise entre 5 et

30 °C. Conservez I'outil électrique dans I'embal-
lage d’origine.

Elimination des déchets

¢

_ Li-lon

Pour une mise au rebut conforme a la réglemen-
tation, les appareils, les emballages, les piles et
accus doivent étre déposés dans un centre de
collecte approprié. Si vous ne connaissez pas de
centre de collecte, veuillez-vous renseigner au-
prés de 'administration de votre commune.

Ne jetez pas les outils électriques, les piles et les
accus dans les ordures ménageéres!

Uniquement pour les pays de 'UE :
Conformément a la directive européenne
2012/19/UE relative aux déchets d’équipements
électriques et électroniques, les outils électropor-
tatifs devenus inutilisables et conformément a la
directive 2006/66/CE les piles/accus défectueux
ou usageés doivent étre récoltés a part et apportés
dans un centre de collecte et de recyclage res-
pectueux de I'environnement.

Valable uniquement pour la France:
FR
Cet appareil et
ses composants
se recyclent

ADEPOSER
EN MAGASIN

ADEPOSER
EN DECHETERIE

ou

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

Toute réimpression ou autre reproduction de la
documentation et des papiers joints aux produits,
méme sous forme d’extraits, est uniquement
permise une fois 'accord explicite de 'Einhell
Germany AG obtenu.

Sous réserve de modifications techniques
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10. Affichage chargeur

Etat de affichage

Voyant
LED vert

Voyant
LED rouge

Arrét

Marche

Arrét

Clignote

Clignote

Marche

Clignote

Arrét

Marche

Arrét

Clignote

Marche

Signification et mesures

Etat prét a 'emploi

Le chargeur est raccordé au réseau et est prét a 'emploi, la batterie n’est
pas dans le chargeur.

Chargement

Le chargeur charge la batterie en mode de charge rapide. Les temps de
charge correspondants se trouvent directement sur le chargeur.
Remarque ! Selon la charge actuelle de la batterie, les temps de charge
réels peuvent différer quelque peu des temps de charge indiqués.

La batterie est chargée et préte a 'emploi. (READY TO GO)
Ensuite, on commute sur un processus de charge lent jusqu’au charge-
ment complet.

Pour ce faire, laissez la batterie env. 15 min plus longtemps sur le char-
geur.

Mesures :

Retirez la batterie du chargeur. Débranchez le chargeur du réseau.
Charge d’adaptation

Le chargeur est en mode de charge lente.

Dans ce cas, la batterie se charge plus lentement pour des raisons de sé-
curité et nécessite plus de temps. Cela peut avoir les causes suivantes :
- Laccumulateur n’a pas été rechargé depuis longtemps.

- La température de la batterie ne se trouve pas dans la zone idéale
Mesures :

Attendez jusqu’a ce que le processus de charge soit terminé, la batterie
peut quand méme encore étre rechargée.

Erreur

Le processus de charge n’est plus possible. La batterie est défectueuse.
Mesures :

Une batterie défectueuse ne doit plus étre rechargée.

Retirez la batterie du chargeur.

Perturbation thermique

La batterie est trop chaude (par ex. exposition directe au soleil) ou trop
froide (en dessous de 0 °C)

Mesures :

Retirez la batterie et conservez-la un jour a température ambiante

(env. 20 °C).
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11. Plan de recherche des erreurs

Erreur Causes probables Suppression
Le moteur ne dé- - Fiche de sécurité débranchée - Brancher la fiche de sécurité (cf. 6)
marre pas - L‘accumulateur n‘est pas correcte- | - Retirer 'accumulateur, le rebran-
ment inséré cher (cf. 5)
- Raccordements du moteur ou - Par atelier de service aprés-vente
du condensateur défaits - Réduire la profondeur de travail
- Profondeur de travail trop impor- - Charger I'accumulateur (cf. 5)
tante
- L‘accumulateur est vide
La puissance du - sol trop dur - Corriger la profondeur du travail
moteur diminue - Couteau trés usé - Changer les couteaux hacheurs

Remarque ! Le moteur est équipé d’un interrupteur thermique destiné a le ménager. Quand ce-
lui-ci est en surchauffe, il s’arréte pour redémarrer automatiquement aprés une courte phase
de refroidissement !
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Informations service aprés-vente

Nous disposons dans tous les pays mentionnés dans le bon de garantie de partenaires de service
apres-vente compétents dont vous trouverez les coordonnées dans le bon de garantie. Ceux-ci se
tiennent a votre disposition pour tout ce qui concerne le service aprés-vente comme les réparations,
I‘approvisionnement en piéces de rechange et d‘usure ou I'achat de piéces de consommation.

Il faut tenir compte du fait que pour ce produit les piéces suivantes sont soumises a une usure liée a
I‘utilisation ou a une usure naturelle ou que les piéces suivantes sont nécessaires en tant que consom-
mables.

Catégorie Exemple
Pieces d‘usure® couteau de broyage, accumulateur

Matériel de consommation/
piéces de consommation*

Piéces manquantes
*Pas obligatoirement compris dans la livraison !

En cas de vices ou de défauts, nous vous prions d‘enregistrer le cas du défaut sur internet a I'adresse
www.Einhell-Service.com. Veuillez donner une description précise du défaut et répondre dans tous les
cas aux questions suivantes :

est-ce que l‘appareil a fonctionné une fois ou était-il défectueux dés le départ ?
avez-vous remarqué quelque chose avant la panne (symptéme avant la panne) ?
quel est le défaut de fonctionnement de I‘appareil & votre avis (symptdme principal) ?
Décrivez ce défaut de fonctionnement.

-31-



Pericolo!

Nell'usare gli apparecchi si devono rispettare
diverse avvertenze di sicurezza per evitare lesioni
e danni. Quindi leggete attentamente queste
istruzioni per I'uso/le avvertenze di sicurezza.
Conservate bene le informazioni per averle a
disposizione in qualsiasi momento. Se date I'ap-
parecchio ad altre persone, consegnate queste
istruzioni per I'uso/le avvertenze di sicurezza in-
sieme all’apparecchio. Non ci assumiamo alcuna
responsabilita per incidenti o danni causati dal
mancato rispetto di queste istruzioni e delle av-
vertenze di sicurezza.

1. Avvertenze sulla sicurezza

Le relative avvertenze di sicurezza si trovano
nell’opuscolo allegato.

Pericolo!

Leggete tutte le avvertenze di sicurezza e le
istruzioni. Dimenticanze nel rispetto delle avver-
tenze di sicurezza e delle istruzioni possono cau-
sare scosse elettriche, incendi e/o gravi lesioni.
Conservate tutte le avvertenze e le istruzioni
per eventuali necessita future.

Spiegazione dei simboli sull’apparecchio
(Fig. 9):
1. Pericolo! Osservate le istruzioni per |‘uso!

2. Pericolo! Staccare subito la spina dalla
presa di corrente se il cavo & danneggiato o
tagliato.

3. Pericolo! Non usate 'apparecchio in ambien-
te umido.

4. Attenzione! Pericolo a causa di parti scaglia-
te all'ingiro, tenete la distanza di sicurezza.

5. Attenzione! Portate gli occhiali protettivi e le
cuffie antirumore!

6. Pericolo! Staccate la chiave di sicurezza pri-
ma di manutenzione, pulizia e riparazione.

7. Utilizzate solo batterie con lo stesso stato di
carica

8. Per un migliore risultato di lavoro muovete
I‘apparecchio sia in avanti che indietro. Atten-
zione! Siate particolarmente attenti quando
tirate I'apparecchio verso di voi.

2. Descrizione dell’apparecchio ed
elementi forniti

2.1 Descrizione dell’apparecchio (Fig. 1/2)
1. Impugnatura superiore

Impugnatura inferiore
Unita motore

Lame frangizolle

Chiave di sicurezza
Interruttore di sicurezza a 2 mani
Clip di fissaggio del cavo
4x dadi a stella

. Axviti

10. 2x ruote d‘avanzamento
11. Piastra

12. Timone

© XN oA WN

2.2 Elementi forniti
Verificate che I‘articolo sia completo sulla base
degli elementi forniti descritti. In caso di parti
mancanti, rivolgetevi al nostro Centro Servizio As-
sistenza o al punto vendita in cui avete acquistato
I‘apparecchio presentando un documento di ac-
quisto valido entro e non oltre i 5 giorni lavorativi
dall‘acquisto dell‘articolo. Al riguardo fate atten-
zione alla Tabella Garanzia nelle informazioni sul
Servizio Assistenza alla fine delle istruzioni.
Aprite l'imballaggio e togliete con cautela
I'apparecchio dalla confezione.
Togliete il materiale d’'imballaggio e anche i
fermi di trasporto / imballo (se presenti).
Controllate che siano presenti tutti gli elemen-
ti forniti.
Verificate che I'apparecchio e gli accessori
non presentino danni dovuti al trasporto.
Se possibile, conservate I'imballaggio fino
alla scadenza della garanzia.

Pericolo!

Lapparecchio e il materiale d’imballaggio
non sono giocattoli! | bambini non devono
giocare con sacchetti di plastica, film e pic-
coli pezzi! Sussiste pericolo di ingerimento e
soffocamento!

Unita motore

Manico inferiore

Manico superiore

Chiave di sicurezza
Timone

2x clip di fissaggio per cavo
4x dadi a stella

4x viti

2 piastre

Istruzioni per l'uso originali
Avvertenze di sicurezza
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3. Utilizzo proprio

L‘apparecchio € adatto per zappare terriccio (per
es. orti, aiuole). Osservate assolutamente le limi-
tazioni nelle avvertenze di sicurezza.

L‘apparecchio & adatto all‘'uso privato nei giardini
di piccole dimensioni.

Il rispetto delle istruzioni per 'uso fornite dal
produttore & una condizione per 'uso corretto
dellapparecchio. Le istruzioni per I'uso contengo-
no anche condizioni per I'esercizio, la manuten-
zione e la riparazione.

Per motivi di sicurezza |I'apparecchio non deve
venire usato come gruppo motore per altri utensili
o set di utensili di qualsiasi tipo.

4. Caratteristiche tecniche

Grado di protezione: ..........
Tensione: .......cccoccevrcieecnenne
Larghezza di lavoro: ..........ccccceeceeiiiiiennnee. 45cm
Lame frangizolle @: ...........
Numero di giri a vuoto:

Pericolo!

Rumore e vibrazioni

Livello di pressione acustica L, ........ 74,8 dB (A)
Incertezza KpA ..............................................
Livello di potenza acustica L, .
Incertezza K, ..covvvevevinieiiiiiicicic

Portate cuffie antirumore.
Leffetto del rumore pud causare la perdita dell’'u-
dito.

Valori complessivi delle vibrazioni (somma vetto-
riale delle tre direzioni) rilevati secondo la norma
EN 62841.

Valore emissione vibrazioni a, < 2,5 m/s?
Incertezza K = 1,5 m/s?

Il valore di emissione di vibrazioni indicato € stato
misurato secondo un metodo di prova norma-
lizzato e pud variare a seconda del modo in cui
I'elettroutensile viene utilizzato e, in casi eccezio-
nali, pud essere superiore al valore riportato.

Il valore di emissione di vibrazioni indicato pud
essere usato per il confronto tra elettroutensili di
marchi diversi.

Il valore di emissione di vibrazioni pud essere
utilizzato anche per una valutazione preliminare
dei rischi.

L‘apparecchio viene fornito senza batterie e
senza caricabatterie e deve essere utilizzato solo
con le batterie agli ioni di litio della serie Power
X-Change!

Le batterie agli ioni di litio della serie Power
X-Change devono essere ricaricate solo con il
caricabatterie Power X.

Limitate al minimo lo sviluppo di rumore e le
vibrazioni!
Utilizzate soltanto apparecchi in perfetto sta-
to.
Eseguite regolarmente la manutenzione e la
pulizia del’apparecchio.
Adattate il vostro modo di lavorare all’appa-
recchio.
Non sovraccaricate I'apparecchio.
Fate eventualmente controllare 'apparecchio.
Spegnete 'apparecchio se non lo utilizzate.
Indossate i guanti.

Attenzione!

Rischi residui

Anche se questo elettroutensile viene utiliz-

zato secondo le norme, continuano a sussi-

stere rischi residui. In relazione alla struttura

e al funzionamento di questo elettroutensile

potrebbero presentarsi i seguenti pericoli:

1. Danni all’apparato respiratorio nel caso in cui
non venga indossata una maschera antipol-
vere adeguata.

2. Danni all'udito nel caso in cui non vengano
indossate cuffie antirumore adeguate.

3. Danni alla salute derivanti da vibrazioni ma-
no-braccio se 'apparecchio viene utilizzato a
lungo, non viene tenuto in modo corretto o se
la manutenzione non & appropriata.
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5. Prima della messa in esercizio

Attenzione!

L‘apparecchio viene fornito senza batterie e
senza caricabatterie e deve essere utilizzato solo
con le batterie agli ioni di litio della serie Power
X-Change!

Attenzione!

Staccate sempre la chiave di sicurezza prima di
eseguire regolazioni, operazioni di riparazione,
manutenzione o pulizia sull‘apparecchio.

Montaggio (Fig. 3a-3c)
Montate tutte le parti come mostrato in Fig.
3a-3c.
Portate il timone all’altezza desiderata.

Ricarica della batteria (Fig. 4a/4b)
L‘apparecchio viene fornito senza batterie e sen-
za caricabatterie!

1. Estraete la batteria dall‘apparecchio. A tale
scopo premete il tasto di arresto (Fig. 4a/Pos.
C).

2. Controllate che la tensione di rete indicata
sulla targhetta corrisponda alla tensione di
rete a disposizione. Inserite la spina di ali-
mentazione del caricabatterie nella presa di
corrente. [l LED verde inizia a lampeggiare.

3. Inserite la batteria nel caricabatterie.

4. Al punto ,Indicatori caricabatterie” trovate una
tabella con i significati degli indicatori LED sul
caricabatterie.

Durante la ricarica la batteria si puo riscaldare un

po‘. Ma cio € del tutto normale.

Se laricarica della batteria non fosse possibile,
verificate
che sia presente tensione di rete sulla presa
di corrente;
che ci sia un perfetto contatto dei contatti di
ricarica.

Se continuasse a non essere possibile ricaricare
la batteria, inviate

il caricabatterie

e la batteria
al nostro servizio di assistenza clienti.

Per un invio corretto contattate il nostro ser-
vizio di assistenza clienti o il punto vendita
dove avete acquistato I’'apparecchio.

Nel caso di invio o smaltimento di batterie
ovvero di apparecchi a batteria metteteli in

sacchetti di plastica separati per evitare cor-
tocircuiti e incendi!

Per ottenere una lunga durata della batteria si
deve provvedere a una puntuale ricarica. Cio &
comunque necessario quando ci si accorge della
diminuzione delle prestazioni dell‘apparecchio.
Non fate mai scaricare completamente la batteria.
Questo potrebbe danneggiarla!

Montaggio della batteria (Fig. 4c-4f)

Aprite il coperchio della batteria. A tale scopo
ribaltate il coperchio come indicato in Fig. 4c.
Poi inserite nelle sedi entrambe le batterie come
indicato in Fig. 4d e spingetele in avanti fino a
quando scattano in posizione in modo chiara-
mente udibile.

Si ottengono sempre i migliori risultati in termini
di resistenza e prestazioni se vengono utilizzate
batterie con la stessa capacita.

Inoltre si possono utilizzare i vani batteria A e B
(Fig. 4f) con batterie di capacita diverse.

Tenete perod presente che su un singolo banco di
batterie devono essere sempre inserite batterie
con la stessa capacita e che un tale banco deve
contenere sempre 2 batterie (Fig. 4f).

Si possono cioé utilizzare 2 batterie da 4,0 Ah sul
primo banco di batterie e impiegare 2 batterie da
5,2 Ah sul banco contrapposto.

Avvertenza!

Utilizzate solo batterie con lo stesso livello di
carica, non combinate mai una batteria completa-
mente carica con una carica per meta. Ricaricate
sempre le due batterie contemporaneamente.

La batteria con lo stato di carica inferiore determi-
na la durata di esercizio dell‘apparecchio. Prima
dell‘esercizio le due batterie devono essere sem-
pre ricaricate completamente. Rimettete il coper-
chio delle batterie richiudendolo e controllando
che scatti correttamente in posizione.

Indicazione di carica della batteria (Fig. 4a)
Premete I'interruttore per 'indicazione di carica
della batteria (Fig. 4a/Pos. A). L‘indicazione di ca-
rica della batteria (Fig. 4a/Pos. B) segnala lo stato
di carica per mezzo di 3 spie LED.

Il livello di carica pud essere verificato anche
sull‘indicatore (Fig. 6/Pos. D) sull'impugnatura di
spinta superiore. Nel caso di batterie con funzio-
ne di commutazione (ad esempio 4-6Ah) I‘indica-
tore non funziona.
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Tutti e 3 i LED sono illuminati
La batteria & completamente carica.

1 LED o 2 LED sono illuminati
La batteria dispone di una sufficiente carica re-
sidua.

1 LED lampeggia
La batteria & scarica, ricaricatela.

Tutti i LED lampeggiano:

La temperatura della batteria & scesa al di sotto
del valore minimo. Togliete la batteria dall‘ap-
parecchio e lasciatela un giorno a temperatura
ambiente. Se I‘errore si presenta di nuovo, la bat-
teria si & scaricata completamente ed é difettosa.
Togliete la batteria dall‘apparecchio. Una batteria
difettosa non deve piu venire usata ovvero rica-
ricata.

6. Uso

Attenzione!

L‘apparecchio & dotato di una chiave di sicurezza
per evitare che venga utilizzato da persone non
autorizzate. Inserite la chiave di sicurezza subito
prima di mettere in esercizio I'apparecchio (Fig.
4d/Pos. 5) ed estraete nuovamente la chiave di
sicurezza a ogni interruzione o conclusione del
lavoro.

Pericolo! Per evitare un‘accensione inavvertita
dell‘apparecchio I'impugnatura & dotata di un
interruttore a due punti (Fig. 5/6/Pos. A) che deve
venire premuto prima di poter attivare la leva di
commutazione (Fig. 5/6/Pos B). Mollando la leva
di commutazione I‘apparecchio si spegne. Ese-
guite questa operazione piu volte per assicurarvi
che l'apparecchio funzioni correttamente. Prima
di eseguire riparazioni o lavori di manutenzione
sull‘apparecchio dovete assicurarvi che le lame
non ruotino e che I‘apparecchio sia scollegato
dalla rete elettrica.

Prima di iniziare a lavorare |‘apparecchio deve
essere portato nella posizione di lavoro. Per pri-
ma cosa tirate la spina di arresto (Fig. 7a/Pos. A)
nella direzione della freccia, come indicato nella
Fig. 7b, e ribaltate I‘unita delle ruote verso I‘alto
fino a quando la spina di arresto scatta di nuovo
nella posizione B. Per ripristinare la posizione di
trasporto, procedete nell‘ordine inverso.

Deve venire sempre mantenuta la distanza di si-
curezza, data dalle impugnature di guida, tra I'ap-
parecchio e I‘utilizzatore. Nel cambiare il senso

di direzione su scarpate e pendii si deve prestare
particolare attenzione. Accertatevi di essere in
posizione sicura, portate scarpe con suole anti-
sdrucciolevoli e pantaloni lunghi. Lavorate sempre
in senso trasversale rispetto al pendio.

Siate particolarmente attenti muovendovi all‘indie-
tro e tirando I‘apparecchio, pericolo di inciampare!

Avvertenze per lavorare in modo corretto
Prima di accendere I'apparecchio, posizionatelo
davanti la superficie da lavorare e tenetelo sal-
damente per I'impugnatura. Fate passare le lame
sopra la superficie da lavorare.

Per ottenere un terreno ben lavorato si deve
muovere |‘apparecchio in fasce possibilmente pa-
rallele. Le corsie formate eseguendo I‘operazione
si devono quindi sovrapporre sempre di alcuni
centimetri al fine di evitare strisce di prato non
lavorate.

Spegnete il motore tempestivamente quando
avete raggiunto il fine della superficie da lavorare.
Il motore deve essere spento quando I‘apparec-
chio viene sollevato (per es. in caso di un cambia-
mento di direzione).

Tenete pulita la parte inferiore dell‘apparecchio e
togliete assolutamente i depositi di terra. | deposi-
ti rendono piu difficile I'operazione di avvio e influ-
iscono negativamente sulla qualita della profondi-
ta di lavoro. Sui pendii la direzione di lavoro deve
essere trasversale rispetto alla pendenza. Prima
di eseguire qualsiasi controllo delle lame bisogna
spegnere il motore e staccare il cavo dalla presa.

Avvertenza!

Dopo lo spegnimento del motore le lame con-
tinuano a muoversi per qualche secondo. Non
cercate mai di fermare le lame. Se le lame in mo-
vimento vano a battere contro un oggetto, fermate
I‘apparecchio e attendete fino a quando le lame
siano completamente ferme. Controllate quindi

lo stato delle lame. Se sono danneggiate devono
essere sostituite.
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7. Pulizia, manutenzione e
ordinazione dei pezzi di ricambio

Pericolo!

Staccate sempre la chiave di sicurezza prima di
eseguire regolazioni, operazioni di riparazione,
manutenzione o pulizia sull‘apparecchio. Accerta-
tevi che il cilindro delle lame non giri.

7.1 Pulizia
Tenete il pit possibile i dispositivi di protezio-
ne, le fessure di aerazione e la carcassa del
motore liberi da polvere e sporco. Strofinate
'apparecchio con un panno pulito o soffiatelo
con 'aria compressa a pressione bassa.
Consigliamo di pulire 'apparecchio subito
dopo averlo usato.
Pulite Papparecchio regolarmente con un
panno asciutto ed un po’ di sapone. Non
usate detergenti o solventi perché questi
ultimi potrebbero danneggiare le parti in pla-
stica dell’apparecchio. Fate attenzione che
non possa penetrare dell’acqua nell'interno
dellapparecchio. La penetrazione di acqua
in un elettroutensile aumenta il rischio di una
scossa elettrica.

7.2 Sostituzione delle lame

Per motivi di sicurezza consigliamo di affidare la
sostituzione delle lame ad un tecnico autorizzato.
Attenzione!

Mettetevi guanti da lavoro! Usate solamente pezzi
di ricambio originali dato che altrimenti non sono
garantite eventualmente il funzionamento e la
sicurezza.

7.3 Manutenzione

Fate in modo che gli elementi di fissaggio (viti,
bulloni ecc.) siano sempre fissi e avvitati in modo
da poter lavorare con I‘apparecchio in maniera
sicura.

Conservate I‘apparecchio in un luogo asciutto.
Per una lunga durata tutte le parti in metallo devo-
no venire pulite ed poi oliate. Se possibile pulite
le parti in plastica dell‘apparecchio con spazzole
o stracci. Non usate solventi o acqua per togliere
lo sporco.

Per riporre I‘apparecchio con il minimo ingombro
allentate i dadi a stella (Fig. 3b 3f/Pos. 8) e piega-
te i manici come nella Fig. 8. Nel far questo fate
attenzione a non danneggiare il cavo.

Alla fine della stagione eseguite un controllo ge-
nerale dell‘apparecchio e togliete tutti i resti depo-

sitatisi. All‘inizio della stagione controllate sempre
lo stato dell‘apparecchio. In caso di riparazioni ri-
volgetevi al nostro servizio assistenza clienti (vedi
indirizzo sul certificato di garanzia).

7.4 Ordinazione di pezzi di ricambio:
Volendo commissionare dei pezzi di ricambio, si
dovrebbe dichiarare quanto segue:
modello del’apparecchio
numero dellarticolo dell’apparecchio
numero d’ident. dell’apparecchio
numero del pezzo di ricambio del ricambio
necessitato.
Per i prezzi e le informazioni attuali si veda
www.isc-gmbh.info

8. Smaltimento e riciclaggio

L‘apparecchio si trova in un imballaggio per evita-
re i danni dovuti al trasporto. Questo imballaggio
rappresenta una materia prima e puo percio es-
sere utilizzato di nuovo o riciclato. L‘apparecchio
e i suoi accessori sono fatti di materiali diversi,
per es. metallo e plastica. Gli apparecchi difettosi
non devono essere gettati nei rifiuti domestici. Per
uno smaltimento corretto I‘apparecchio va conse-
gnato ad un apposito centro di raccolta. Se non vi
€ noto nessun centro di raccolta, rivolgetevi per
informazioni all'amministrazione comunale.

9. Conservazione

Conservate I'apparecchio e i suoi accessori in un
luogo buio, asciutto, al riparo dal gelo e non ac-
cessibile ai bambini. La temperatura ottimale per
la conservazione & compresatrai5ei30 °C.
Conservate I'elettroutensile nell'imballaggio ori-
ginale.
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10. Indicatori caricabatterie

Stato indicatori

LED rosso

Spento

Acceso

Spento

Lampeggia

Lampeggia

Acceso

LED verde
Lampeggia

Spento

Acceso

Spento

Lampeggia

Acceso

Significato e interventi

Pronto all’esercizio

Il caricabatterie € collegato alla rete e pronto per I‘'uso, la batteria non & nel
caricabatterie.

Ricarica

Il caricabatterie ricarica la batteria in esercizio di ricarica veloce. Per i rela-
tivi tempi di ricarica si veda direttamente sul caricabatterie.

Avvertenza! In base alla carica residua della batteria i tempi di ricarica ef-
fettivi possono variare leggermente da quelli indicati.

La batteria é ricaricata e pronta per 'uso. (READY TO GO)

Poi 'apparecchio passa alla ricarica lenta fino a completare il processo.

A tale scopo lasciate la batteria collegata al caricabatterie per altri 15 min.
Intervento:

Togliete la batteria dal caricabatterie. Staccate il caricabatterie dalla rete.
Regolatore di carica

Il caricabatterie si trova nella modalita di ricarica lenta.

In questo modo la batteria viene ricaricata piu lentamente per motivi di si-
curezza e la ricarica richiede piu tempo. Cid puo essere dovuto ai seguenti
motivi:

- La batteria non & stata ricaricata per molto tempo.

- La temperatura della batteria non si trova nel range ideale.

Intervento:

Attendete la fine della ricarica, si pudb comunque continuare a ricaricare la
batteria.

Anomalia

La ricarica non & piu possibile. La batteria € difettosa.

Intervento:

Una batteria difettosa non deve piu venire ricaricata.

Togliete la batteria dal caricabatterie.

Anomalia termica

La batteria & troppo calda (per es. esposizione diretta al sole) o troppo
fredda (al di sotto dei 0°C)

Intervento:

Togliete la batteria e tenetela per un giorno a temperatura ambiente
(ca.20°C).
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11. Tabella per I‘eliminazione delle anomalie

Anomalia

Il motore non si
avvia

La potenza del mo-
tore diminuisce

Possible causes

Chiave di sicurezza non inserita
Batteria non inserita correttamente
Attacchi al motore o condensatore
allentati

Profondita di lavoro troppo elevata
Batteria scarica

Profondita di lavoro troppo elevata
Batteria scarica

suolo troppo duro
lame troppo consumate

Eliminazione

Inserite la chiave di sicurezza (vedi
punto 6)

Togliete la batteria, reinseritela
(vedi punto 5)

Da parte di un‘officina del servizio
assistenza clienti

Diminuite la profondita di lavoro
Ricaricate la batteria

(vedi punto 5)

correggere la profondita di lavoro
sostituire le lame

Avviso! Il motore dispone come protezione di un interruttore termico che lo disinserisce in
caso di sovraccarico e lo reinserisce automaticamente dopo una breve fase di raffreddamento!
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Smaltimento

)¢

_ Li-lon
Avviare ad un riciclaggio rispettoso dell’ambiente elettroutensili, batterie, accessori ed imballaggi non
pit impiegabili.
Non gettare elettroutensili e batterie/pile tra i rifiuti domestici!
Per un corretto smaltimento verificare sempre le disposizioni del proprio comune.

Solo per i Paesi UE:

Ai sensi della Direttiva Europea 2012/19/UE sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche e del
suo recepimento nel diritto nazionale, gli elettroutensili non piu utilizzabili e, ai sensi della Direttiva Eu-
ropea 2006/66/CE, le batterie/le pile difettose o esauste, andranno raccolti separatamente e riciclati nel
rispetto del’ambiente.

In caso di smaltimento improprio, le apparecchiature elettriche ed elettroniche potrebbero avere effetti
nocivi sull‘ambiente e sulla salute umana a causa della possibile presenza di sostanze nocive.

La ristampa o l'ulteriore riproduzione, anche parziale, della documentazione o dei documenti d’accom-
pagnamento dei prodotti € consentita solo con I'esplicita autorizzazione da parte della Einhell Germany
AG.

Con riserva di apportare modifiche tecniche.
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Informazioni sul Servizio Assistenza

In tutti i Paesi indicati nel certificato di garanzia disponiamo di competenti partner per il Servizio Assi-
stenza (per i relativi dati di contatto si veda il certificato di garanzia), che sono a vostra disposizione per
tutte le richieste di assistenza come riparazione, fornitura di pezzi di ricambio e parti di usura o vendita
di materiali di consumo.

Si deve tenere presente che le seguenti parti di questo prodotto sono soggette a un‘usura naturale o
dovuta all‘'uso ovvero che le seguenti parti sono necessarie come materiali di consumo.

Categoria Esempio
Parti soggette ad usura * frese, batteria
Materiale di consumo/parti di consumo *

Parti mancanti
* non necessariamente compreso tra gli elementi forniti!

In presenza di difetti o errori vi preghiamo di denunciare il caso sul sito internet
www.Einhell-Service.com. Vi preghiamo di descrivere con precisione Ianomalia e a tal riguardo di ri-
spondere in ogni caso alle seguenti domande:

L‘apparecchio ha gia funzionato una volta o era difettoso fin dall‘inizio?

Avete notato qualcosa prima che si manifestasse il difetto (sintomo prima del difetto)?
A vostro parere che cosa non funziona nell‘apparecchio (sintomo principale)?
Descrivete che cosa non funziona.
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Fare!

Ved brug af el-veerktoj er der visse sikkerhedsfor-
anstaltninger, der skal respekteres for at undga
skader pa personer og materiel. Lees derfor be-
tjeningsvejledningen / sikkerhedsanvisningerne
grundigt igennem. Opbevar betjeningsvejlednin-
gen et praktisk sted, sa du altid kan tage den frem
efter behov. Husk at lade betjeningsvejledningen
/ sikkerhedsanvisningerne falge med veerktgijet,
hvis du overdrager det til andre. Vi fraskriver os et-
hvert ansvar for skader pa personer eller materiel,
som matte opsta som folge af, at anvisningerne i
denne betjeningsvejledning, navnlig vedrgrende
sikkerhed, tilsideszettes.

1. Sikkerhedsanvisninger

Relevante sikkerhedsanvisninger finder du i det
medfglgende haefte.

Fare!

Laes alle sikkerhedsanvisninger og gvrige an-
visninger. Folges anvisningerne, navnlig sikker-
hedsanvisningerne, ikke ngje som beskrevet, kan
elektrisk stad, brand og/eller sveere kvaestelser
veere folgen. Alle sikkerhedsanvisninger og
ovrige anvisninger skal gemmes.

Oplysningsskiltenes betydning pa maskinen
(fig. 9)
1. Fare! Laes og folg betjeningsvejledningen!

2. Fare! Brug ikke maskinen i fugtige omgivel-
ser.

3. Forsigtig! Fare for, at dele slynges ud - over-
hold sikkerhedsafstanden.

4. Fare! Roterende veerktg;.

Forsigtig! Brug gjenveern og hgrevaern!

Fare! Traek sikkerhedsstikket ud for vedlige-

holdelse, rengaring og reparation.

7. Benyt kun akkumulatorbatterier med samme
ladetilstand.

8. Bevaeg produktet frem og tilbage for at opna
et bedre arbejdsresultat. Pas pa! Veer seerlig
forsigtig, nar du traekker maskinen hen imod
dig.

oo

2. Produktbeskrivelse og
leveringsomfang

2.1 Produktbeskrivelse (fig. 1/2)
1. Qverste foreskaft

2. Nederste foreskaft

3. Motorenhed

Fraeserknive
Sikkerhedsstik
2-hand-sikkerhedsafbryder
Kabelclips

4x stjernemgtrik

. 4xskrue

10. 2x transporthjul

11. Plade

12. Jordspyd

© o N® oA

2.2 Leveringsomfang
Kontroller pa grundlag af det beskrevne leve-
ringsomfang, at varen er komplet. Hvis nogle dele
mangler, bedes du senest inden 5 hverdage efter
kagbet af varen henvende dig til vores servicecen-
ter eller det sted, hvor du har kebt varen, med
forevisning af gyldig kebskvittering. Veer her op-
meerksom pa garantioversigten, der er indeholdt i
serviceinformationerne bagest i vejledningen.
Abn pakken, og tag forsigtigt maskinen ud af
emballagen.
Fjern emballagematerialet samt emballage-/
og transportsikringer (hvis sadanne forefin-
des).
Kontroller, at der ikke mangler noget.
Kontroller maskine og tilbeher for transport-
skader.
Opbevar sa vidt muligt emballagen indtil ga-
rantiperiodens udlgb.

Fare!

Maskinen og emballagematerialet er ikke
legetoj! Born ma ikke lege med plastikposer,
folier og smadele! Fare for indtagelse og
kvaelning!

Motorenhed

Nederste foreskaft
Overste foreskaft
Sikkerhedsstik
Jordspyd

2x kabelclips

4x stjernematrik

4x skrue

2 x plade

Original betjeningsvejledning
Sikkerhedsanvisninger

3. Formalsbestemt anvendelse
Maskinen er beregnet til omgravning af jordbund

(f.eks. havebede). Det er vigtigt, at begraensnings-
dataene i sikkerhedsanvisningerne respekteres.



Forudseetning for korrekt anvendelse af maskinen
er, at den medfglgende betjeningsvejledning fra
producenten leeses og folges. Betjeningsvejled-
ningen indeholder tillige nagdvendige oplysninger
om drift, vedligeholdelse og reparation.

Af sikkerhedsgrunde ma maskinen ikke anvendes

som drivaggregat til andre arbejdsveerktajer og
veerkigjssaet.

4. Tekniske data

Spaending: ..cceevvirieeee e 36Vd.c.
Arbejdsbredde: ..........cccoooiiiiiiiiii 45cm
Freesere @i 25cm
Omdrejningstal, ubelastet: .............. 103-128 min™
Antal Knive: ... 6 stk.
VB0t e 23 kg
Fare!

Stoj og vibration

Lydtryksniveau LpA .............................. 74,8 dB(A)
Usikkerhed KpA ............................................. 3dB
Lydeffektniveau L, .....ccooovvveeiieneiennee. 93 dB(A)
Usikkerhed K, ...coccovviiiniiiiiiiiiic 3dB

Brug horevaern.
Stejudviklingen fra maskinen kan forarsage hgo-
retab.

Fare!

Stoj og vibration

Stej- og vibrationstal er beregnet i henhold til
EN 62841.

Svingningsemissionstal a, < 2,5 m/s?
Usikkerhed K = 1,5 m/s2

Maskinen leveres uden akkumulatorbatterier og
uden ladeaggregat og ma kun bruges sammen
med Li-lon akkumulatorbatterierne fra Power
X-Change serien!

Apparatet leveres uden akkumulatorbatterier og
uden ladeaggregat og ma kun bruges sammen
med Li-lon akkumulatorbatterierne fra Power
X-Change serien!

Li-lon akkumulatorbatterierne fra Power X-Chan-
ge serien ma kun lades med Power X-Charger.

Stajudvikling og vibration skal begraenses til
et minimum!
Brug kun intakte og ubeskadigede maskiner.
Vedligehold og renger maskinen med jeevne
mellemrum.
Tilpas arbejdsmaden efter maskinen.
Overbelast ikke maskinen.
Lad i givet fald maskinen underkaste et efter-
syn.
Sluk maskinen, nar den ikke benyttes.
Beer handsker.

Forsigtig!

Tilbagevaerende risici

Ogsa selv om du betjener el-varktojet for-

skriftsmaessigt, er der stadigvaek nogle risi-

kofaktorer at tage hgjde for. Falgende farer

kan opsta, alt efter el-veerktgjets type og kon-

struktionsmade:

1. Horeskader, safremt der ikke beeres egnet
hereveern.

2. Helbredsskader, som felger af hand-arm-vi-
bration, safremt veerktejet benyttes over et
laengere tidsrum eller ikke handteres og vedli-
geholdes forskriftsmaessigt.

3. Helbredsskader, som fglger af hand-arm-vi-

bration, safremt veerktejet benyttes over et
laengere tidsrum eller ikke handteres og vedli-
geholdes forskriftsmaessigt.

5. Inden ibrugtagning

Pas pa!

Apparatet leveres uden akkumulatorbatterier og
uden ladeaggregat og ma kun bruges sammen
med Li-lon akkumulatorbatterierne fra Power
X-Change serien!

Advarsel!

Treek altid sikkerhedsstikket ud af stikkontakten,
inden du foretager indstillinger, reparations-,
vedligeholdelses- eller renggringsarbejde pa
maskinen.

Montering (billede 3a-3c)
Monter alle dele som vist pa billede 3a- 3c.
Stil jordspyddet i den gnskede hgjde.
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Opladning af akkumulatorbatteri (fig. 4a/4b)
Maskinen leveres uden akkumulatorbatterier og
uden ladeaggregat!

1. Tag akkupack'en ud af maskinen. Tryk pa
haktasten (fig. 4a/pos. C).

Kontrollér, at netspaendingen, som star anfert
pa meerkepladen, svarer til den forhandenvee-
rende netspeending. Saet stikket til ladeaggre-
gatet i stikkontakten. Den grenne LED-lysdio-
de begynder at blinke.

Seet akkumulatorbatteriet i ladeaggregatet.
Under punkt 10 ,Visninger pa ladeaggregat*
findes en oversigt over LED-visningernes be-
tydning.

2.

Under opladningen kan akkumulatorbatteriet blive
varm. Dette er helt normalt.

Hvis det ikke er muligt at oplade akkupack‘en,
skal du kontrollere,

om der er netspeending i stikkontakten

om forbindelsen til ladekontakterne er i orden.

Hvis det stadigveek ikke er muligt at oplade ak-
ku-pack‘en, bedes du indsende
ladeaggregatet
samt akku-pack‘en til vores kundeservice.

Kontakt vores kundeservice eller den forret-
ning, hvor du har kebt produktet, hvis du har
brug for at vide, hvordan produktet sendes
korrekt.

Ved forsendelse og bortskaffelse af akku-
mulatorbatterier og akkumaskine skal disse
indpakkes seerskilt i en plastikpose , for at
undga kortslutning og brand!

Sarg for at genoplade akkupack‘en i god tid for
at sikre en lang levetid. Genopladning skal under
alle omstaendigheder ske, nar du kan konstatere,
at maskinens ydelse er aftagende. Undga, at
akkupack‘en aflades helt. Det vil gdeleegge ak-
ku-pack‘en!

Montering af akkumulatorbatteri

(billede 4c-4f)

Abn laget til akkumulatorbatteriet. Dette gares
ved at klappe laget op (billede 4c). Seet sa de to
akkumulatorbatterier ind i holderne (billede 4d)
og skub dem fremad, til akkumulatorbatterierne
falder hgrbart i hak.

De bedste resultater mht. udholdenhed og slaka-
pacitet nas, nar der bruges akkumulatorer med

samme kapacitet.

Desuden er det muligt at forsyne akkubatterihol-
derne A og B (fig. 4f) med forskellige akkumula-
torbatteri-kapaciteter.

Vaer opmaerksom pa, at en akkumulatorbatte-
ri-bank altid skal fyldes med akkumulatorbatterier,
der har samme kapacitet, og at den altid skal in-
deholde 2 akkumulatorbatterier (billede 4f).

F.eks. kan en akkumulatorbatteri-bank fyldes med
2x 4,0 Ah akkumulatorbatterier, mens den mod-
satliggende akkumulatorbatteri-bank er fyldt med
2x 5,2 Ah akkumulatorbatterier.

Bemeaerk!

Benyt kun akkumulatorbatterier med samme
pafyldningsniveau, kombinér aldrig fulde og halv-
fulde akkumulatorbatterier med hinanden. Oplad
altid begge akkumulatorbatterier pA samme tid.
Akkubatteriet med svag ladetilstand bestemmer
maskinens driftstid. Begge akkumulatorbatterier
skal veere ladet helt op fer driften. Luk laget til
akkumulatorbatteriet ved at klappe laget i og kon-
trollere, at det falder rigtigt i hak.

Akku-kapacitetsindikator (fig. 4a)

Tryk pa kontakten til akku-kapacitetsindikator (fig.
4a/pos. A). Akku-kapacitetsindikatoren (fig. 4a/
pos. B) indikerer akkumulatorbatteriets ladetil-
stand ved hjeelp af 3 LED-lamper.

Ladetilstanden kan ogsa afleeses pa visningen
(fig. 6/pos. D) pa den gverste skubbebgijle. Visnin-
gen fungerer ikke pa akkuer med koblingsfunktion
(f.eks. 4-6Ah).

Alle 3 LED‘er lyser:
Akkuen er fuldt opladet.

2 eller 1 LED(,er) lyser
Akkubatteriet rader over tilstreekkelig restkapa-
citet.

1 LED blinker:
Akkubatteriet er afladt; oplad akkubatteriet.

Alle LED-lamper blinker:

Akkumulatorbatteriets temperatur er underskre-
det. Fjern akkumulatorbatteriet fra produktet

og lad akkumulatorbatteriet hvile en dag ved
stuetemperatur. Fremkommer fejlen igen, er
akkumulatorbatteriet meget afladet og defekt.
Fjern akkumulatorbatteriet fra produktet. Et defekt
akkumulatorbatteri ma ikke laengere bruges og
oplades.
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6. Betjening

Forsigtig!

Maskinen er udstyret med en sikkerhedsafbryder
for at forhindre ubefgjet brug. Seet sikkerhedsstik-
ket i, umiddelbart for maskinen tages i brug (fig.
4d/pos. 5) og fiern sikkerhedsstikket igen i forbin-
delse med enhver afbrydelse, eller nar arbejdet
er feerdigt.

Fare! For at forhindre en ugnsket teending af ma-
skinen er foreskaftet udstyret med en til-fra-kon-
takt (fig. 5/6/pos. A), som der skal trykkes pa, for
der kan trykkes pa kontaktarmen (fig. 5/6/pos. B).
Nar kontaktarmen slippes, slukker maskinen.
Gor dette nogle gange for at sikre, at produktet
fungerer korrekt. Kontrollér, at fraeserknivene ikke
roterer, og at sikkerhedsstikket er trukket ud, in-
den du foretager reparations- eller vedligeholdel-
sesarbejde pa maskinen.

Maskinen skal stilles i arbejdsposition, fer arbej-
det startes. Tryk forst lasestiften (fig. 7a/pos. A)
som vist i fig. 7b i pilens retning og klap hjulenhe-
den opad, til I&sestiften falder i hak igen i position
B. For at springe til transportpositionen er frem-
gangsmaden modsat.

Den sikkerhedsafstand mellem maskinen og bru-
geren, som naturligt gives af mangvreskaftet, skal
altid overholdes.

Veer seerlig forsigtig, nar du arbejder og foretager
retningsskift pa skreenter og skraninger. Serg

for at sta godt fast pa underlaget, brug sko med
skridfaste saler samt lange bukser.

Skranende overflader skal altid bearbejdes pa
tveers.

Ved bagleaens kersel og nar kultivatoren traekkes,
skal der udvises seerlig forsigtighed - pas pa ikke
at snuble!

Arbejdsanvisninger

Stil maskinen foran den flade, der skal bearbej-
des, og hold godt fast i fereskaftet, for du teender
maskinen.

For fraeserknivene hen over den flade, der skal
bearbejdes.

For maskinen i s& lige baner som muligt — det
skaber det bedste resultat.

Banerne bgr overlappe hinanden nogle centime-
ter for at undgé ubearbejdede striber.

Sla motoren fra i tide, nar du er kommet til enden
af den flade, der skal bearbejdes. Hvis maskinen
skal loftes (f.eks. ved retningsaendring), skal mo-
toren forst slukkes.

Maskinens underside skal holdes ren; jordaf-
lejringer skal fiernes hurtigst muligt. Aflejringer
besveerligger startprocessen og reducerer ar-
bejdsdybden.

P& skraninger skal arbejdsretningen veere tveer-
gaende. Sluk for motoren, og treek sikkerhedsstik-
ket ud, inden du kontrollerer freeserknivene.

Advarsel!

Fraeserknivene drejer videre nogle sekunder,
efter at motoren er blevet slukket. Prov aldrig at
stoppe dem selv. Hvis freeserknivene steder mod
en genstand, skal du slukke maskinen og vente,
indtil freeserknivene star helt stille. Kontroller,

om freeserknivene er intakte. | givet fald skal de
skiftes ud.

7. Udskiftning af
nettilslutningsledning

Fare!

Treek altid sikkerhedsstikket ud af stikkontakten,
inden du foretager indstillinger, reparations-, ved-
ligeholdelses- eller rengeringsarbejde pa maski-
nen. Veer sikker pa, at knivvalsen ikke roterer.

7.1 Renggring
Hold sa vidt muligt beskyttelsesanordninger,
luftspraekker og motorhuset fri for stev og
snavs. Gnid maskinen ren med en ren klud,
eller foretag trykluftudblaesning med lavt tryk.
Vi anbefaler, at maskinen rengeres hver gang
efter brug.
Renger af og til maskinen med en fugtig klud
og lidt bled szebe. Undga brug af rengerings-
eller oplgsningsmiddel, da det vil kunne
gdelaegge maskinens kunststofdele. Pas pa,
at der ikke kan treenge vand ind i maskinens
indvendige dele. Treenger der vand ind i et
el-veerktoj, oger det risikoen for elektrisk stad.

7.2 Udskiftning af fraeserknive

Af sikkerhedsgrunde anbefales det at lade
fraeserknivene udskifte af en autoriseret fagmand
(se adresse pa garantibeviset).

Advarsel!

Brug arbejdshandsker! Benyt kun originale reser-
vedele, da funktionsevne og sikkerhed ellers ikke
er garanteret.
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7.3 Vedligeholdelse

Searg for, at alle befaestelseselementer (skruer,
metrikker osv.) altid er spaendt godt til, s& du kan
arbejde sikkert med maskinen.

Maskinen skal opbevares i et tert rum. For at opna
en leengere holdbarhed skal alle metaldele ren-
gares og smares med olie. Maskinens plastdele
skal sa vidt muligt rengeres med barste eller klud.
Undga brug af oplasningsmidler til at fierne snavs.
Lasn stjernemetrikkerne (fig. 3b, 3f/pos. 8) og klap
foreskaftet sammen som vist i fig. 8 for at spare
plads. Pas pa ikke at beskadige ledningen. Nar
se&esonen er slut, skal maskinen efterses; restan-
samlinger skal fiernes.

Husk ogsé at efterse maskinen, inden den tages

i brug igen forste gang i den nye saeson. | tilfaelde
af behov for reparation skal du henvende dig til
vores kundeservice (se adresse pa garantibevis).

7.4 Reservedelsbestilling:
Ved bestilling af reservedele bedes fglgende
oplyst:

Produktets typebetegnelse

Produktets varenummer

Produktets identnummer

Nummeret pa den gnskede reservedel
Aktuelle priser og @vrige oplysninger finder du pa
internetadressen www.isc-gmbbh.info

8. Bortskaffelse og genanvendelse

Produktet leveres indpakket for at undga trans-
portskader. Emballagen bestar af ramaterialer

og kan genanvendes eller indleveres pa gen-
brugsstation. Produktet og dets tilbeher bestar af
forskelligartede materialer, f.eks. metal og plast.
Defekte produkter ma ikke smides ud som almin-
deligt husholdningsaffald. For at sikre en fagmees-
sig korrekt bortskaffelse skal produktet indleveres
pa et affaldsdepot. Hvis du ikke har kendskab til
lokalt affaldsdepot, sa kontakt din kommune.

9. Opbevaring

Maskinen og dens tilbehgr skal opbevares pa et
merkt, tort og frostfrit sted uden for barns raek-
kevidde. Den optimale lagertemperatur ligger
mellem 5 og 30°C. Opbevar el-veerktgjet i den
originale emballage.

Bortskaffelse

¢

_—
El-veerktoj, akku, tilbehar og emballage skal gen-
bruges pa en miljgvenlig made.

Lidon

Smid ikke el-veerktgj og akkuer/batterier ud sam-
men med det almindelige husholdningsaffald!

Gaelder kun i EU lande:

Iht. det europeeiske direktiv 2006/66/EF samt
2012/19/EU om affald fra elektrisk og elektronisk
udstyr og de nationale bestemmelser, der er
baseret herpa, skal kasserede el-veerktgjer, samt
defekte eller opbrugte akkuer/batterier indsamles
separat og genbruges iht. gaeldende miljgforskrif-
ter.

Ved forkert bortskaffelse kan elektrisk og elektro-
nisk affald have skadelige virkninger pa miljoet
og menneskers sundhed pa grund af den mulige
tilstedeveerelse af farlige stoffer.

Genoptryk eller anden kopiering af dokumen-
tation og felgedokumenter til produkter, ogsa i
uddrag, er kun tilladt med udtrykkelig tilladelse fra
Einhell Germany AG.

Ret til tekniske aendringer forbeholdes
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10. Visning pa ladeaggregat

Visningsstatus

Rod lysdi-
ode

Slukket

Teendt

Slukket

Blinker

Blinker

Teendt

Gron lysdi-
ode

Blinker

Slukket

Teendt

Slukket

Blinker

Teendt

Betydning og pakrzevet handling

Standby-modus

Ladeaggregatet er forbundet med nettet og klar til drift, akkumulatorbatte-
riet er ikke i ladeaggregatet

Opladning

Ladeaggregatet lader akkumulatorbatteriet op i hurtigladningsmodus. De
pageeldende ladetider findes direkte pa ladeaggregatet.

Bemeerk! De faktiske ladetider kan afvige noget fra de angivede ladetider
afhaengigt af den eksisterende akkuladning.

Akkumulatorbatteriet er opladt og klar til brug. (READY TO GO)
Herefter skiftes til skdnende opladning, indtil fuldstaendig opladning er
naet.

Lad hertil akkumulatorbatteriet blive ca. 15 min. laeengere pa ladeaggrega-
tet.

Pakraevet handling:

Tag akkumulatorbatteriet ud af ladeaggregatet. Afbryd ladeaggregatet fra
stremforsyningsnettet.

Tilpasningsopladning

Ladeaggregatet befinder sig i funktionen for skdnsom opladning.

Her oplades akkumulatorbatteriet af sikkerhedsgrunde langsommere og
skal bruge mere tid. Det kan have folgende arsager:

- Akkumulatorbatteriet er ikke blevet opladet i meget lang tid.

- Akkumulatorbatteriets temperatur ligger ikke i det ideelle omrade.
Pakraevet handling:

Vent, indtil ladeprocessen er faerdig, akkumulatorbatteriet kan stadigvaek
oplades.

Fejl

Opladning er ikke lzengere mulig. Akkumulatorbatteriet er defekt.
Pakraevet handling:

Et defekt akkumulatorbatteri ma ikke leengere oplades.

Tag akkumulatorbatteriet ud af ladeaggregatet.

Temperaturfejl

Akkumulatorbatteriet er for varmt (f.eks. direkte solindfald) eller for koldt
(under 0° C).

Pakraevet handling:

Tag batteriet ud, og opbevar det 1 dag ved stuetemperatur (ca. 20° C).
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DA/NO

11. Fejlsogningsskema

Fejl Mulig arsag Afhjeelpning
Motor starter ikke - Sikkerhedsstik er ikke sat i - Seet sikkerhedsstik i (se 6.)
- Akku er ikke sat rigtigt i - Tag akkumulatorbatteri ud, seet
detiigen (s.5.)
- Tilslutninger pa motor eller kon- - Undersgges af kundeservicevaerk-
densator har lgsnet sig sted

- For stor arbejdsdybde
- Akku tom - Reducer arbejdsdybde

- Oplad akkumulatorbatteri (se 5.)

Motorydelse af- - For hard jordbund - Omijuster arbejdsdybde
tager - Kniv er slidt ned - Skift fraeserknive ud

Bemeerk! Til beskyttelse af motoren er denne udstyret med en termoafbryder, som slar fra ved
overbelastning; efter en kort nedkelingsfase slar den til igen automatisk!
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Serviceinformationer

| alle lande, der er naevnt i garantibeviset, rader vi over kompetente servicepartnere, hvis kontaktdata
fremgar af garantibeviset. De stér til din radighed i forbindelse med enhver form for service som f.eks.
reparation, anskaffelse af reservedele og sliddele eller kab af forbrugsmaterialer.

Veer opmaerksom p4, at felgende dele pa produktet slides som fglge af brug eller udsaettes for naturligt
slid resp. at felgende dele anses som forbrugsmaterialer.

Kategori Eksempel
Sliddele* freeserknive, akkumulatorbatteri
Forbrugsmateriale/ forbrugsdele*

Manglende dele
* er ikke n@dvendigvis indeholdt i leveringsomfanget!

Konstateres mangler eller fejl, bedes du melde fejlen pa internettet under www.Einhell-Service.com. Det
er vigtigt at beskrive fejlen sa ngjagtigt som muligt og i hvert fald besvare fglgende spergsmal:

Har produktet fungeret, eller var det defekt fra begyndelsen?

Har du bemeerket noget usaedvandligt, inden defekten opstod (symptom for defekt)?
Hvilken fejlfunktion mener du, at produktet er bergrt af (hovedsymptom)?

Beskriv venligst fejlfunktionen.
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Fara!

Innan maskinen kan anvandas maste séarskilda
sakerhetsanvisningar beaktas for att férhindra
olyckor och skador. Las darfér noggrant igenom
denna bruksanvisning och dessa sékerhetsanvis-
ningar. Férvara dem pa ett sakert stélle sa att du
alltid kan hitta 6nskad information. Om maskinen
ska Overlatas till andra personer maste aven
denna bruksanvisning och dessa sékerhetsanvis-
ningar medfélja. Vi dvertar inget ansvar fér olyckor
eller skador som har uppstatt om denna bruksan-
visning eller sékerhetsanvisningarna asidosatts.

1. Sakerhetsanvisningar

Gallande sakerhetsanvisningar finns i det bifoga-
de héaftet.

Fara!

Lé&s alla sdkerhetsanvisningar och instruktio-
ner. Férsummelser vid iakttagandet av sékerhets-
anvisningarna och instruktionerna kan férorsaka
elstét, brand och/eller svara skador. Férvara alla
sékerhetsanvisningar och instruktioner fér
framtiden.

Forklaring av symbolerna pa maskinen

(bild 9):

1. Fara! Beakta bruksanvisningen!

2. Fara! Dra omedelbart ut stickkontakten ur ut-
taget om ledningen har skadats eller kapats.

3. Fara! Anvand aldrig maskinen i fuktig eller vat

omgivning.

4. Obs! Risk for att delar slungas ut. Beakta sa-
kerhetsavstandet.

5. Obs! Anvand skyddsglasdgon och hoérsel-
skydd!

6. Fara! Dra ut sékerhetskontakten infér under-
hall, rengdring och reparation.

7. Anvand endast batterier med samma ladd-
ningsniva.

8. For battre arbetsresultat kan maskinen kéras
bade framat och bakéat. Obs! Var sarskilt for-
siktig nar du drar maskinen mot dig.

2. Beskrivning av maskinen samt
leveransomfattning

2.1 Beskrivning av maskinen (bild 1/2)
1. Ovre skjutbygel

2. Undre skjutbygel

3. Motorenhet

4. Hackknivar

Séakerhetskontakt
Tvahands-sakerhetsbrytare
Kabelklammor

4 st stjgrnmuttrar

. 4 st skruvar

10. 2 st transporthijul

11. Platta

12. Bromssporre

© N> O

2.2 Leveransomfattning
Kontrollera att produkten ar komplett med hjalp av
beskrivningen av leveransen. Om delar saknas vill
vi be dig ta kontakt med vart servicecenter eller
butiken d&r du képte produkten inom fem dagar
efter att du kdpte artikeln. Tank pa att du maste
visa upp ett giltigt kvitto. Beakta &ven garantita-
bellen i serviceinformationen i slutet av bruksan-
visningen.
Oppna férpackningen och ta férsiktigt ut pro-
dukten ur férpackningen.
Ta bort férpackningsmaterialet samt férpack-
nings- och transportsékringar (om férhan-
den).
Kontrollera att leveransen &r komplett.
Kontrollera om produkten eller tillbehérsdelar-
na har skadats i transporten.
Spara om mdjligt pa férpackningen tills ga-
rantitiden har gatt ut.

Fara!

Produkten och férpackningsmaterialet &r ing-
en leksak! Barn far inte leka med plastpasar,
folie eller smadelar! Risk for att barn svaljer
delar och kvéavs!

Motorenhet

Undre skjutbygel
Ovre skjutbygel
Sékerhetskontakt
Bromssporre

2 st kabelklammor

4 st stjgrnmuttrar

4 st skruvar

2 st plattor
Original-bruksanvisning
Sékerhetsanvisningar

3. Andamalsenlig anvindning
Maskinen &ar avsedd fér uppgravning av jord (t ex

tradgardsland). Beakta tvunget begransningarna
wsom anges i sdkerhetsanvisningarna.



En forutsattning for &ndamalsenlig anvandning av
maskinen ar att tillverkarens bruksanvisning be-
aktas. Bruksanvisningen innehaller &ven gallande
drifts-, underhalls- och reparationsvillkor.

Av sékerhetsskal far maskinen inte anvandas

som drivaggregat fér andra arbetsverktyg eller
verktygssatser av olika slag.

4. Tekniska data

SKyddsklass...........cooerreririinineceeeen 1]
SPANNING ... 36V DC
Arbetsbredd: ... 45cm
Frésningsdiameter: ..........cccccocoiiiiiiennn. 25cm
Tomgangsvarvtal: ........ccccceeeeeriennen. 103-128 min™

Fara!

Buller och vibration

Ljudtrycksniva LpA .............................. 74,8 dB(A)
Osakerhet KpA .............................................. 3dB
Ljudeffektniva L, ...c.cooeeveeeiiiiie 93 dB(A)
Osékerhet K, oo, 3dB

Béar horselskydd.
Buller kan leda till att hérseln férstors.

Totala vibrationsvérden (vektorsumma i tre rikt-
ningar) har bestamts enligt EN 62841.

Vibrationsemissionsvérde a, < 2,5 m/s?
Oséakerhet K = 1,5 m/s?

Vibrationsemissionsvéardet som anges har métts
upp med en standardiserad provningsmetod och
kan variera beroende pa vilket satt som elverk-
tyget anvands. | undantagsfall kan det faktiska
vardet avvika fran det angivna vardet.

Vibrationsemissionsvérdet som anges kan anvén-
das om man vill jamféra olika elverktyg.

Vibrationsemissionsvardet som anges kan ven
anvandas for en férsta bedémning av inverkan
fran elverktyget.

Maskinen levereras utan batterier och utan lad-
dare. Tank pa att maskinen endast far anvandas
med Li-jon-batterier fran serien Power X-Change!

Li-jon-batterierna i serien Power X-Change far
endast laddas med Power X-laddaren.

Begréansa uppkomsten av buller och vibration
till ett minimum!
Anvand endast intakta maskiner.
Underhall och rengdr maskinen regelbundet.
Anpassa ditt arbetssatt till maskinen.
Overbelasta inte maskinen.
L&mna in maskinen for éversyn vid behov.
Sla ifrdn maskinen om den inte anvands.
Béar handskar.

Obs!

Kvarstaende risker

Kvarstaende risker foreligger alltid &ven om
detta elverktyg anvénds enligt foreskrift. Fol-
jande risker kan uppsta pa grund av elverkty-
gets konstruktion och utférande:

1. Lungskador om ingen lAmplig dammfilter-

mask anvands.

2. Horselskador om inget Iampligt hérselskydd
anvands.

3. Halsoskador som uppstar av hand- och

armvibrationer om maskinen anvénds under
langre tid eller om det inte hanteras och un-
derhalls enligt foreskrift.

5. Fére anvéndning

Obs!

Maskinen levereras utan batterier och utan lad-
dare. Tank pa att maskinen endast far anvandas
med Li-jon-batterier fran serien Power X-Change!

Varning!

Dra alltid ut sdkerhetskontakten innan du gér in-
stéllningar, reparationer, underhall eller rengéring
pa maskinen.

Montera maskinen (bild 3a-3c)
Montera alla komponenter enligt beskrivning-
enibild 3a-3c.
Stall in bromssporren pa énskad hojd.

Ladda batteriet (bild 4a/4b)

Maskinen levereras utan batterier och utan lad-
dare!

1. Dra ut batteriet ur maskinen. Tryck in sparrk-
nappen (bild 4a/pos. C).

Kontrollera att natspanningen som anges pa
markskylten stdmmer éverens med néatspéan-
ningen i vdgguttaget. Anslut laddarens stick-

2.
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kontakt till vadgguttaget. Den gréna lysdioden
bérjar blinka.

Sétt det laddbara batteriet pa laddaren.
Under punkten ,Lampor pa laddaren finns en
tabell som forklarar vad de olika lysdioderna
pa laddaren betyder.

Medan batteriet laddas upp varms det en aning.
Detta &r helt normalt.

Om batteripaketet inte kan laddas maste du kont-
rollera
att natspanning finns i vagguttaget
att det finns fullgod kontakt vid laddningskon-
takterna.

Om batteripaketet fortfarande inte kan laddas
maste du lamna in

laddaren

samt batteripaketet
till var kundtjanstavdelning.

Fér en professionell returnering vill vi be dig
att kontakta var kundtjénst eller butiken dér
du kdpte produkten.

Nar du returnerar eller avfallshanterar batte-
rier eller batteridrivna produkter, maste du se
till att dessa forpackas separat i plastpasar
fér att undvika kortslutningar eller brand!

For att batteriets livslangd ska bli s& lang som
mdjligt ska batteriet alltid laddas i god tid. Detta
ar alltid nédvandigt om du mérker att maskinens
prestanda borjar férsvagas. Se till att batteriet
aldrig laddas ur helt. Detta leder till att batteriet
forstors!

Montera batteriet (bild 4c-4f)

Oppna batterilocket. Fall upp locket enligt beskriv-
ningen i bild 4c. Satt in de bada batterierna enligt
beskrivningen i bild 4d och skjut dem framat tills
de snapper in hérbart.

De bésta resultaten for drifttid och klippningspre-
standa kan uppnas om man alltid anvander batte-
rier med samma kapacitet.

Det &r dessutom méjligt att séatta in batterier med
olika kapaciteter i batterifastena A och B (bild 4f).
Tank samtidigt pa att en batteriserie alltid ska
bestyckas med batterier av samma kapacitet och
alltid ska innehalla tva batterier (bild 4f).

Till exempel kan en batteriserie bestyckas med 2
st 4,0 Ah-batterier, medan den motsatta batterise-
rien bestyckas med 2 st 5,2 Ah-batterier.

Mark!

Anvand alltid batterier med samma laddningsni-
va, och kombinera aldrig laddade och halvfulla
batterier. Ladda alltid bada batterier samtidigt.
Batteriet med den lagre laddningsnivan avgor
maskinens drifttid. Ladda bada batterier komplett
innan maskinen tas i drift. Stang batterilocket ge-
nom att falla ned locket. Se till att locket snapper
in ratt.

Kapacitetsindikering fér batteri (bild 4a)
Tryck pa knappen for kapacitetsindikering for
batteriet (bild 4a/pos. A). Kapacitetsindikeringen
for batteriet (bild 4a/pos. B) signalerar batteriets
laddningsniva med tre lysdioder.

Laddningsnivan kan aven lasas av pa indikering-
en (bild 6/pos. D) pa den évre skjutstangen. Vid
batterier med omkopplingsfunktion (t.ex. 4-6 Ah)
fungerar denna indikering inte.

Alla tre lysdioder &r tédnda
Batteriet ar fulladdat.

2 eller 1 lysdioder &ar tanda
Batteriet har tillrdcklig restkapacitet.

1 lysdiod blinkar
Batteriet ar tomt och maste laddas.

Alla lysdioder blinkar

Batteriets temperatur har underskridits. Dra

av batteriet frin maskinen och lat det svalna i
rumstemperatur i en dag. Om felet fortfarande
indikeras har batteriet djupurladdats och ar dar-
med defekt. Dra av batteriet fran maskinen. Du far
inte langre anvanda eller férsdka ladda ett defekt
batteri.

6. Anvanda

Obs!

Maskinen ar utrustad med en sékerhetsfunktion
som ska férhindra obehériga att anvdnda maski-
nen. Strax innan maskinen ska anvandas maste
sakerhetskontakten (bild 4d/pos. 5) sattas in. Vid
varje avbrott eller om du avslutat arbetet ska sé&-
kerhetskontakten dras ut igen.

Fara! For att férhindra att maskinen startar
oavsiktligt, &r skjutbygeln utrustad med en tva-
punktsbrytare (bild 5/6/pos. A) som maste tryckas
in innan reglaget (bild 5/6/pos. B) kan tryckas in.
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Maskinen slas ifran om du slapper reglaget. Sla
till och ifrAn maskinen pa detta séatt ett par ganger
for att kontrollera att din maskin fungerar ratt.
Innan du utfér reparation eller underhall pa ma-
skinen, maste du kontrollera att hackknivarna inte
roterar och att maskinen har skilts at fran elnatet.

Innan maskinen anvénds ska den ha stéllts i
arbetslage. Dra forst ut sparrstiftet (bild 7a/pos.
A) i pilens riktning enligt beskrivningen i bild 7b.
Fall upp hjulenheten tills sparrstiftet snapperini
position B pa nytt. Gor pa omvant sétt for att stalla
in transportlaget igen.

Beakta alltid avstandet mellan maskinens kapa
och dig sjalv som bestams av styrstdngernas
langd. Var sérskilt forsiktig nar du anvander ma-
skinen och andrar korriktning pa sluttningar och
slanter. Se till att du alltid star stadigt, bar skor
med halkfria och profilerade sulor samt langa byx-
or. Anvand alltid maskinen i rat vinkel mot lutning-
en, ga alltsa inte uppfor eller nedfér slanten.

Var séarskilt forsiktig nér du gar baklanges och nér
du drar maskinen. Risk fér att du snavar!

Instruktioner for korrekt anvéandning

Stall maskinen framfér ytan som ska bearbetas
och hall fast ordentligt i skjutbygeln innan du star-
tar maskinen. Kér med hackknivarna éver ytan
som ska bearbetas.

For att uppna basta méjliga bearbetningsresultat
ska maskinen koras i s& raka banor som mégjligt.
Se till att banorna déar du har gatt éverlappar var-
andra med ett par centimeter sa att inga remsor
finns kvar.

Sla ifrdn motorn i god tid innan du kommer fram
till slutet av ytan som har bearbetats. Tank pa att
motorn maste slas ifrdn om maskinen ska lyftas
(t ex om riktningen &ndras).

Hall maskinens undersida ren och ta alltid bort
jord som har fastnat. Avlagringar som har fastnat
gor det svarare att starta maskinen och férsamrar
arbetsdjupet. Om du ska anvanda jordfréasen pa
slanter maste du ga i rat vinkel mot sluttningen.
Sla ifrdn motorn och dra av natkabeln innan du
g6r nagra som helst kontroller pa hackknivarna.

Varning!

Hackknivarna fortsétter att rotera ett par sekunder
efter att motorn har slagits ifran. Forsok aldrig att
stoppa knivarna. Om de roterande knivarna slar
emot ett féremal medan du kér med maskinen,
maste du sl ifrdn maskinen och vanta till hack-
knivarna har stannat helt. Kontrollera darefter
hackknivarnas skick. Om dessa har skadats mas-

te de bytas ut.

Lagg natkabeln i ringar pa marken framfor stickut-
taget. Nar du anvander maskinen maste du utga
fran stickuttaget eller kabeln och se till att ma-
skinkabeln alltid ligger inom det omrade som du
redan har bearbetat. | annat fall finns det risk for
att du kér dver kabeln med hackknivarna.

7. Rengoring, Underhall och
reservdelsbestéllning

Fara!

Dra alltid ut sékerhetskontakten innan du gor
installningar, reparationer, underhall eller rengé-
ring pa maskinen. Kontrollera att knivvalsen inte
roterar.

7.1 Rengéra maskinen
Hall skyddsanordningarna, ventilationsépp-
ningarna och motork&pan i s& damm- och
smutsfritt skick som mdjligt. Torka av maski-
nen med en ren duk eller bl&s av den med
tryckluft med svagt tryck.
Vi rekommenderar att du rengér maskinen
efter varje anvandningstillfélle.
Rengér maskinen med jdmna mellanrum med
en fuktig duk och en aning sdpa. Anvéand inga
rengérings- eller Idsningsmedel. Dessa kan
skada maskinens plastdelar. Se till att inga
vatskor tranger in i maskinens inre. Om vatten
tréanger in i ett elverktyg hojs risken fér elek-
triska slag.

7.2 Byta ut hackknivar

Av sékerhetsskal rekommenderar vi att du later
en behorig fackman byta ut hackknivarna (se
adress i garantibeviset).

Obs!

Bér arbetshandskar! Anvand endast original-re-
servdelar eftersom det annars finns risk for att
vissa funktioner inte fungerar och att sékerheten
inte kan garanteras.

7.3 Underhall

Se till att alla fastdon (skruvar, muttrar osv) alltid
ar fast atdragna sa att du kan anvanda maskinen
utan risk fér skador.

Férvara maskinen i ett torrt utrymme. For att ga-
rantera lang livslangd ska alla metalldelar rengo-
ras och sedan oljas in. Rengdér om méjligt plastde-
larna endast med en borste eller en trasa. Anvand
inga I6sningsmedel for att ta bort smuts.
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Foér platsbesparande férvaring ska stjarnmuttrar-
na (bild 3b/pos. 8) lossas och skjutbyglarna déaref-
ter fallas samman enligt beskrivningen i bild 12.
Var forsiktig sa att kabeln inte skadas.

Kontrollera maskinens allménna skick vid sé&-
songens slut och ta bort alla rester som har fast-
nat. Kontrollera tvunget maskinens skick innan du
tar den i drift férsta gdngen efter vinteruppehallet.
Kontakta var kundtjanst (se adress i garantibevi-
set) om din maskin maste repareras.

7.4 Reservdelsbestéllning
Lamna féljande uppgifter vid bestéllning av re-
servdelar:

Maskintyp

Maskinens artikel-nr.

Maskinens ident-nr.

Reservdelsnummer fér erforderlig reservdel
Aktuella priser och ytterligare information finns pa
www.isc-gmbh.info

8. Skrotning och atervinning

Produkten ligger i en férpackning som fungerar
som skydd mot transportskador. Denna férpack-
ning bestar av olika material som kan atervinnas.
Lamna in férpackningen till ett insamlingsstalle fér
atervinning. Produkten och dess tillbehor bestar
av olika material som t ex metaller och plaster.
Defekta produkter far inte kastas i hushallssopor-
na. Ldmna in produkten till ett insamlingsstélle

i din kommun fér professionell avfallshantering.
Hor efter med din kommun om du inte vet var
narmsta insamlingsstalle finns.

9. Foérvaring

Forvara produkten och dess tillbehér pa en mork,
torr och frostfri plats samt otillgéangligt fér barn.
Den béasta férvaringstemperaturen ar mellan 5
och 30°C. Forvara elverktyget i originalfrpack-
ningen.

Avfallshantering

¢

_—
Elverktyg, laddningsbara batterier, tillbehér och
férpackningar ska sorteras for miljovanlig ater-
vinning
Slang inte elverktyg och batterier/uppladdnings-
bara batterier i hushéllsavfallet!

Lidon

Endast for EU-lander:

Enligt direktiv 2012/19/EU om avfall fran elektrisk
och elektronisk utrustning och dess inforlivan-
de i nationell lagstiftning maste elverktyg som
inte langre &r anvandbara och, enligt direktivet
2006/66/EG, defekta eller urladdade batterier
samlas in separat och kasseras pa ett miljoriktigt
satt.

Om den kasseras pa fel satt kan avfall fran elek-
trisk och elektronisk utrustning ha skadliga effek-
ter pa miljon och manniskors halsa, pa grund av
potentiell forekomst av farliga &mnen.

Kopiering eller nagon typ av mangfaldigande av
dokumentation som medféljer, i sin helhet eller
delvis, ar endast tillatet efter skriftligt godkénnan-
de fran Einhell Germany AG.

Ratten till tekniska andringar forbehalles.
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10. Lampor pa laddaren

Indikeringsstatus

Rod
lysdiod
Fran

Till

Fran

Blinkar

Blinkar

Till

Grén
lysdiod
Blinkar

Fran

Till

Fran

Blinkar

Till

Betydelse och atgérder

Driftberedd

Laddaren ar ansluten till elnatet och driftberedd, inget batteri i laddaren.
Laddning

Laddaren snabbladdar batteriet. De olika laddningstiderna anges pa lad-
daren.

Mark! Beroende pa befintlig laddningsniva i batteriet kan de verkliga ladd-
ningstiderna till viss del avvika fran angivna laddningstider.

Batteriet har laddats och ar klart for anviandning. (READY TO GO)
Darefter kopplas laddaren om till skonladdning tills batteriet har laddats
helt.

Lat batteriet sitta kvar i laddaren i ytterligare ca 15 min.

Atgird:

Ta ut batteriet ur laddaren. Koppla loss laddaren fran elnétet.
Anpassningsladdning

Laddaren har stéllts in pa ett Iage fér skonsam laddning.

Av sékerhetsskal laddas batteriet upp lAngsammare och behdver mer tid.
Detta kan ha féljande orsaker:

- Batteriet har inte laddats under mycket lang tid.

- Batteriets temperatur ar inte i idealomradet.

Atgard:

Vénta tills batteriet har laddats, batteriet kan &nda laddas vidare.
Stérning

Batteriet kan inte langre laddas. Batteriet ar defekt.

Atgird:

Ett defekt batteri far inte langre laddas.

Ta ut batteriet ur laddaren.

Temperaturstérning

Batteriet ar for varmt (t ex direkt solstralning) eller for kallt (under 0°C)
Atgard:

Ta ut batteriet och forvara det i rumstemperatur i en dag (ca 20°C).

-54-



11. Felsékning

Storning Méojliga orsaker Atgarder
Motorn startar ej - Sakerhetskontakten har - Sétt i sékerhetskontakten (se 6.)
inte satts i - Ta ut batteriet och satt sedan i det
- Batteriet har inte satts i ratt igen (se 5.)
- Anslutningarna vid motorn eller - av kundtjanstverkstad
kondensatorn har lossnat - Minska arbetsdjupet
- For stort arbetsdjup - Demontera skyddet till sagklingan
- Batteriet tomt (se ).
Motorns prestanda | - Alltfér hard jord - Korrigera arbetsdjupet
avtar - Knivarna ar nedslitna - Byt ut hackknivarna

Mark! Motorn skyddas av en termobrytare som slar ifran vid 6verbelastning och som automa-
tiskt kopplas in pa nytt efter en kort avkylningspaus!
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Serviceinformation
| alla lAnder som namns i garantibeviset har vi kompetenta servicepartners. Adresserna till dessa part-
ners finns i garantibeviset. Vara partners stér gérna till tjénst for alla slags servicearbeten sdsom repara-

tion och tillhandahallande av reservdelar, slitagedelar och foérbrukningsmaterial.

Kom ihag att féljande delar i denna produkt ar utsatta for ett bruksmassigt och naturligt slitage samt att
féljande delar kravs som férbrukningsmaterial.

Kategori Exempel
Slitagedelar* hackkniv, batteri

Forbrukningsmaterial/férbrukningsdelar®

Delar som saknas

* ingar inte tvunget i leveransomfattningen!

Vid brister eller stérningar kan du anmala detta pa webbplatsen www.Einhell-Service.com. Ge en detal-
jerad beskrivning av felet som har uppstatt och besvara alltid féljande fragor:

® Fungerade produkten forst eller var den defekt fran borjan?
® Markte du av ndgonting innan produkten slutade att fungera (symptomer fére defekt)?
* Enligt din sikt, vilken funktion &r felaktig i produkten (huvudsymptom)?

Beskriv den felaktiga funktionen.
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Nebezpedéi!

Pfi pouzivani pfistrojd musi byt dodrzovana urcita
bezpecnostni opatieni, aby se zabranilo zranénim
a Skodam. Prectéte si proto peclivé tento navod

k obsluze / bezpecnostni pokyny. Dobfe si ho/

je ulozte, abyste méli tyto informace kdykoliv

po ruce. Pokud pfedate pfistroj jinym osobam,
predejte s nim prosim i tento navod k obsluze/
bezpecénostni pokyny. Nepfebirame zadné ruéeni
za Skody a Urazy vzniklé v dasledku nedodrzo-
vani tohoto navodu k obsluze a bezpecnostnich
pokyn(.

1. Bezpeénostni pokyny

Prislusné bezpecénostni pokyny naleznete v pfilo-
zené brozurce.

Nebezpedéi!

Prectéte si vSechny bezpecnostni pokyny a
instrukce. Zanedbani pfi dodrzovani bezpec-
nostnich pokyn( a instrukci mohou mit za na-
sledek uder elektrickym proudem, pozar a/nebo
téZka zranéni. VSechny bezpecnostni pokyny a
instrukce si ulozte pro budouci pouziti.

Vysvétleni informaéniho Stitku na pfistroji
(viz obr. 9)
1. Nebezpeéi! Dodrzovat ndvod k obsluze!

2. Nebezpeci! Nepouzivejte pfistroj ve vihkém
prostiedi.

3. Pozor! Nebezpedi zplsobené vymrsténymi
dily, dodrzovat bezpeénostni vzdalenost.

4. Nebezpeci! Rotujici nastroj.

5. Pozor! Noste ochranné bryle a ochranu slu-
chu!

6. Nebezpeci! Pfed udrzbou, ¢isténim a opra-
vami vytahnéte bezpeénostni zastréku.

7. Pouzivejte pouze akumulatory se stejnym sta-
vem nabiti.

8. Pro lepSi vysledek prace pohybujte pfistrojem

jak vpred, tak i vzad. Pozor! Bud'te obzvlast
opatrni, kdyz stroj pfitahujete smérem k sobé.

2. Popis pfistroje a rozsah dodavky

2.1 Popis pristroje (obr. 1/2)

Horni vodici rukojet

Spodni vodici rukojet

Motorova jednotka

Kypfici noze

Bezpecnostni zadsuvka
Obouruéni bezpeénostni vypinaé

o0k wN~

Svorky pro upevnéni kabelu
4x hvézdicova matice
4x Sroub

. 2x pfepravni kolo

. Desti¢ka

. Brzdici ostruha

2.2 Rozsah dodavky
Zkontrolujte prosim uplnost vyrobku na zékladé
popsaného rozsahu dodavky. V pfipadé chybé-
jicich dilC se prosim obratte nejpozdéji béhem 5
pracovnich dn( po zakoupeni vyrobku za ptedlo-
Zeni platného dokladu o koupi na nase servisni
stfedisko nebo prodejnu, kde jste pfistroj zakoupi-
li. Dbejte prosim na tabulku o zaruce v servisnich
informacich na konci navodu.
Oteviete baleni a pfistroj opatrné vyjméte z
baleni.
Odstrarite obalovy material a ochrany baleni/
dopravni pojistky (jsou-li k dispozici).
Prekontrolujte, zda je rozsah dodavky upiny.
Zkontrolujte pfistroj a pfisluSenstvi, zda neby-
ly pfi pfepravé poskozeny.
Baleni si pokud mozno ulozte az do uplynuti
zarucni doby.

Nebezpeéi!

Pristroj a obalovy material nejsou détska
hracka! Déti si nesméji hrat s plastovymi
sacky, féliemi a malymi dily! Hrozi nebezpeci
spolknuti a uduseni!

Motorova jednotka
Spodni vodici rukojet
Horni vodici rukojet
Bezpecénostni pokyny
Brzdici ostruha

2x klipsy pro upevnéni kabelu
4x hvézdicova matice

4x Sroub

2x deska

Originalni navod k pouZziti
Bezpecénostni pokyny

3. Pouziti podle tcelu uréeni
Pristroj je uréen na kypreni plidy (napf. zahrad-

nich zahon(). Bezpodmine¢né dodrzujte omezeni
uvedend v bezpeénostnich pokynech.
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Dodrzovani vyrobcem pfilozeného navodu k ob-
sluze je pfedpokladem pro fadné pouzivani ver-
tikutatoru. Navod k obsluze obsahuje podminky
pro provoz, udrzbu a servis.

Z bezpecénostnich divodu nesmi byt pfistroj pou-
Zivan jako hnaci agregat pro jiné nastroje a sady
nastrojl véeho druhu.

4. Technicka data

THda ochrany: .........ccocoevieiiiiiieciecceeee e I}

NaPELi: ..o 36Vd.c.
Sitka ZADEIU ..., 45cm
KYpPFici NOZE @: ..o 25cm
Pocet otacek pfi béhu naprazdno:... 103-128/ min
PoCet NOZUL: ...ccvveeeeeeeeeee e 6 kusy

Hmotnost

Nebezpedéi!
Hluk a vibrace

Hladina akustického tlaku LDA
Nejistota K,
Hladina akustického vykonu L,
Nejistota K,

Noste ochranu sluchu.
Plsobeni hluku miiZze zplsobit ztratu sluchu.

Hodnoty celkovych vibraci (vektorovy soudet tfi
smérd) zméreny podle normy EN 62841.

Rukojef
Emisni hodnota vibraci a, <2,5 m/s?
Nejistota K = 1,5 m/s?

Uvedena emisni hodnota vibraci byla zméfena
podle normované zkusebni metody a mize se
meénit v zavislosti na druhu a zpusobu pouziti
elektrického pfistroje, a ve vyjimeénych pfipadech
se mlze nachazet nad uvedenou hodnotou.

Uvedena emisni hodnota vibraci mize byt pou-
Zita ke srovnani jednoho elektrického pfistroje s
jinymi pfistroji.

Uvedena emisni hodnota vibraci mdze byt také
pouzita k Uvodnimu posouzeni negativnich vliva.

Pristroj se dodava bez akumulator(i a bez nabi-
je¢ky a smi se pouzivat pouze s Li-lon akumulato-
ry série Power X-Change!

Li-lon akumulatory série Power X-Change se
sméji nabijet pouze pomoci nabije¢ky Power
X-Charger.

Omezte tvorbu hluku a vibrace na minimum!
Pouzivejte pouze pfistroje v bezvadném sta-
vu.

Pravidelné provadéjte udrzbu a ¢isténi pfi-
stroje.

PrizpUsobte Vas zpusob prace pfistroji.
Nepfretézujte pfistroj.

V pfipadé potfeby nechte pfistroj zkontrolo-
vat.

Pristroj vypnéte, pokud ho nepouzivate.
Noste rukavice.

Pozor!

| pFesto, ze obsluhujete elektricky pfistroj

podle predpistl, existuji vzdy zbyvajici rizi-

ka.V souvislosti s konstrukci a provedenim

elektrického pristroje se mohou vyskytnout

nasledujici nebezpeci:

1. Poskozeni plic, pokud se nenosi zadna vhod-
na ochranna maska proti prachu.

2. Poskozeni sluchu, pokud se nenosi zadna
vhodna ochrana sluchu.
3. Poskozeni zdravi, které je nasledkem vibraci

na ruce a paze, pokud se pfistroj pouziva del-
§i dobu nebo neni fadné veden a udrzovan.

5. Pfed uvedenim do provozu

Pozor!

Pristroj se dodava bez akumulator(i a bez nabi-
je¢ky a smi se pouzivat pouze s Li-lon akumulato-
ry série Power X-Change!

Varovani!

Nez zaénete na pfistroji provadét opravarske,
udrzbové nebo Eistici prace, vzdy vytahnéte bez-
pecnostni zastréku.

Montaz (obr. 3a-3c)
Smontujte vSechny soucasti tak, jak je zna-
zornéno na obr. 3a-3c.
Nastavte brzdici ostruhu do pozadované
vysky.

Nabijeni akumulatoru (obr. 4a/4b)
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Pristroj se dodava bez akumulator( a bez nabi-

jecky.

1. Vyjméte akumulator z pfistroje. Za tim uc¢elem
stisknéte zapadkové tlaéitko (obr. 4a/ pol. C).

2. Porovnejte, zda souhlasi sitové napéti uve-
dené na typovém stitku se sitovym napétim,
které je k dispozici. Zastréte sitovou zastréku
nabijecky do zasuvky. Zelena LED zacne bli-
kat.

3. Zastréte akumulator do nabijecky.

4. V bodu ,Indikace nabijecky” najdete tabulku s
vyznamy LED indikaci na nabijeéce.

Béhem nabijeni se mize akumulator trochu zahfi-

vat. To je ovSem normalni.

Pokud neni mozné akumulator nabit, zkontrolujte,
zda je v zasuvce sitové napéti,
zda se kontakty akumulatoru bez problémi
dotykaji nabijecich kontakt(.

Pokud stéle neni mozné akumulator nabit, prosi-
me vas, abyste

nabijecku

a akumulatorovy ¢lanek
poslali na adresu naSeho zakaznického servisu.

Pokud jde o bezpeéné odeslani, kontaktujte
nasi zakaznickou sluzbu nebo prodejnu, v niz
jste si pfistroj poridili.

Dbeijte pfi zaslani nebo likvidaci akumula-
toru, resp. akumulatorového pfistroje na to,
aby dily byly zabaleny jednotlivé v plastovém
sacku, aby se zabranilo zkratim a vzniku
pozaru!

V zajmu dlouhé Zivotnosti akumulatoru byste méli
vzdy dbat na jeho v€asné nabiti. To je v kazdém
pfipadé tfeba tehdy, kdyz zjistite, Ze vykon pfistro-
je klesa. Akumulatorovy ¢lanek nikdy kompletné
nevybijejte. Toto vede k defektu akumulatoru!

Montaz akumulatoru (obr. 4c—4f)

Otevrete kryt akumulatoru. Pfi tom viko krytu vy-
klopte nahoru tak, jak je znazornéno na obr. 4c.
Poté zasurite oba akumulatory do pfislusnych ot-
vord tak, jak je znazornéno na obr. 4d, a posurite
je dopredu, az slySitelné zacvaknou.

Nejlepsich vysledk( ohledné vydrze a sekaciho
vykonu dosahnete vzdy pfi pouziti akumulatort
se stejnou kapacitou.

Navic existuje moznost vlozit do akumulatoro-
vych objimek A a B (obr. 4f) akumulatory r(izné
kapacity.

Dbejte vSak na to, aby byla jedna akumulatorova
fada vzdy osazena akumulatory stejné kapacity a
aby vZdy byla osazena 2 akumulatory (obr. 4f).
Jednu akumulatorovou fadu miiZzete nap¥. osadit
2 akumulatory po 4,0 Ah a protilehlou akumulato-
rovou fadu pak 2 akumulatory po 2,5 Ah.

Upozornéni!

Pouzivejte pouze akumulatory se stejnym stup-
ném nabiti, nikdy nekombinujte pIné nabité a na-
pul vybité akumulatory. Oba akumulatory nabijejte
vzdy soucasné.

Akumulator se slabSim nabitim uréuje dobu cho-
du pfistroje. Pfed provozem se museji oba aku-
mulatory zcela nabit.

Zaklapnutim krytu zavfete prostor akumulatord a
dbejte na jeho spravné zacvaknuti.

Indikace kapacity akumulatord (obr. 4a)
Stisknéte spinac indikace kapacity akumulatoru
(obr. 4a/ pol. A). Indikace kapacity akumulatoru
(obr. 4a/ pol. B) signalizuje stav nabiti akumulato-
ru pomoci 3 LED.

Stav nabiti Ize také sledovat na displeji (obr. 6/
pol. D) na horni vodici rukojeti. Displej nefunguje u
baterii s pfepinaci funkci (napfiklad 4-6 Ah).

Vsechny 3 LED sviti:
Akumulétor je piné nabity.

2 nebo 1 LED sviti
Akumulator disponuje dostateénym zbytkovym
nabitim.

1 LED blika:
Akumulétor je prazdny, akumulator znovu nabijte.

VSechny LED blikaji:

Teplota akumulatoru je podkroéena. Odpojte aku-
mulator od pfistroje, nechte akumulator odpodivat
jeden den pfi pokojové teploté. Pokud se chyba
objevi znovu, doslo k hlubokému vybiti akumula-
toru, ¢imz se stal defektnim. Vyjméte akumulator
z pristroje. Defektni akumuléator se jiz nesmi pou-
Zivat, resp. nabijet.



6. Obsluha

Pozor!

Pristroj je vybaven bezpeénostnim spinatem, aby
bylo zabranéno neopravnénému pouziti. Bez-
prostfedné pfed uvedenim pfistroje do provozu
bezpeénostni zastrcku (obr. 4d/pol. 5) zasurite a
pfi kazdém prerudeni nebo ukonéeni prace bez-
pecnostni zastréku opét vytahnéte.

Pozor! Aby se zabranilo nechténému zapnuti pfi-
stroje, je vodici rukojet vybavena dvoubodovym
vypina¢em (obr. 5/6/pol. A), ktery musi byt zmack-
nut dfive, nez mize byt zmacknuta spinaci packa
(obr. 5/6/pol. B). Pokud je spinaci pa¢ka uvolnéna,
pfistroj se vypne.

Tento proces nékolikrat zopakujte, abyste se
ujistili, Ze pfistroj pracuje spravné. Pfed zaCatkem
opravarenskych nebo udrzbéarskych praci na
pfistroji se musite pfesvédcit, ze se kypfici noze
netodi a Ze byla vytazena bezpecnostni zastréka.

Pfed zaCatkem prace se musi pfistroj uvést do
pracovni polohy. Nejprve stisknéte aretacni packu
(obr. 7a/ pol. A) ve sméru Sipky tak, jak je znazor-
néno na obr. 7b, a vyklopte kole¢kovou jednotku
nahoru, az aretacni packa opét zacvakne v polo-
ze B. Pro dosazeni pfepravni polohy postupuijte v
obraceném poradi.

Musi byt vzdy dodrzovana bezpeénostni vzdale-
nost mezi pfistrojem a uzivatelem dana vodicimi
rukojetmi.

Pfi zménach sméru jizdy na stranich a svazich je
nutno davat obzvlast pozor. Dbejte na bezpecny
postoj, noste boty s neklouzavou, profilovou pod-
razkou a dlouhé kalhoty.

Pracuijte vzdy pfiéné ke svahu.

Obzvlastni pozor davejte pfi jizdé zpét a pfi tazeni
pfistroje, nebezpedi klopytnuti!

Pokyny ke spravné praci

Postavte pfistroj pfed plochu uréenou k obdélani
a drzte ho pevné za vodici rukojet, nez ho zapne-
te.

Ved'te kypfici noze pfes plochu uréenou k obdé-
lani.

Na dosaZeni ¢isté obdélané pldy je tfeba vodit
pfistroj pokud mozno v rovnych pasech. Pfitom by
se tyto pasy mély vzdy o par centimetrd prekry-
vat, aby nezustaly viditelné pruhy.

Motor v€as vypnéte, pokud jste dodli na konec
plochy uréené k obdélani. Pokud je pfistroj zved-
nuty (napf. pfi zméné sméru), musi byt motor

vypnut.

Spodni stranu pfistroje udrzovat istou a bezpod-
mine¢né odstrafiovat zbytky pldy.

Usazeniny ztézuji startovani a ovliviiuji pracovni
hloubku.

Na svazich pracujte pfi¢né ke svahu. Pfed prova-
dénim jakychkoli kontrol kypficich noz{i vypnéte
motor a vytdhnéte bezpecnostni zastréku.

Varovani!

Kypfici noze se po vypnuti motoru jesté nékolik
vtefin otaéi. Nikdy se nepokousejte je zastavit.
Pokud pohybuijici se kypfici noze narazi na né-
jaky pfedmeét, pfistroj vypnout a pockat, az se
kypfici noZe uplné zastavi. Poté zkontrolujte stav
kypficich nozud. Pokud jsou poskozeny, musi byt
vyménény.

7. Cisténi, Gdrzba a objednani
nahradnich dil

Nebezpeéi!

Nez zaénete na pfistroji provadét opravarske,
udrzbové nebo Cistici prace, vzdy vytahnéte bez-
pecnostni zastréku. Ujistéte se, Ze se valec s nozi
neotaci.

7.1 Cisténi
Udrzujte bezpeénostni zafizeni, vétraci otvory
a kryt motoru tak prosté prachu a nedistot, jak
jen to je mozné. Otrete pfistroj Cistym hadrem
nebo ho profouknéte stlaéenym vzduchem pfi
nizkém tlaku.
Doporuéujeme pfimo po kazdém pouZziti pfi-
stroj vycistit.
Pravidelné pfistroj Cistéte vihkym hadrem a
trochou mazlavého mydla. Nepouzivejte Cisti-
ci prostfedky nebo rozpoustédla; tyto by moh-
ly narusit plastové dily pfistroje. Dbejte na to,
aby se do pristroje nedostala voda. Vniknuti
vody do elektrického pfistroje zvySuije riziko
uderu elektrickym proudem.

7.2 Vyména kypficich noza

Z bezpecénostnich dlivodl doporuéujeme, aby
vymeénu kypficich nozl proved| autorizovany od-
bornik (viz adresa na zaruénim listu).

Pozor!

Nosit pracovni rukavice! Pouzivejte pouze origi-
nalni nahradni dily, protoZe jinak neni zaru¢ena
funkce a bezpecnost.

7.3 Udrzba
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Postarejte se o to, aby vSechny upeviiovaci prvky
(Srouby, matice atd.) byly vzdy pevné utazeny

a Vy tak mohli s pfistrojem bezpeéné pracovat.
Pristroj skladujte v suché mistnosti. Pro dlouhou
zZivotnost by mély byt vdechny kovové dily vy-
gigtény a poté naolejovany. Cistéte plastové dily
pfistroje pokud mozno kartd€kem a hadrem. Na
odstraniovani necistot nepouzivejte zadna rozpou-
Stédla. Pfed kazdym zadatkem sez6ny bezpodmi-
nec¢né prekontrolujte stav pfistroje. S opravami se
obratte na nas zakaznicky servis (viz adresa na
zaruénim listu).

7.4 Objednani nahradnich dilG:
Pfi objednavce nahradnich dild je tfeba uvést
nasledujici udaje:

Typ pfistroje

Cislo artiklu pfistroje

Identifika¢ni €islo pfistroje

Cislo pozadovaného nahradniho dilu
Aktualni ceny a informace naleznete na
www.isc-gmbh.info

8. Likvidace a recyklace

Pristroj je uloZen v baleni, aby bylo zabranéno
poskozeni pfi pfepravé. Toto baleni je surovina a
tim znovu pouzitelné nebo maze byt dano zpét do
cirkulace surovin. Pristroj a jeho pfislusenstvi jsou
vyrobeny z rozdilnych materiald, jako napf. kov

a plasty. Defektni pfistroje nepatfi do domovniho
odpadu. K odborné likvidaci by mél byt pfistroj
odevzdan na pfislusném sbérném misté. Pokud
z2adné takové sbérné misto neznate, méli byste se
informovat na mistnim zastupitelstvi.

9. Skladovani

Skladuijte pfistroj a jeho pfislusenstvi na tmavém,
suchém a nezamrzajicim misté a mimo dosah
déti. Optimalni teplota skladovani lezi mezi 5 a
30 °C. Ulozte elektricky pfistroj v originalnim ba-
leni.

Likvidace

¢

—
Elektronaradi, akumulatory, pfisluSenstvi a obaly
se musi odevzdat k ekologickeé recyklaci.

Lidon

Elektronafradi a akumulatory/baterie nevyhazujte
do domovniho odpadu!

Pouze pro zemé EU:

Podle evropské smérnice 2012/19/EU o odpad-
nich elektrickych a elektronickych zafizenich a
jejiho provedeni ve vnitrostatnim pravu se musi jiz
nepouzitelné elektrické nafadi a podle evropské
smérnice 2006/66/ES vadné nebo opotfebované
akumulatory/baterie shromazdovat oddélené a
odevzdat k ekologické recyklaci.

Pfi nespravné likvidaci mohou odpadni elektricka
a elektronicka zafizeni kvlli svému potencialné
nebezpeénému obsahu poskodit Zivotni prostiedi
a lidské zdravi.

Patisk nebo jiné rozmnozovani dokumentace a
pravodnich listin, také ve vytazcich, je pfipustny
pouze s vyslovnym souhlasem firmy Einhell Ger-
many AG.

Technické zmény vyhrazeny
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10. Indikace nabijecky

Stav indikace

Cervena
LED

Vyp

Zap

Vyp

Blika

Blika

Zap

Zelena
LED

Blika

vyp

Zap

Vyp

Blika

Zap

Vyznam a opatieni

Provozni pohotovost

Nabijecka je pfipojena na sit a pfipravena k provozu, akumulator neni v
nabijecce.

Nabijeni

Nabije€ka nabiji akumulator rezimem rychlého nabijeni. Pfislusné doby
nabijeni najdete pfimo na nabijecce.

Upozornéni! V zavislosti na konkrétnim stavu nabiti se mohou skute¢né
doby nabijeni ponékud liSit od uvedenych dob nabijeni.

Akumulator je nabity a pfipraveny k provozu. (READY TO GO)
Poté se az do uplného nabiti pfepne na Usporné nabijeni.

Nechte akumulator v nabijec¢ce o cca 15 minut déle.

Opatieni:

Vyjméte akumulator z nabijecky. Odpojte nabijecku ze sité.
PFizplisobené nabijeni

Nabijecka se nachazi v rezimu Setrného nabijeni.

Akumulator je pfitom z bezpeénostnich divodu nabijen pomaleji a potre-
buje vice ¢asu. To mGze mit nasleduijici pficiny:

- Akumator nebyl jiz po dlouhou dobu nabijen.

- Teplota akumulatoru neni v idealnim rozsahu.

Opatieni:

Pockeijte, az bude nabijeni ukonéeno, akumulator muze byt i pfesto dale
nabijen.

Porucha

Nabijeni jiz neni mozné. Akumulator je defektni.

Opatreni:

Defektni akumulator se jiz nesmi nabijet.

Vyjméte akumulator z nabijecky.

Porucha teploty

Akumulator je pfili§ horky (napf. pfimé slunecni zafeni) nebo pfili§ studeny
(pod 0° C).

Opatieni:

Odeberte akumulator a ulozte ho 1 den pfi pokojové teploté (cca 20° C).

-62-



11. Plan vyhledavani poruch

Porucha Mozna pric¢ina Odstranéni
Motor nenaskogi - bezpecnostni zastr¢ka neni - zasunte bezpecnostni zastréku (viz
zasunuta 6.)
- nespravné zasunuty akumula- | -  vyjméte akumulator a znovu ho za-
tor sunte (viz 5.)
- uvolnéné vnitfni pfipojky - provede zakaznicky servis
- Moc velka pracovni hloubka - Snizit pracovni hloubku
- vybity akumulator - nabijte akumulator (viz 5.)
Vykon motoru klesa | -  pfilis tvrda pdda - Upravit pracovni hloubku
- silné opotfebované noze - vyménte noze

Pozor! Motor je z diivodu ochrany vybaven tepelnym spinacem, ktery pf¥i pfetizeni vypne a po
kratké prestavce na ochlazeni se opét automaticky zapne!
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Servisni informace

Ve v8ech zemich uvedenych v zaruénim listu mame kompetentni servisni partnery, jejichz kontaktni
udaje naleznete v zaruénim listu. Jsou Vam k dispozici pro v8echny servisni pozadavky jako opravy, ob-
jednavani nahradnich a rychle opotfebitelnych dilll nebo nakup spotfebnich materialu.

Je tfeba dbat na to, Ze u tohoto pfistroje podléhaji nasleduijici dily opotfebeni pfiméfenému pouziti nebo
pfirozenému opotfebeni, resp. jsou potfebné jako spotfebni material.

Kategorie Priklad
Rychle opotrebitelné dily* kypfici noze, akumulator
Spotiebni material/spotfebni dily*

Chybéjici dily
* neni nutné obsazeno v rozsahu dodavky!
V pfipadé nedostatkd nebo chyb Vas Zadame, abyste pfisluSnou chybu nahlasili na internetové strance

www.Einhell-Service.com. Dbejte prosim na pfesny popis chyby a odpovézte pfitom v kazdém pfipadé
na nasleduijici otazky:

Fungoval pfistroj pfedtim nebo byl od za¢atku defektni?

VSimli jste si né€eho pred vyskytnutim poruchy (pfiznak pfed poruchou)?
Jakou chybnou funkci pfistroj podle Vaseho nazoru vykazuje (hlavni pfiznak)?
Popiste tuto chybnou funkci.
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Nebezpecéenstvo!
Pri pouzivani pristrojov sa musia dodrziavat pris-
luéné bezpecnostné opatrenia, aby bolo mozné

zabranit pripadnym zraneniam a vecnym $kodam.

Preto si starostlivo precitajte tento navod na
obsluhu/bezpecénostné pokyny. Nasledne ich sta-
rostlivo uschovajte, aby ste mali vzdy k dispozicii
potrebné informacie. V pripade, Ze budete pristroj
pozi¢iavat tretim osobam, prosim odovzdajte im
spolu s pristrojom tento navod na obsluhu/bez-
pecnostné pokyny. Nepreberame ziadne ruéenie
za nehody ani Skody, ktoré vzniknu nedodrzanim
tohto navodu na obsluhu a bezpeénostnych po-
kynov.

1. Bezpeénostné pokyny

Prislusné bezpecénostné pokyny najdete v priloze-

nej brozurke.

Nebezpecéenstvo!

Precitajte si vSetky bezpeénostné predpisy a
pokyny. Nedostatky pri dodrzovani bezpeénost-

nych predpisov a pokynov mézu mat za nasledok

uraz elektrickym pradom, vznik poZiaru a/alebo
tazkeé poranenia. VSetky bezpecénostné predpi-
sy a pokyny si odlozte pre budtce pouzitie.

Vysvetlenie vystrazného Stitku na pristroji

(pozr| obr. 9)

Nebezpecéenstvo! DodrzZiavajte navod na
pouzitie!

2. Nebezpecenstvo! Nikdy nepouzivajte tento
pristroj vo vihkom prostredi.

3. Opatrne! Nebezpecenstvo v désledku vy-
mrstenych Casti, dodrZiavajte bezpecnostny
odstup.

4. Nebezpecenstvo! Rotujlci nastroj.

5. Opatrne! Pouzivajte ochranné okuliare a
ochranu sluchu!

6. Nebezpecenstvo! Pred udrzbou, ¢istenim a
opravami vytiahnite bezpe¢nostny konektor.

7. Pouzivat len akumulatory s rovnakym stavom
nabitia

8. Pre dosiahnutie lepSieho pracovného vysled-
ku pohybuijte pristrojom dopredu a dozadu.

Pozor! Bud'te obzvlast opatrni, ked' stroj prita-

hujete k sebe.

2. Popis pristroja a objem dodavky

2.1 Popis pristroja (obr. 1/2)
Horné posuvné drzadlo

Dolné posuvné drzadlo
Motorova jednotka

Kypriace noze

Bezpecénostny konektor
2-ruény bezpecénostny vypinac
Svorky na upevriovanie kablov
4x hviezdicovéa matica

4x skrutka

10. 2x transportné koleso

11. Platni¢ka

12. Brzdova ostroha

©XONDO AN =]

2.2 Objem dodavky
Prosim, skontrolujte kompletnost vyrobku na
zéklade uvedeného objemu dodavky. V pripade
chybajucich ¢asti sa prosim obratte najneskor
do 5 pracovnych dni od zakupenia vyrobku s
predloZzenim platného dokladu o kipe na nase
servisné stredisko alebo na obchod, v ktorom ste
pristroj zakupili. Prosim, dbajte pritom na zaruénu
tabulku uvedenu v servisnych informaciach na
konci navodu.
Otvorte balenie a opatrne vyberte pristroj von
z balenia.
Odstrarite obalovy material ako aj obalové/
transportné poistky (pokial' su obsiahnuté).
Skontrolujte, ¢i obsah dodavky kompletny.
Skontrolujte, ¢i nedoslo k poskodeniu pristro-
ja a prislusenstva transportom.
Pokial' mozno, uschovaijte si obal az do konca
zarucnej doby.

Nebezpeéenstvo!

Pristroj a obalovy material nie su hra¢ky! Deti
sa nesmu hrat s plastovymi vreckami, féliami
ani malymi dielmi! Hrozi nebezpeéenstvo
prehltnutia a udusenia!

Motorova jednotka

Dolné posuvné drzadlo
Horné posuvné drzadlo
Bezpecnostné pokyny
Brzdovy strmer

2x kéblové upevriovacie klipy
4x hviezdicova matica

4x skrutka

2x platni¢ka

Originalny navod na obsluhu
Bezpecnostné pokyny
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3. Spravne pouzitie pristroja

Pristroj je uréeny na kyprenie pédy (napr. za-
hradnych zédhonov). Bezpodmienecne dbajte na
obmedzenia v bezpe¢nostnych pokynoch.

Dodrziavanie navodu na obsluhu pripojeného
vyrobcom k tomuto pristroju je predpokladom pre
spravne pouzitie vertikutatora. Navod na obsluhu
obsahuje zaroven podmienky pre prevadzku,
oSetrovanie a udrzbu pristroja.

Z bezpecénostnych dévodov nesmie byt pristroj

pouzivany ako hnaci agregat pre iné pracovné
néstroje alebo akékol'vek nastrojové sady.

4. Technické udaje

Trieda ochrany: .........cccecveeiiiiieiiicceeeee I}

Napatie: ..., 36Vd.c.
Pracovna Sirka: ........cccceeeeeeicciieeecieee e 45cm
KYPHE @ it 25cm

103-128/min

Pocet NOZOV: ....ccvveeeieeee e, 6 kusov
HMONOSE ..o 23 kg
Nebezpecéenstvo!

Hluénost a vibracie

Hladina akustického tlaku L ,
Nepresnost K ,
Hladina akustického vykonu L,
Nepresnost K, ,

Pouzivajte ochranu sluchu.
Pdsobenie hluku mbze spdsobit poskodenie
sluchu.

Celkové hodnoty vibracii (sucet vektorov troch
smerov) stanovené v sulade s EN 62841.

Emisnéa hodnota vibracie a, < 2,5 m/s?
Faktor neistoty K = 1,5 m/s?

Uvedena emisna hodnota vibracii bola namerana
podl'a normovaného skuSobného postupu a moze
sa menit v zavislosti od druhu a spésobu pouzitia
elektrického naradia a vo vynimoé&nych pripadoch
sa mbze nachadzat nad uvedenou hodnotou.

Uvedena emisna hodnota vibracii sa méze pouzit
za u¢elom porovnania elektrického pristroja s
inymi pristrojmi.

Uvedena emisna hodnota vibracii sa méze taktiez
pouzit za u¢elom vychodiskového posudenia
vplyvov.

Pristroj sa dodava bez akumulatorov a bez na-
bijacky a smie sa pouzivat len s litium-iénovymi
akumulatormi série Power X-Change!

Li-ionové akumulatory série Power X-Change
sa smu nabijat vyluéne len nabijackou Power
X-Charger.

Obmedzte tvorbu hluku a vibraciu na mini-
mum!
Pouzivajte len pristroje v bezchybnom stave.
Pravidelne vykonavajte udrzbu a Cistenie pri-
stroja.
Prisp6sobte spbsob prace pristroju.
Pristroj nepretazujte.
V pripade potreby nechajte pristroj skontrolo-
vaf.
Pristroj vypnite, pokial ho nepouzivate.
Pouzivajte rukavice.

Pozor!

Zvyskové rizika

Aj napriek tomu, ze budete elektricky pristroj

obsluhovat podra predpisov, budu existovat

zvyskové rizika. V suvislosti s konstrukciou

a vyhotovenim elektrického pristroja moze

dojst k vyskytu tychto nebezpecenstiev:

1. Poskodenie pl'uc, pokial sa nenosi Ziadna
vhodnd ochranna maska proti prachu.

2. Poskodenie sluchu, pokial sa nenosi ziadna
vhodnd ochrana sluchu.
3. PoSkodenie zdravia, ktoré je nasledkom

vibracie ruk a ramien, pokial sa pristroj bude
pouzivat dlh$iu dobu alebo sa nevedie a ne-
udrzuje spravnym spésobom.

5. Pred uvedenim do prevadzky

Pozor!

Pristroj sa dodava bez akumulatorov a bez na-
bijacky a smie sa pouzivat len s litium-iénovymi
akumulatormi série Power X-Change!

Vystraha!

Vytiahnite vzdy bezpe&nostny konektor predtym,
nez budete vykonavat nastavenia, opravy, udrzbu
alebo Cistiace prace na pristroji.
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Montaz (obr. 3a - 3c)
Zmontujte vSetky konstrukéné diely podla
zobrazenia na obr. 3a - 3c.
Nastavte brzdovu ostrohu do pozadovane;j
vysky.

Nabijanie akumulatora (obr. 4a/4b)

Pristroj je dodavany bez akumulatorov a bez na-
bijacky!
1. Vyberte akumulator von z pristroja. Stlacte
pritom zapadku (obr. 4a/pol. C).

Skontrolujte, &i elektrické napatie uvedené na
typovom &titku zodpoveda pritomnému elek-
trickému napatiu siete. Zapojte sietfovu za-
stréku nabija¢ky do zasuvky. Zelend kontrolka
LED zac¢ne blikat.

Zasunte akumulator na nabijacku.

V bode ,signalizacia nabijacky” najdete tabul-
ku s vyznamom signalizacie kontroliek LED
na nabijacke.

2.

Pocas nabijania m6ze dojst k ¢iastoénému zo-
hriatiu akumulatora. To je v8ak normélne.

Ak by nebolo mozné nabitie akumulatora, skon-
trolujte prosim,
¢i je v zasuvke pritomné sietové napétie
¢i je kontakt na nabijacich kontaktoch v bez-
chybnom stave.

Ak by napriek tomu nemalo byt stale mozné nabi-
tie akumulatora, prosime Vas, aby ste

nabijacku

a akumulator
zaslali naSmu zakaznickemu servisu.

Kvoli spravnemu odoslaniu kontaktujte nas
zakaznicky servis alebo obchod, kde ste pri-
stroj zakupili.

Dbaijte pri odosielani alebo likvidacii akumu-
latorov, resp. akumulatorového pristroja na
to, aby boli zabalené jednotlivo v umelohmot-
nych vreckach aby sa zabranilo skratom a
vzniku poziaru!

V zaujme dlhej zivotnosti akumulatora by ste sa
mali postarat o véasné opatovné nabijanie aku-
mulatora. To je potrebné v kazdom pripade vtedy,
ked zistite, Ze sa vykon pristroja zaéne znizovat.
Akumulator by nemal byt nikdy Uplne vybity. To
totiz vedie k podkodeniu akumulatora!

Montaz akumulatora (obr. 4c - 4f)

Otvorte kryt akumulatora. Pritom kryt vyklopte
nahor tak, ako to je zobrazené na obr. 4c. Potom

zasunte obidva akumulatory do uloZzeni podla
zobrazenia na obr. 4d, a posurite ich dopredu, po-
kym akumulatory poc¢utelne nezapadnu.

Najlepsie vysledky tykajuce sa vydrze a vykonu
kosenia dosiahnete, ak budete vzdy pouzivat
akumulatory s rovnakou kapacitou.

Okrem toho existuje moznost pouzit na uloze-
niach akumulatorov A a B (obr. 4f) akumulatory s
rozdielnou kapacitou.

Dbajte vSak na to, Ze jeden magazin na aku-
mulatory by sa mal vzdy osadit akumulatormi

s rovnakou kapacitou a musi obsahovat vzdy 2
akumulatory (obr. 4f).

Tak mézete napriklad jeden magazin na akumula-
tory osadit 2x 4,0 Ah akumulatormi, pri¢om proti-
lahly magazin na akumulatory bude osadeny s 2x
5,2 Ah akumulatormi.

Upozornenie!

Pouzivajte vzdy akumulatory s rovnakym stavom
nabitia, nikdy nekombinuijte piny a poloviéne nabi-
ty akumulator. Nabijajte vzdy obidva akumulatory
sucasne.

Akumulator s niz§im stavom nabitia uruje dobu
chodu pristroja. Pred prevadzkou sa musia vzdy
nabit obidva akumulatory.

Zatvorte kryt akumulatora zaklapnutim a dbajte
na to, aby sa kryt spravne zacvakol.

Zobrazenie kapacity akumulatora (obr. 4a)
Stlacte tlacidlo pre zobrazenie kapacity akumu-
latora (obr. 4a/pol. A). Zobrazenie kapacity aku-
mulatora (obr. 4a/pol. B) signalizuje stav nabitia
akumulatora pomocou 3 kontroliek LED.

Uroveni nabitia mozno odéitat aj na displeji (obr.
6/poz. D) na hornom posuvnom drzadle. Displej
nefunguije pri batériach so spinacou funkciou (na-
priklad 4 — 6 Ah).

Svietia vSetky 3 kontrolky:
Akumulétor je Uplne nabity.

Svietia 2 alebo 1 kontrolka:
Akumulator ma dostatoéné zvyskové nabitie.

1 kontrolka blika:
Akumulétor je prazdny, nabite akumulator.

VSetky kontrolky LED blikaju:

PoZadovana teplota akumulatora nie je dosiahnu-
ta. Vyberte akumulator z pristroja a nechajte ho
jeden den lezat pri izbovej teplote. Ak sa chyba
bude znovu opakovat, tak bol akumulator hibko-
vo vybity a je defektny. Odoberte akumulator z
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pristroja. Defektny akumulator sa nesmie nadalej
pouzivat, resp. nabijat.

6. Obsluha

Pozor!

Pristroj je vybaveny bezpe&nostnym spinanim,
aby sa zabranilo neopravnenému pouzivaniu.
Bezprostredne pred uvedenim pristroja do pre-
vadzky vlozit bezpe¢nostny konektor (obr. 4d/pol.
5) a pri kazdom preru$eni alebo ukon&eni prace
znovu bezpecénostny konektor odstranit.

Nebezpecenstvo! Aby sa zabranilo samovolné-
mu zapnutiu pristroja, je pristroj vybaveny dvojbo-
dovym spina¢om (obr. 5/6/pol. A), ktory musi byt
stlaceny pred tym, nez je mozné stlacit spinaciu
paku (obr. 5/6/pol. B). Ked pustite spinaciu paku,
pristroj sa vypne.

VyskuS$ajte tento proces niekolkokrat, aby ste sa
presvedCili, ze Vas pristroj funguje spravne. Pred
tym, nez budete na pristroji vykonavat opravy ale-
bo udrzbové prace, musite sa presvedcit o tom,
Ze sa kypriace noze netocia a Ze bol vytiahnuty
bezpeénostny konektor.

Pred zahajenim prace sa musi pristroj dat do
pracovnej polohy. Najskor stlacte aretaény kolik
(obr. 7a/pol. A) podl'a znazornenia na obrazku 7b
v smere Sipky a vyklopte kolesovu jednotku nahor
tak, aby sa areta¢ny kolik znovu zafixoval v polo-
he B. Aby ste sa dostali do transportnej polohy,
postupuijte v opaénom poradi.

Bezpecnostny odstup medzi pristrojom a obslu-
hujicou osobou determinovany vodiacim drzad-
lom sa musi vzdy dodrziavat.

Pri zmenach smeru pohybu na svahoch a plo-
chach so sklonom je potrebna zvySena opatrnost.
Dbajte na bezpeény postoj, pouzivajte obuv z
protiSmykovymi, profilovanymi podrazkami a dlhé
nohavice.

Pracuijte vzdy kolmo na svah.

Pri pohybe spat a pri tahani pristroja smerom
vzad je potrebna zvys$ena opatrnost, nebezpe-
¢enstvo potknutia sa!

Pokyny pre spravnu pracu

Postavte pristroj pred plochu uréenu na spra-
covanie a pevne uchopte drzadlo predtym, nez
zapnete pristroj.

Ved'te kypriace noze po ploche uréenej na spra-
covanie.

Pre dosiahnutie riadne spracovanej pédy je po-

trebné viest pristroj v ¢o najrovnejsich drahach.
Pritom by sa mali tieto drahy prekryvat vzdy nie-
kolkymi centimetrami, aby neostali nespracované
pasy.

Vypnite motor v€as, ked' pridete na koniec plochy
uréenej na spracovanie. Ak sa pristroj nadvihne
(napr. pri zmene smeru pohybu), musi sa motor
vypnut.

Udrzujte spodnu stranu pristroja ¢istu a zbavujte
ju od zvyskov pody. Usadeniny stazuju proces
nastartovania a ovplyviiuji pracovnu hibku.

Na svahoch musi viest smer prace kolmo na
svah. Pred tym, nez budete vykonavat akékol'vek
kontroly na kypriacich nozoch, je potrebné vypnut
motor a vytiahnut bezpeénostny konektor.

Vystraha!

Kypriace noze sa po vypnuti motora tocia este
niekolko sekund. Nikdy sa nepokusajte ich za-
stavit. Ak narazia kypriace noze v pohybe na
nejaky predmet, vypnite pristroj a po¢kajte, kym
sa kypriace noze celkom nezastavia. Skontrolujte
potom stav kypriacich nozov. Ak su poskodené, je
potrebnd ich vymena.

7. Cistenie, udrzba a objednanie
nahradnych dielov

Nebezpeéenstvo!

Vytiahnite vzdy bezpe&nostny konektor predtym,
nez budete vykonavat nastavenie, opravy, udrzby
alebo Cistiace prace na pristroji. Ubezpecte sa, ze
sa nozovy valec neotaca.

7.1 Cistenie
Udrzujte ochranné zariadenia, vzduchoveé
otvory a kryt motora vzdy v €istom stave bez
prachu a necistét. Utrite pristroj Cistou utier-
kou alebo ho vycistite vyfukanim stlaéenym
vzduchom pri nastaveni na nizky tlak.
Odporucame, aby ste pristroj Cistili priamo po
kazdom pouZziti.
Cistite pristroj pravidelne pomocou vihkej
utierky a malého mnozstva tekutého mydla.
NepouZivajte Ziadne agresivne Cistiace pro-
striedky ani riedidl4; tieto prostriedky by mohli
napadnuf umelohmotné diely pristroja. Dbajte
na to, aby sa do vnutra pristroja nedostala
voda. Vniknutie vody do elektrického pristroja
zvysSuije riziko Urazu elektrickym prudom.

7.2 Vymena kypriacich nozov

Z bezpecénostnych dévodov odporu¢ame prene-

chat vykonat vymenu kypriacich nozov autorizo-
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vanym odbornikom (pozri adresu na zaruénom
liste).

Vystraha!

PouzZivajte pracovné rukavice! PouZivajte vzdy
len originalne nahradné diely, pretoze v opaénom
pripade nemusi byt zaruéena spravna funkénost
a bezpecnost pristroja.

7.3 Udrzba

Postarajte sa o to, aby boli véetky upevriovacie
prvky (skrutky, matice, atd'.) vzdy pevne dotiahnu-
té, aby bola mozna bezpeéna praca s pristrojom.
Skladuijte pristroj na suchom mieste. Kvoli dihej
zivotnosti pristroja by mali byt vSetky kovové diely
vydistené a nasledne naolejované. Cistite ume-
lohmotné diely pristroja najlepSie pomocou kefy
alebo handry. Nepouzivajte Ziadne riedidla na
odstrafiovanie necistoty.

Za ucelom priestorovo usporného skladovania
uvolnite hviezdicové matice (obr. 3b, 3f/pol. 8) a
sklopte posuvné drzadla dohromady podla obr.
8. Dbajte pritom na to, aby sa neposkodil kabel.
Na konci sezény vykonajte vSeobecnu kontrolu
pristroja a odstrante vSetky usadené zvysky.

Pred kazdym zacatim novej sezény musite bez-
podmieneéne skontrolovat stav pristroja. Pri pri-
padnych opravach sa obraftte na na$ zakaznicky
servis (pozri adresu na zaru¢nom liste).

7.4 Objednavanie nahradnych dielov:
Pri objednavani nahradnych dielov je potrebné
uviest nasledovné udaje:

Typ pristroja

Vyrobné ¢islo pristroja

Identifikaéné Cislo pristroja

Cislo potrebného nahradného dielu
Aktualne ceny a informacie najdete na stranke
www.isc-gmbh.info

8. Likvidacia a recyklacia

Pristroj sa nachadza v obale za u¢elom zabrane-
nia posSkodeniu pri transporte. Tento obal je vyro-
beny zo suroviny a tym padom je ho mozné znovu
pouzit alebo sa méze dat do zberu na recyklaciu
surovin. Pristroj a jeho prislu§enstvo sa skladaju z
réznych materialov, ako su napr. kovy a plasty. Po-
Skodené pristroje nepatria do domového odpadu.
Pristroj by sa mal odovzdat k odbornej likvidacii
na prislusnom zbernom mieste. Pokial Vam nie je
zname takéto zberné miesto, informujte sa prosim
na miestnej samosprave.

9. Skladovanie

Skladujte pristroj a jeho prisluSenstvo na tmavom,
suchom a nezamfzajucom mieste mimo dosahu
deti. Optimalna teplota pre skladovanie je medzi 5
az 30 °C. Skladujte tento elektricky pristroj v origi-
nalnom baleni.
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10. Signalizacia nabijacky

Stav signalizacie

Cervena
kontrolka
LED

Vypnuta

Zapnuta

Vypnuta

Blika

Blika

Zapnuta

Zelena kon-
trolka LED

Blika

Vypnuta

Zapnuta

Vypnuta

Blika

Zapnuta

Vyznam a opatrenie

Pripravena k prevadzke

Nabijacka je zapojena na siet a pripravena k prevadzke, akumulator
nie je v nabijacke.

Nabijanie

Nabijacka nabija akumulator v rychlonabijacej prevadzke.
Akumulator je nabity na 85 % a pripraveny k prevadzke.

(Doba nabijania 1,5 Ah akumulator: 30 min)

(Doba nabijania 3,0 Ah akumulator: 60 min)

(Doba nabijania 4,0 Ah akumulator: 80 min)

Potom sa prepne na ochranné nabijanie az do Uplného nabitia.
(Doba nabijania celkom 1,5 Ah akumulator: cca 40 min)

(Doba nabijania celkom 3,0 Ah akumulator: cca 75 min)

(Doba nabijania celkom 4,0 Ah akumulator: cca 100 min)
Opatrenie:

Vyberte akumulator z nabijac¢ky. Odpojte akumulator zo siete.

Prisposobené nabijanie

Nabijacka sa nachadza v rezime $etrného nabijania.

Pritom sa akumulator z bezpe¢nostnych dévodov nabija pomalSie a
potrebuje viac ako 1 h. Toto méze mat nasledovné priciny:

- Akumulator uz nebol dlhy ¢as nabijany alebo sa pokra¢ovalo vo vybi-
jani vyéerpaného akumulatora (hibkové vybitie).

- Teplota akumulatora nelezi v idealnom rozsahu medzi 10 °C a 45 °C.
Opatrenie:

Pockajte do ukonéenia procesu nabijania, akumulator je mozné na-
priek tomu d'alej nabijat.

Chyba

Proces nabijania uz nie je mozny. Akumulator je defektny.
Opatrenie:

Defektny akumulator nesmie byt nad'alej nabijany.
Vyberte akumulator z nabijacky.

Tepelna porucha

Akumulator je prili§ horuci (napr. priame slne¢né ziarenie) alebo prili§
studeny (pod 0 °C).

Opatrenie:

Vyberte akumulator a skladujte ho 1 den pri izbovej teplote

(cca 20 °C).
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11. Plan na hladanie chyb

Porucha Mozna pricina Odstranenie poruchy
Motor sa neroz- - Bezpecnostny konektor nie je - zasunut bezpeénostny konektor (p.
bieha zasunuty 6.)
- Akumulator nie je spravne za- | -  vybrat akumulator, znovu ho na-
sunuty sunut (p. 5.)
- Vnutorné pripojenia uvolnené | -  zakaznickym servisom
- prili§ velka pracovna hibka - zmensit pracovnu hibku
- akumulator je vybity - nabit akumulator (pozri bod 5.)
Vykon motora sa - Prili§ tvrda poda - upravit pracovnu hibku
zhorsuje - Noze silne opotrebované - vymenit noze

Pozor! Z dévodu tepelnej ochrany je motor vybaveny tepelnym spinaéom, ktory sa pri pretaze-
ni vypne a po kratkej faze chladnutia znovu automaticky zapne!
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Likvidacia

)¢

_ Li-lon
Elektrické naradie, batérie, prisluSenstvo a obaly sa musia odovzdat na ekologicku recyklaciu.
Elektrické naradie a akumulatory/batérie nevyhadzujte do domového odpadul!

Len pre krajiny EU:

Podrla eurépskej smernice 2012/19/EU o odpade z elektrickych a elektronickych zariadeni a podra jej
transpozicie v narodnom prave sa musi uz nepouzitelné elektrické naradie a, podl'a europskej smernice
2006/66/ES, poskodené alebo vybité akumulatory/batérie zbierat separovane a odovzdat na recyklaciu
v stlade s ochranou zivotného prostredia.

Ak sa odpad z elektrickych a elektronickych zariadeni nelikviduje spravne, moze poskodit zivotné pros-
tredie a ludské zdravie kvoli svojmu potencialne nebezpec¢nému obsahu.

Dodato¢na tla¢ alebo iné reprodukovanie dokumentacie a sprievodnych dokladov vyrobkov, taktiez ich
Casti, je pripustna len s vyslovnym suhlasom spolo¢nosti Einhell Germany AG.

Technické zmeny vyhradené.
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Servisné informacie

Vo vsetkych krajinach uvedenych na zaru¢nom liste mame kompetentnych servisnych partnerov,
ktorych kontakty je mozné prevziat zo zaruéného listu. St Vam k dispozicii pre akékol'vek servisné po-
Ziadavky ako opravy, objednavanie nahradnych a opotrebovavanych dielov alebo nakup spotrebnych
materialov.

Je potrebné dbat na to, Ze v pripade tohto vyrobku podliehaju nasledujuce diely beznému pracovnému
alebo prirodzenému opotrebeniu, resp. su nasledujuce diely povazované za spotrebny material.

Kategoria Priklad
Diely podliehajuce opotrebeniu* kypriaci n6z, Akumulator
Spotrebny material / spotrebné diely*
Chybajuce diely

* nie je bezpodmienecne obsiahnuté v objeme dodavky!

V pripade nedostatkov alebo chyb Vas prosime, aby ste prislusnu chybu nahlasili na adrese
www.Einhell-Service.com. Prosim, dbajte na presny popis chyby a odpovedzte pritom v kazdom pripade
na nasledujuce otazky:

Fungoval pristroj predtym alebo bol od zagiatku chybny?

VS8imli ste si nie¢o pred vyskytnutim poruchy (symptém pred poruchou)?
Aké chybné funkcie podla Vas pristroj vykazuje (hlavny symptom)?
Popiste tuto chybnu funkciu.
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Gevaar!

Bij het gebruik van toestellen dienen enkele
veiligheidsmaatregelen te worden nageleefd om
lichamelijk gevaar en schade te voorkomen. Lees
daarom deze handleiding / veiligheidsinstructies
zorgvuldig door. Bewaar deze goed zodat u de in-
formatie op elk moment kunt terugvinden. Mocht
u dit toestel aan andere personen doorgeven,
gelieve dan deze handleiding / veiligheidsin-
structies mee te geven. Wij zijn niet aansprakelijk
voor ongevallen of schade die te wijten zijn aan
niet-naleving van deze handleiding en van de vei-
ligheidsinstructies.

1. Veiligheidsaanwijzingen

De overeenkomstige veiligheidsinstructies vindt u
in de bijgaande brochure.

Waarschuwing!

Lees alle veiligheidsinstructies, aanwijzin-
gen, plaatjes en technische gegevens, waar-
van dit elektrisch gereedschap is voorzien.
Nalatigheden bij de inachtneming van de vol-
gende instructies kunnen een elektrische schok,
brand en/of ernstige verwondingen veroorzaken.
Bewaar alle veiligheidsinstructies en aanwij-
zingen voor de toekomst.

Verklaring van de symbolen op het gereed-

schap (fig. 9):

1. Gevaar! Gebruiksaanwijzing in acht nemen!

2. Gevaar! Stekker onmiddellijk uit het stop-
contact trekken als de kabel beschadigd of
doorgesneden is.

3. Gevaar! Gebruik het gereedschap niet in
vochtige omgeving.

4. Voorzichtig! Gevaar door wegspringende
delen, veiligheidsafstand in acht nemen.

5. Voorzichtig! Veiligheidsbril en gehoorbe-
scherming dragen!

6. Gevaar! V6or onderhoud, reiniging en repa-
ratie de veiligheidsstekker uittrekken.

7. Alleen accu’s met dezelfde laadtoestand ge-
bruiken.

8. Voor een beter resultaat van het werk moet u
het apparaat zowel vooruit als achteruit be-
wegen. Opgelet! Wees bijzonder voorzichtig
wanneer u de machine naar u toe trekt.

2. Beschrijving van het gereedschap
en leveringsomvang

2.1 Beschrijving van het gereedschap
(fig. 1/2)

Bovenste schuifbeugel
Onderste schuifbeugel
Motoreenheid

Freesmes

Veiligheidsstekker

2-handige veiligheidsschakelaar
Kabelbevestigingsclips

4x stervormige moer

4x schroef

10 2x transportwiel

11. Plaat

12. Remspoor

©XONDOAWND =

2.2 Leveringsomvang
Gelieve de volledigheid van het artikel te contro-
leren aan de hand van de beschreven omvang
van de levering. Indien er onderdelen ontbreken,
gelieve u dan binnen 5 werkdagen na aankoop
van het artikel te wenden tot ons servicecenter
of tot het verkooppunt waar u het apparaat heeft
gekocht, en leg een geldig bewijs van aankoop
voor. Gelieve daarvoor de garantietabel in de ser-
vice-informatie aan het einde van de handleiding
in acht te nemen.
Open de verpakking en neem het toestel
voorzichtig uit de verpakking.
Verwijder het verpakkingsmateriaal alsmede
verpakkings-/transportbeveiligingen (indien
aanwezig).
Controleer of de leveringsomvang compleet
is.
Controleer het toestel en de accessoires op
transportschade.
Bewaar de verpakking indien mogelijk tot het
verloop van de garantieperiode.
Gevaar!
Het toestel en het verpakkingsmateriaal zijn
geen speelgoed voor kinderen! Kinderen mo-
gen niet met plastic zakken, folies en kleine
stukken spelen! Er bestaat inslik- en verstik-
kingsgevaar!

Motoreenheid

Onderste schuifbeugel
Bovenste schuifbeugel
Veiligheidsstekker
Remspoor

2x kabelbevestigingsclip
4x stervormige moer
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4x schroef

2x plaat

Originele handleiding
Veiligheidsinstructies

3. Reglementair gebruik

Het gereedschap is geschikt voor het omspitten
van aarde (b.v. tuinbedden). Gelieve zeker de
beperkingen vermeld in de veiligheidsinstructies
in acht te nemen.

Het behoorlijk gebruik van het gereedschap
houdt in dat de bijgaande handleiding van de
fabrikant in acht wordt genomen. De handleiding
bevat ook de bedrijffsomstandigheden en onder-
houdsvoorwaarden.

Om veiligheidsredenen mag het gereedschap
niet worden gebruikt als aandrijfaggregaat voor
andere werkgereedschappen en gereedschaps-
sets van welke aard dan ook.

4. Technische gegevens

BeschermkKIlasse: .......cccoeiviveeeeeiiccciiieee e il
SPaANNING:....ciiiieieeee e 36V DC
Werkbreedte: ......ccccooeviviiiiieeeieiiieeeee e, 45cm
Freesmessen @: ......cccceeeceeecciveeccieee e, 25¢cm
Nullasttoerental: ...........cccccvveennenn. 103-128 t/min.
Aantal MESSEN: .....ocevvvviiieeee e 6 stuks
GEWICHE ..o 23kg
Gevaar!

Geluid en vibratie

Geluidsdrukniveau L, ........cccccooo.. 74,8 dB (A)
Onzekerheid KpA ........................................... 3dB
Geluidsvermogen L, .....ccccooveeiienencnn. 93 dB (A)
Onzekerheid K, «.ovoeeviveiiciii 3dB

Draag een gehoorbeschermer.
Lawaai kan aanleiding geven tot gehoorverlies.

Totale vibratiewaarden (vectorsom van drie rich-
tingen) bepaald volgens EN 62841.

Trillingsemissiewaarde a, < 2,5 m/s?
Onzekerheid K = 1,5 m/s?

De opgegeven trillingsemissiewaarde is gemeten
volgens een genormaliseerde testprocedure en
kan veranderen naargelang van de wijze waarop
het elektrische gereedschap wordt gebruikt en

in uitzonderingsgevallen boven de opgegeven
waarde liggen.

De vermelde trillingsemissiewaarde kan worden
gebruikt om elektrische gereedschappen onder-
ling te vergelijken.

De vermelde trillingsemissiewaarde kan ook wor-
den gebruikt om voor begin van de werkzaamhe-
den de nadelige gevolgen te beoordelen.

Het apparaat wordt geleverd zonder accu’s en
zonder lader, en mag alleen worden ingezet met
de Li-lon accu’s van de Power X-Change serie!

De Li-lon accu’s van de Power X-Change serie
mogen alleen met de Power X-Charger worden
geladen.

Beperk de geluidsontwikkeling en vibratie tot
een minimum!
Gebruik enkel intacte toestellen.
Onderhoud en reinig het toestel regelmatig.
Pas uw manier van werken aan het toestel
aan.
Overbelast het toestel niet.
Laat het toestel indien nodig nazien.
Schakel het toestel uit als het niet wordt ge-
bruikt.
Draag handschoenen.

Voorzichtig!

Restrisico’s

Er blijven altijd restrisico’s over ook al wordt

dit elektrisch gereedschap naar behoren

bediend. Volgende gevaren kunnen zich voor-

doen in verband met de bouwwijze en uitvoe-

ring van dit elektrisch gereedschap:

1. Longletsels indien geen gepaste stofmasker
wordt gedragen.

2. Gehoorschade indien geen gepaste gehoor-
beschermer wordt gedragen.

3. Schade aan de gezondheid die voortvloeit
uit hand-arm-trillingen indien het toestel lang
zonder onderbreking wordt gebruikt of niet
naar behoren wordt gehanteerd en onderhou-
den.



5. VOor inbedrijfstelling

Opgelet!

Het apparaat wordt geleverd zonder accu’s en
zonder lader, en mag alleen worden ingezet met
de Li-lon accu’s van de Power X-Change serie!

Waarschuwing!

Trek altijd de veiligheidsstekker uit het stopcon-
tact, voordat u instellingen, reparatie-, onder-
houds- of reinigingswerkzaamheden uitvoert aan
het apparaat.

Montage (afb. 3a-3c)
Monteer alle onderdelen zoals te zien op afb.
3a-3c.
Zet het remspoor in de gewenste hoogte.

Laden van de accu (fig. 4a/4b)

Het apparaat wordt geleverd zonder accu’s en

zonder lader!

1. Accupack uit het apparaat nemen. Daarvoor
de grendelknop (fig. 4a, pos. C) indrukken.

2. Vergelijk of de netspanning vermeld op het
typeplaatje overeenstemt met de beschikbare
netspanning. Steek de netstekker van de la-
der in het stopcontact. De groene LED begint
te knipperen.

3. Steek de accu op de lader.

4. Onder punt ,Indicatie lader” vindt u een tabel
met de betekenissen van de LED-indicatie
aan de lader.

Tijdens het laden kan de accu wat warm worden.

Dit is echter normaal.

Mocht het laden van de accupack niet mogelijk
zijn, controleer dan
of aan het stopcontact de netspanning voor-
handen is,
of een foutloos contact aan de laadcontacten
voorhanden is.

Indien het laden van de accupack nog altijd niet
mogelijk is, dan verzoeken wij u

de lader

en de accupack
op te sturen aan onze klantendienst.

Neem voor de juiste wijze van versturen con-
tact op met onze klantenservice of het ver-
kooppunt waar het apparaat werd gekocht.

Als u accu’s of accu-apparaten verstuurt of
afvoert, zorg er dan voor dat u die elk apart

in een plastic zak verpakt om kortsluiting of
brand te vermijden!

In het belang van een lange levensduur van de
accupack is het raadzaam om op tijd voor het
herladen van de accupack te zorgen. Dit is in elk
geval noodzakelijk, wanneer u vaststelt dat het
vermogen van het apparaat afneemt. Ontlaad de
accupack nooit helemaal. Dat leidt tot een defect
van de accupack!

Montage van de accu (afb. 4c- 4f)

Open het accudeksel. Klap daarvoor het deksel
omhoog zoals te zien is op afb. 4c. Steek dan de
beide accu’s zoals te zien op afb. 4d in de hou-
ders en schuif ze naar voor tot de accu’s hoor-
baar vergrendelen.

De beste resultaten wat betreft standtijd en maai-
vermogen bereikt u altijd wanneer accu’s met
dezelfde capaciteit worden gebruikt.

Het is ook mogelijk om de accuhouders A en B
(afb. 4f) uit te rusten met verschillende accu-ca-
paciteiten.

Houd er echter rekening mee dat een accubank
altijd moet worden uitgerust met accu’s van de-
zelfde capaciteit en altijd twee accu‘s moet bevat-
ten (afb. 4f).

U kunt bijvoorbeeld één accubank uitrusten met
2x 4.0 Ah accu's, terwijl de tegenoverliggende
accubank is uitgerust met 2x 5.2 Ah accu's.

Aanwijzing!

Gebruik alleen accu’s met dezelfde vulstand,
combineer nooit volle en halfvolle accu’s met el-
kaar. Laad beide accu’s altijd tegelijkertijd op.
De accu met de zwakkere laadtoestand bepaalt
de looptijd van het apparaat. Voor bedrijf moeten
altijd beide accu’s vol worden geladen. Sluit het
accudeksel door het dicht te klappen en let erop
dat het goed inklikt.

Accu-capaciteitsindicator (fig. 4a)

Druk op de schakelaar voor accu-capaciteitsindi-
cator (fig. 4a, pos. A). De accu-capaciteitsindica-
tor (fig. 4a, pos. B) signaleert de laadtoestand van
de accu aan de hand van 3 LEDs.

Het laadniveau kan ook worden gecontroleerd op
het display (afb. 6/pos. D) op de bovenste duw-
beugel. Het display werkt niet voor accu‘s met
een schakelfunctie (bijvoorbeeld 4-6Ah).

Alle 3 LEDs branden:
De accu is vol geladen.
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2 of 1 LED(s) branden:
De accu beschikt over voldoende restlading.

1 LED knippert:
De accu is leeg, laad de accu op.

Alle LEDs knipperen:

De temperatuur van de accu is te laag. Verwijder
de accu van het apparaat en laat de accu één
dag liggen bij ruimtetemperatuur. Als de fout op-
nieuw optreedt, dan werd hij diep ontladen en is
hij defect. Neem de accu van het apparaat. Een
defecte accu mag niet meer gebruikt resp. gela-
den worden.

6. Bediening

Voorzichtig!

Het apparaat is voorzien van een veiligheids-
schakeling om onbevoegd gebruik te voorkomen.
Meteen voor inbedrijfstelling van het apparaat de
veiligheidsschakelaar (fig. 5, pos. 5) erin zetten en
bij elke onderbreking of beéindiging van het werk
de veiligheidsstekker weer verwijderen. Daarvoor
de grendelnok (fig. 5, pos. A) indrukken.

Gevaar! Om het ongewild aanzetten van het
gereedschap te voorkomen, is de schuifbeugel
voorzien van een tweepuntsschakelaar (fig. 6,
pos. A) die moet worden ingedrukt voordat de
schakelhendel (fig. 6, pos. B) kan worden inge-
drukt. Als u de schakelhendel loslaat, wordt het
gereedschap meteen uitgeschakeld. Voer deze
procedure meermaals uit om er zeker van te zijn
dat uw gereedschap naar behoren werkt. Voordat
u een herstelling of onderhoudswerkzaamheid

op het gereedschap verricht dient u er zich van te
vergewissen dat de freesmessen niet draaien en
het gereedschap gescheiden is van het net.

V6ér het begin van het werk moet het apparaat in
de werkpositie worden gebracht. Als eerste trekt u
de arréteerpen (fig. 7, pos. A) zoals getoond in fig.
7 in de richting van de pijl en klapt u de wieleen-
heid naar boven, tot de arréteerpen weer inklikt in
positie B. Om in de transportpositie te komen gaat
u in omgekeerde volgorde te werk.

De door de geleidestelen vastgelegde veilig-
heidsafstand tussen het gereedschap en de ge-
bruiker dient steeds in acht te worden genomen.
Bij het veranderen van de bewerkingsrichting op
bermen en hellingen dient u bijzonder voorzichtig
te werk te gaan. Let op een veilige stand, draag

schoenen met slipvaste zolen met stroef profiel
en een lange broek. Werk steeds dwars over de
helling.

Wees bijzonder voorzichtig bij het achteruit be-
wegen en trekken van het gereedschap, struikel-
gevaar!

6.2 Instructies voor het correct werken
Plaats het gereedschap aan het begin van het te
bewerken stuk grond en hou het aan de schuif-
beugel goed vast voordat u het gereedschap
inschakelt.

Leid de freesmessen over het te bewerken vlak.
Om een keurig bewerkte grond te bereiken leidt
u het gereedschap in zo recht mogelijke banen.
De banen moeten elkaar steeds met enkele cen-
timeters overlappen zodat er geen stroken blijven
staan. Zet de motor op tijd stop als u aan het ein-
de van het te bewerken vlak bent aangekomen.
Voordat u het gereedschap opheft (b.v. om van
richting te veranderen) dient u de motor stop te
zetten.

De onderkant van het gereedschap schoon hou-
den en aangekoekte aarde beslist verwijderen.
Aankoekingen bemoeilijken het starten en ver-
minderen de werkdiepte.

Op hellingen moet de werkrichting dwars t.o.v.
de helling verlopen. Voordat u eender welke con-
troles van de freesmessen verricht dient u zeker
de motor stop te zetten en de netstekker uit het
stopcontact te verwijderen.

Waarschuwing!

De freesmessen blijven na het stopzetten van

de motor nog enkele seconden draaien. Pro-
beer deze nooit te stoppen. Indien de draaiende
freesmessen een voorwerp raken, het gereed-
schap uitschakelen en wachten tot de freesmes-
sen helemaal stilstaan. Controleer daarna de toe-
stand van de freesmessen. Indien die beschadigd
zijn moeten ze worden vervangen.

Leg de gebruikte aansluitkabel van het gereed-
schap in bochten voor het gebruikte stopcontact
op de grond klaar. Werk al weggaand van het
stopcontact of de kabel en let er op dat de aansl-
uitkabel van het gereedschap steeds op de reeds
bewerkte grond ligt om te voorkomen dat u met
de freesmessen over de kabel rijdt.
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7. Reiniging, onderhoud en
bestellen van wisselstukken

Gevaar!

Trek altijd de veiligheidsstekker uit het stopcon-
tact, voordat u instellingen, reparatie-, onder-
houds- of reinigingswerkzaamheden uitvoert aan
het apparaat. Vergewis u ervan dat de meswals
niet draait.

7.1 Reiniging
Hou de veiligheidsinrichtingen, de ventila-
tiespleten en het motorhuis zo veel mogelijk
vrij van stof en vuil. Wrijf het toestel met een
schone doek af of blaas het met perslucht bij
lage druk schoon.
Het is aan te bevelen het toestel direct na elk
gebruik te reinigen.
Reinig het toestel regelmatig met een vochti-
ge doek en wat zachte zeep. Gebruik geen
reinigings- of oplosmiddelen; die zouden de
kunststofcomponenten van het toestel kun-
nen aantasten. Let er goed op dat geen water
in het toestel terechtkomt. Door binnendrin-
gen van water in een elektrische apparatuur
verhoogt het risico van een elektrische schok.

7.2 Vervangen van de freesmessen

Om veiligheidsredenen is het aan te raden de
freesmessen door een geautoriseerde vakman te
laten vervangen (zie adres op de garantiekaart).
Let op!

Werkhandschoenen dragen!

Gebruik enkel origineel wisselstukken omdat
anders de functie en de veiligheid mogelijk niet
gewaarborgd zijn.

7.3 Onderhoud

Zorg ervoor dat alle bevestigingselementen
(schroeven, moeren enz.) steeds goed aange-
haald zijn zodat u veilig met het gereedschap
kunt werken.

Bewaar het gereedschap in een droge ruimte.
Voor een lange levensduur moeten alle metalen
onderdelen worden gereinigd en daarna geolied.
Maak de onderdelen van kunststof zoveel mo-
gelijk schoon d.m.v. een borstel of vod. Gebruik
geen oplosmiddelen om vuil te verwijderen.

Om het apparaat plaatsbesparend op te bergen
draait u de stervormige moeren (fig. 12, pos. 8)
los en klapt u de schuifbeugel zoals getoond in
fig. 12 ineen. Zorg ervoor dat de kabel niet wordt
beschadigd. Aan het einde van het seizoen voert
u een algemene controle van het gereedschap uit

en verwijdert u alle aankoekingen.

Telkens voor begin van het seizoen beslist de toe-
stand van het gereedschap controleren. Wend u
bij herstellingen tot onze serviceplaats (zie adres
op de garantiekaart).

7.4 Bestellen van wisselstukken:
Gelieve bij het bestellen van wisselstukken vol-
gende gegevens te vermelden:
Type van het toestel
Artikelnummer van het toestel
Ident-nummer van het toestel
Wisselstuknummer van het benodigd stuk
Actuele prijzen en info vindt u terug onder
www.Einhell-Service.com

8. Verwijdering en recyclage

Het toestel bevindt zich in een verpakking om
transportschade te voorkomen. Deze verpakking
is een grondstof en bijgevolg herbruikbaar of kan
naar de grondstofkringloop worden teruggevoerd.
Het toestel en zijn accessoires bestaan uit di-
verse materialen, zoals b.v. metaal en kunststof.
Defecte toestellen horen niet thuis in het huisvuil.
Om zich van het toestel naar behoren te ontdoen
dient het naar een geschikte verzamelplaats te
worden gebracht. Als u geen verzamelplaats kent
gelieve u dan bij de gemeente te informeren.

9. Opbergen

Bewaar het toestel en de accessoires op een
donkere, droge en vorstvrije plaats die voor
kinderen ontoegankelijk is. De optimale opberg-
temperatuur ligt tussen 5° C en 30° C. Bewaar
het elektrische gereedschap in de originele ver-
pakking.
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10. Indicatie lader

Indicatiestatus

Rode LED

Uit

Aan

Uit

Knippert

Knippert

Aan

Groene
LED

Knippert

Uit

Aan

Uit

Knippert

Aan

Betekenis en maatregel

Operationaliteit

De lader is aangesloten aan het net en operationeel; de accu zit niet in de
lader.

Laden

De lader laadt de accu in de snelle laadmodus. De laadduur vindt u direct
aan de lader.

Aanwijzing! Al naargelang de acculading kan de laadduur iets afwijken
van de vermelde tijden.

De accu is opgeladen en operationeel. (READY TO GO)

Daarna wordt tot aan de volledige lading omgeschakeld op een bufferla-
ding.

Laat de accu hiervoor ongeveer 15 min. langer in de lader zitten.
Maatregel:

Neem de accu uit de lader. Isoleer de lader van het net.
Aanpassingslading

De lader bevindt zich in de modus behoedzame lading.

Hierbij wordt de accu om veiligheidsredenen langzamer geladen, hetgeen
meer tijd vergt. Dit kan de volgende oorzaken hebben:

- De accu werd zeer lange tijd niet meer geladen.

- De accutemperatuur ligt niet in het ideale bereik.

Maatregel:

Wacht tot het laadproces is afgesloten, de accu kan niettemin verder wor-
den geladen.

Fout

Laadproces is niet meer mogelijk. De accu is defect.

Maatregel:

Een defecte accu mag niet meer worden opgeladen.

Neem de accu uit de lader.

Temperatuurstoring

De accu is te warm (bijv. direct instralend zonlicht) of te koud (onder 0 °C).
Maatregel:

Neem de accu de lader uit en bewaar hem 1 dag bij kamertemperatuur
(ca. 20 °C).
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11. Foutopsporing

Fout

Mogelijke oorzaken

Verhelpen

Motor start niet -

Veiligheidsstekker niet ingestoken
Accu niet correct ingestoken
Aansluitingen aan de motor of con-
densator losgekomen

Te grote werkdiepte

Veiligheidsstekker insteken (zie 6.)
Accu verwijderen, nieuw insteken
(zie 5.)

Door werkplaats van de klanten-
dienst

- Accu leeg Werkdiepte verkleinen
Accu laden (zie 5.)
Motorvermogen - Grond te hard Werkdiepte corrigeren
vermindert - Messen ver versleten Freesmessen vervangen

Aanwijzing! Om de motor te beschermen is die voorzien van een thermoschakelaar die de mo-
tor in geval van overbelasting afzet en hem na een korte afkoelfase automatisch terug aanzet!
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Afvalverwijdering

)¢

/T
Elektrische gereedschappen, accu’s, accessoires en bijpbehorende verpakkingen moeten op een voor
het milieu verantwoorde wijze worden gerecycled.

Gooi elektrische gereedschappen, accu’s en batterijen niet bij het huisvuil, maar breng ze naar een in-
zamelpunt.

Alleen voor landen binnen de EU:

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU inzake afgedankte elektrische en elektronische apparatuur,
en de implementatie hiervan in nationaal recht, moeten niet bruikbare elektrische gereedschappen op
een voor het milieu verantwoorde wijze worden ingezameld en gerecycled. Volgens de Europese richtlijn
2006/66/EG moeten defecte of verbruikte accu’s/batterijen apart worden ingezameld en op een voor het
milieu verantwoorde wijze worden gerecycled.

Bij een verkeerde afvoer kunnen afgedankte elektrische en elektronische apparaten vanwege de moge-
lijke aanwezigheid van gevaarlijke stoffen schadelijke uitwerkingen op het milieu en de gezondheid van
mensen hebben.

Nadruk of andere reproductie van documentatie en geleidepapieren van de producten, geheel of ge-
deeltelijk, enkel toegestaan mits uitdrukkelijke toestemming van Einhell Germany AG.

Technische wijzigingen voorbehouden.
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Service-informatie

Wij werken in alle landen die in het garantiebewijs zijn genoemd, samen met competente servicepart-
ners, wier contactgegevens u kunt afleiden uit het garantiebewijs. Deze staan voor alle diensten zoals
reparatie, het verschaffen van wisselstukken of slijtdelen of voor de aankoop van verbruiksmaterialen te
uwer beschikking.

U moet er rekening mee houden dat bij dit product de volgende delen onderhevig zijn aan een slijtage
door gebruik of een natuurlijke slijtage, resp. dat de volgende delen nodig zijn als verbruiksmaterialen.

Categorie Voorbeeld
Slijtstukken* hakmes, accu
Verbruiksmateriaal/verbruiksstukken*

Ontbrekende onderdelen
* niet verplicht bij de leveringsomvang begrepen!

Bij gebreken of defecten verzoeken wij u om de fout te melden op het internet onder
www.Einhell-Service.com. Gelieve te zorgen voor een nauwkeurige beschrijving van de fout en daarbij
in elk geval de volgende vragen te beantwoorden:

Heeft het toestel reeds eenmaal gewerkt of was het vanaf het begin defect?

Is u iets opgevallen voordat het defect zich voordeed (symptoom voor het defect)?
Welke foutieve werkwijze vertoont het toestel volgens u (hoofdsymptoom)?
Beschrijf deze foutieve werkwijze.
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Peligro!

Al usar aparatos es preciso tener en cuenta una
serie de medidas de seguridad para evitar le-
siones o danos. Por este motivo, es preciso leer
atentamente este manual de instrucciones/adver-
tencias de seguridad. Guardar esta informacion
cuidadosamente para poder consultarla en cual-
quier momento. En caso de entregar el aparato a
terceras personas, sera preciso entregarles, asi-
mismo, el manual de instrucciones/advertencias
de seguridad. No nos hacemos responsables de
accidentes o dafios provocados por no tener en
cuenta este manual y las instrucciones de segu-
ridad.

1. Instrucciones de seguridad

Encontrara las instrucciones de seguridad corres-
pondientes en el prospecto adjunto.

jAviso!

Leer todas las instrucciones de seguridad,
indicaciones, ilustraciones y los datos
técnicos con los que esta provista esta he-
rramienta eléctrica. El incumplimiento de las
instrucciones indicadas a continuacion puede
provocar descargas eléctricas, incendios y/o da-
fos graves.

Guardar todas las instrucciones de seguri-
dad e indicaciones para posibles consultas
posteriores.

Explicacion de los simbolos que aparecen

sobre el aparato (fig. 9):

1. Peligro! Tener en cuenta el manual de ins-
trucciones!

2. Peligro! Retirar inmediatamente el enchufe
de la red si el cable se encuentra dafiado o
cortado.

3. Peligro! No utilizar el aparato en un entorno
humedo.

4. jCuidado! Peligro por piezas que pueden
salir despedidas, mantener la distancia de
seguridad.

5. jCuidado! Ponerse protectores para los oi-
dos, asi como gafas protectoras.

6. iPeligro! Retirar el enchufe de seguridad an-
tes de realizar trabajos de mantenimiento,
limpieza y reparacion.

7. Utilizar exclusivamente baterias con el mismo
estado de carga

8. Paralograr un resultado mejor, mover el
aparato tanto hacia delante como hacia atras.
jAtencion! Tener especial cuidado al tirar de

la maquina hacia uno mismo.
2. Descripcion del aparato y
volumen de entrega

2.1 Descripcion del aparato (fig. 1/2)
Arco superior de empuje

Arco inferior de empuje

Unidad de motor

Cuchillas

Enchufe de seguridad

Interruptor de seguridad de 2 manos
Clips sujetacables

4 tuercas de estrella

. 4tornillos

10. 2 ruedas de transporte

11. Placa

12. Patin de freno

©XONDOAWND =

2.2 Volumen de entrega
Sirviéndose de la descripcion del volumen de en-
trega, comprobar que el articulo esté completo. Si
faltase alguna pieza, dirigirse a nuestro Service
Center o a la tienda especializada mas cercana
en un plazo méaximo de 5 dias laborales tras la
compra del articulo presentando un recibo de
compra valido. A este respeto, observar la tabla
de garantia de las condiciones de garantia que se
encuentran al final del manual.
Abrir el embalaje y extraer cuidadosamente
el aparato.
Retirar el material de embalaje, asi como los
dispositivos de seguridad del embalaje y para
el transporte (si existen).
Comprobar que el volumen de entrega esté
completo.
Comprobar que el aparato y los accesorios
no presenten dafos ocasionados durante el
transporte.
Si es posible, almacenar el embalaje hasta
que transcurra el periodo de garantia.

Peligro!

iEl aparato y el material de embalaje no son
un juguete! jNo permitir que los nifnos jue-
guen con bolsas de plastico, laminas y pie-
zas pequenas! jRiesgo de ingestion y asfixia!

Unidad de motor

Arco inferior de empuje

Arco superior de empuje
Enchufe de seguridad

Patin de freno

2 clips de sujecion para el cable
4 tuercas de estrella
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4 tornillos

2 uds. placa

Manual de instrucciones original
Instrucciones de seguridad

3. Uso adecuado

El aparato ha sido concebido para cavar la tierra
(p. €j., bancales de jardin). Es preciso observar
las restricciones indicadas en las advertencias de
seguridad

Utilizar la maquina sélo en los casos que se indi-
can explicitamente como de uso adecuado. Cual-
quier otro uso no sera adecuado. En caso de uso
inadecuado, el fabricante no se hace responsable
de dafios o lesiones de cualquier tipo; el respon-
sable es el usuario u operario de la maquina.

Tener en consideraciéon que nuestro aparato no
esta indicado para un uso comercial, industrial o
en taller. No asumiremos ningun tipo de garantia
cuando se utilice el aparato en zonas industria-
les, comerciales o talleres, asi como actividades
similares.

4. Caracteristicas técnicas

Clase de protecCion:........ccceevvreeriereenieneeieneens 1]

TENSION: . 36V CC
Ancho de trabajo: .........ccceeiiiiiiiiiiiee. 45cm
Cavar @: ....oceeeeeee e 25cm
Velocidad en vacio: ........ccccceeeueeee 103-128 r.p.m.
Num. de cuchillas: ........cc.ccceoevriiennnne 6 unidades
PESO ot 23 kg
Peligro!

Ruido y vibracién

Nivel de presion acustical , .............
Imprecision KpA ............................................
Nivel de potencia acustica L,
IMPrecision K, «.oooveveeviieiiiiiiiccic

Usar proteccion para los oidos.
La exposicion al ruido puede ser perjudicial para
el oido.

Los valores totales de vibracion (suma de vec-
tores en las tres direcciones) se determinaron
conforme a la norma EN 62841.

Valor de emision de vibraciones a, < 2,5 m/s?
Imprecision K = 1,5 m/s2

El valor de emision de vibraciones indicado se

ha calculado conforme a un método de ensayo
normalizado, pudiendo, en algunos casos excep-
cionales, variar o superar el valor indicado depen-
diendo de las circunstancias en las que se utilice
la herramienta eléctrica.

El valor de emision de vibraciones indicado pue-
de utilizarse para comparar la herramienta con
otras.

El valor de emision de vibraciones indicado tam-
bién puede utilizarse para una valoracion prelimi-
nar de los riesgos.

iEl aparato se suministra sin baterias y sin car-
gador y solo puede utilizarse con las baterias de
iones de litio de la serie Power X-Change!

Las baterias de iones de litio de la serie Power
X-Change sélo pueden cargarse con el cargador
Power X-Charger.

jReducir la emision de ruido y las vibracio-
nes al minimo!
Emplear sélo aparatos en perfecto estado.
Realizar el mantenimiento del aparato y lim-
piarlo con regularidad.
Adaptar el modo de trabajo al aparato.
No sobrecargar el aparato.
En caso necesario dejar que se compruebe
el aparato.
Apagar el aparato cuando no se esté utilizan-
do.
Llevar guantes.

Cuidado!

Riesgos residuales

Incluso si esta herramienta se utiliza adecua-

damente, siempre existen riesgos residuales.

En funcion de la estructura y del disefo de

esta herramienta eléctrica pueden producir-

se los siguientes riesgos:

1. Lesiones pulmonares en caso de que no se
utilice una mascarilla de proteccién antipolvo.

2. Lesiones auditivas en caso de que no se utili-
ce una proteccién para los oidos adecuada.

3. Dafios a la salud derivados de las vibracio-
nes de las manos y los brazos si el aparato
se utiliza durante un largo periodo tiempo, no
se sujeta del modo correcto o si no se realiza
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un mantenimiento adecuado.
5. Antes de la puesta en marcha

jAtencion!

iEl aparato se suministra sin baterias y sin car-
gador y solo puede utilizarse con las baterias de
iones de litio de la serie Power X-Change!

jAviso!

Retirar siempre el enchufe de seguridad antes de
realizar trabajos de ajuste, reparacién, manteni-
miento o limpieza en el aparato.

Montaje (fig. 3a-3c)
Montar todos los componentes segun se
muestra en la fig. 3a-3c.
Poner el patin de freno a la altura deseada.

Como cargar la bateria (fig. 4a/4b)

iEl aparato se suministra sin baterias y sin car-

gador!

1. Sacar la bateria del aparato. Para ello, pulsar
el dispositivo de retencion (fig. 4a/pos. C).

2. Comprobar que la tension de red coincida
con la especificada en la placa de identifi-
cacion del aparato. Conectar el enchufe del
cargador a la toma de corriente. El LED verde
empieza a parpadear.

3. Enchufar la bateria al cargador.

4. Elapartado ,Indicacién cargador” incluye una
tabla con los significados de las indicaciones
LED del cargador.

Es posible que la bateria se caliente durante el
proceso de carga. Esto es normal.

En caso que no sea posible cargar la bateria,
comprobar que
exista tension de red en el enchufe
exista buen contacto entre los contactos de
carga.

En caso de que todavia no fuera posible cargar la
bateria, rogamos enviar

el cargador

y la bateria
a nuestro servicio de asistencia técnica.

Para realizar un envio adecuado, ponerse en
contacto con nuestro servicio de asistencia
técnica o con el punto de venta en el que se
compro el aparato.

Para el envio o la eliminacion de baterias

o del aparato, estos deben embalarse por
separado en bolsas de plastico para evitar
cortocircuitos e incendios.

Es preciso recargar siempre a tiempo la bateria
para procurar que dure lo maximo posible. Ha-
cerlo es imprescindible también en cuanto se
detecta que disminuye el rendimiento del aparato.
No descargar jamas la bateria por completo. Esto
podria provocar un defecto en la bateria.

Montaje de la bateria (fig. 4c-4f)

Abrir la tapa de la bateria. Para ello, abrir la tapa
como se indica en la fig. 4c. A continuacién, intro-
ducir las dos baterias en los alojamientos, como
se muestra en la figura 4d, y empuijarlas hacia
delante hasta oirlas encajar.

Para obtener resultados 6ptimos en lo que res-
pecta a duracion y potencia de corte, emplear
baterias de la misma capacidad.

También existe la posibilidad de poner baterias
con capacidades distintas en los alojamientos
para baterias Ay B (fig. 4f).

No obstante, es preciso tener en cuenta que un
banco de baterias debe estar siempre dotado de
baterias de la misma capacidad e incluir siempre
2 baterias (fig. 4f):

por ejemplo, un banco de baterias puede estar
equipado con 2 baterias de 4,0 Ah y el banco de
baterias opuesto, con 2 baterias de 5,2 Ah.

jAdvertencia!

Utilizar sélo baterias con el mismo nivel de carga,
no combinar nunca baterias totalmente cargadas
y baterias cargadas a la mitad. Cargar siempre
las dos baterias a la vez.

La bateria con el nivel de carga inferior determina
el tiempo de funcionamiento del aparato. Las dos
baterias deben estar cargadas completamente
antes de poner el aparato en funcionamiento.
Cerrar la tapa de las baterias plegandola y ase-
gurarse de que encaje correctamente.

Indicador de capacidad de la bateria (fig. 4a)
Pulsar en el interruptor para indicar la capacidad

de bateria (fig. 4a/pos. A). El indicador de capaci-
dad de bateria (fig. 4a/pos. B) le indica el estado

de carga de la bateria sirviéndose de 3 LED.

El estado de carga también puede leerse en el in-
dicador (fig. 6/pos. D) situado en el arco superior
de empuje. El indicador no funciona en caso de
baterias con funcion de conmutacién (por ejem-
plo, 4-6 Ah).
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Si los 3 LED estan iluminados:
La bateria esta completamente cargada.

Si estan iluminados 1 0 2 LED:
La bateria dispone de suficiente carga residual.

Si 1 LED parpadea:
La bateria esté vacia, es preciso cargarla.

Si todos los LED parpadean:

La temperatura de la bateria es demasiado baja.
Quitar la bateria del aparato y dejarla durante un
dia a temperatura ambiente. Si vuelve a aparecer
el fallo, la bateria se ha descargado completa-
mente y esta defectuosa. Quitar la bateria del
aparato. Esté prohibido emplear o cargar una
bateria defectuosa.

6. Manejo

jCuidado!

El aparato esta provisto de un interruptor de se-
guridad para evitar que se use indebidamente.
Justo antes de la puesta en marcha del aparato,
es preciso poner el enchufe de seguridad (fig. 4d/
pos 5) y quitarlo cada vez que se interrumpan o
finalicen los trabajos.

Peligro! Para evitar que el aparato se conecte in-
voluntariamente, el arco de empuje esta equipa-
do con un interruptor de dos puntos (fig. 5/6/pos.
A), que hay que pulsar antes de tirar de la palan-
ca de mando (fig. 5/6/pos. B). Al soltar la palanca
de mando, se desconecta el aparato. Repetir este
proceso un par de veces para comprobar que el
aparato funciona correctamente. Antes de efec-
tuar trabajos de reparacion o mantenimiento en
el equipo, comprobar que las cuchillas no girany
que el aparato esta desenchufado.

Antes de comenzar el trabajo, llevar el aparato

a la posicion de trabajo. En primer lugar, tirar del
perno de bloqueo (fig. 7a/pos. A) en el sentido de
la flecha como se muestra en la fig. 7b y levantar
el conjunto de las ruedas hasta que el perno de
bloqueo vuelva a enclavarse en la posicién B.
Para ajustar la posicion de transporte, realizar los
mismos pasos en orden inverso.

Es necesario mantener siempre la distancia de
seguridad establecida por el mango entre el apa-
rato y el operario. Se aconseja ser especialmente

cuidadoso a la hora de cambiar el sentido de la
marcha en zanjas y pendientes. Es preciso ase-
gurarse de que se mantiene una posicion segura,
de que se lleva calzado de suela antideslizante,
con buenas propiedades adherentes y pantalo-
nes largos. Trabajar siempre en sentido transver-
sal a la pendiente.

Poner especial cuidado al andar hacia atras y al
tirar del aparato, jpeligro de tropezar!

6.2 Instrucciones para trabajar de manera
adecuada

Colocar el aparato al comienzo de la superficie

que se desea trabajar y sujetar bien el arco de

empuje antes de conectar el aparato. Empujar la

motoazada por la superficie a trabajar.

Para conseguir trabajar bien el suelo, empujar

el aparato en trayectos lo mas rectos posible.

Dichos recorridos deben superponerse entre si

algunos centimetros para que no quede ninguna

banda de césped sin trabajar.

Desconectar el motor en el momento indicado al

llegar al final de la superficie que se desea tra-

bajar. Si se desea levantar el aparato (p. €j., para

cambiar de direccion) se tiene que desconectar

el motor.

Mantener limpia la parte inferior del aparato, eli-
minando totalmente los residuos de tierra acumu-
lados. Las acumulaciones dificultan el proceso de
arranque y perjudican la profundidad de trabajo.
En pendientes, la direccion de trabajo debe ser
siempre transversal a la pendiente. Antes de rea-
lizar cualquier control en las cuchillas, desconec-
tar el motor y desenchufar el aparato.

jAtencion!

Una vez desconectado el motor, las cuchillas
siguen girando durante algunos segundos. jNo
intentar nunca parar las cuchillas! Si las cuchillas
en movimiento topan con un objeto, desconectar
el aparato y esperar hasta que las cuchillas se
paren completamente. Seguidamente, controlar
el estado de las cuchillas. En caso de que pre-
senten dafios es necesario cambiarlas.

Colocar el cable de conexion utilizado en forma
de lazo en el suelo delante de la toma de corrien-
te utilizada. Trabajar alejandose de la toma de
corriente y del cable, procurando que el cable
quede siempre sobre el suelo ya trabajado para
que las cuchillas no puedan pasar en ningin mo-
mento por encima del cable.
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7. Mantenimiento, limpieza y pedido
de piezas de repuesto

iPeligro!

Retirar siempre el enchufe de seguridad antes de
realizar trabajos de ajuste, reparacién, manteni-
miento o limpieza en el aparato. Asegurarse de
que no gire el cilindro portacuchillas.

7.1 Limpieza
Reducir al méximo posible la suciedad y
el polvo en los dispositivos de seguridad,
las rendijas de ventilacion y la carcasa del
motor. Frotar el aparato con un pafio limpio o
soplarlo con aire comprimido manteniendo la
presion baja.
Se recomienda limpiar el aparato tras cada
uso.
Limpiar el aparato con regularidad con un
pafio humedo y un poco de jabon blando. No
utilizar productos de limpieza o disolventes ya
que se podrian deteriorar las piezas de plas-
tico del aparato. Es preciso tener en cuenta
que no entre agua en el interior del aparato.
Si entra agua en el aparato eléctrico existira
mayor riesgo de una descarga eléctrica.

7.2 Cambiar las cuchillas

Por motivos de seguridad, se recomienda dejar
que un especialista autorizado se encargue de
cambiar las cuchillas (ver direccién en certificado
de garantia).

jAtencion!

jPonerse guantes de trabajo! Emplear unicamen-
te piezas de repuesto originales, de no ser asi,
no se garantiza el correcto funcionamiento ni la
seguridad del aparato.

7.3 Mantenimiento

Asegurarse de que todos los elementos de fija-
cion (tornillos, roscas, etc.) estén siempre bien
apretados, sdlo asi se trabajara de forma segura
con el aparato.

Guardar el aparato en un recinto seco. Para pro-
longar la vida util de las piezas de metal, limpiar-
las y lubricarlas. Limpiar las piezas de plastico a
ser posible con un cepillo o un pafio. No emplear
ningun tipo de disolvente o agua para eliminar la
suciedad acumulada.

Para ahorrar espacio al almacenar el aparato,
soltar las tuercas de estrella (fig.3b, 3e/pos.8) y
plegar los arcos de empuje como se muestra en
la fig. 8.

Tener cuidado de no dafiar el cable.

Cuando no se necesite usar mas el aparato, es
preciso someterlo a un control completo, eli-
minando todos aquellos residuos acumulados
que se encuentren. Comprobar el estado del
aparato antes del inicio de cada temporada. Para
reparaciones, ponerse en contacto con nuestro
servicio técnico (véase direccién en certificado
de garantia).

7.4 Pedido de piezas de recambio:
Al solicitar recambios se indicaran los datos si-
guientes:

Tipo de aparato

No. de articulo del aparato

No. de identidad del aparato

No. del recambio de la pieza necesitada.
Encontrara los precios y la informacién actual en
www.Einhell-Service.com

8. Eliminacidn y reciclaje

El aparato esta protegido por un embalaje para
evitar dafos producidos por el transporte. Este
embalaje es materia prima y, por eso, se puede
volver a utilizar o llevar a un punto de reciclaje. El
aparato y sus accesorios estan compuestos de
diversos materiales, como, p. €j., metal y plastico.
Los aparatos defectuosos no deben tirarse a la
basura doméstica. Para su eliminaciéon adecuada,
el aparato debe entregarse a una entidad reco-
lectora prevista para ello. En caso de no conocer
ninguna, sera preciso informarse en el organismo
responsable del municipio.

9. Almacenamiento

Guardar el aparato y sus accesorios en un lugar
oscuro, seco, protegido de las heladas e inacce-
sible para los nifios. La temperatura de almace-
namiento 6ptima se encuentra entre los 5y 30 “C.
Guardar la herramienta eléctrica en su embalaje
original.
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10. Indicacién cargador

Estado de indicacion

LED rojo
Apagado

Encendido

Apagado

Parpadea

Parpadea

Encendido

LED verde
Parpadea

Apagado

Encendido

Apagado

Parpadea

Encendido

Significado y medida

Listo para funcionamiento

El cargador esta conectado a la red y listo para el funcionamiento, la bate-
ria no esta en el cargador

Carga

El cargador carga la bateria en modo répido. Consultar el tiempo de carga
necesario en el cargador.

jAdvertencia! En funcion de lo cargada que esté la bateria, los tiempos de
carga reales pueden diferir de los indicados.

La bateria esta cargada y esta lista para utilizar. (READY TO GO)
Después se cambia a carga lenta hasta que la bateria esté completamen-
te cargada.

Para ello, dejar la bateria en el cargador unos 15 minutos mas.

Medida:

Sacar la bateria del cargador. Desconectar el cargador de la red.

Carga adaptada

El cargador se encuentra en el modo de carga lenta.

Por motivos de seguridad, en este modo la bateria se carga con mayor
lentitud y tarda mas tiempo. Esto puede deberse a las siguientes causas:
- Hace mucho tiempo que no se ha cargado la bateria.

- La temperatura de la bateria no se encuentra dentro del rango dptimo.
Medida:

Esperar hasta que el proceso de carga haya finalizado, la bateria puede
seguir cargandose.

Fallo

El proceso de carga ya no es posible. La bateria esta defectuosa.
Medida:

Esta prohibido cargar una bateria defectuosa.

Sacar la bateria del cargador.

Averia por temperatura

La bateria esta demasiado caliente (p. ej. por radiacion solar directa) o
demasiado fria (por debajo de 0° C)

Medida:

Sacar la bateria y guardarla durante 1 dia a temperatura ambiente
(aprox. 20° C).
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11. Plan para localizacién de fallos

Fallo

Posibles causas

Solucion

El motor no arranca

Enchufe de seguridad no introduci-
do

Bateria puesta de forma incorrecta
Se han soltado las conexiones

en el motor o condensador
Demasiada profundidad de trabajo
Bateria vacia

Introducir el enchufe de seguridad
(ver 6)

Quitar la bateria, volverla a poner
(ver 5)

A través del taller del servicio técni-
co

Reducir la profundidad de trabajo
Cargar la bateria (ver 5)

La potencia del mo-
tor se debilita

Suelo demasiado duro
Cuchilla muy gastada

Corregir la profundidad de trabajo
Cambiar las cuchillas

jAviso importante! El motor lleva un guardamotor que desconecta, en caso de sobrecarga vy,
tras una breve pausa de enfriamiento, vuelve a conectarlo de forma automatica!
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Eliminacién

_ Li-lon
Las herramientas eléctricas, baterias, accesorios y embalajes deberan someterse a un proceso de re-
cuperacion que respete el medio ambiente.
iNo arroje las herramientas eléctricas, acumuladores o pilas a la basura!
Este producto deber depositarse como residuo en un lugar de recogida adecuado para su reciclaje

Sdlo para los paises de la UE:

De acuerdo con la directiva europea 2012/19/UE sobre aparatos eléctricos y electronicos de desecho y
su realizacién en la legislacion nacional y la directiva europea 2006/66/CE, las herramientas eléctricas
que ya no son aptas para su uso y respectivamente los acumuladores/las pilas defectuosos o vacios
deberan ser recogidos por separado y reciclados de manera respetuosa con el medio ambiente.

En el caso de una eliminacién inadecuada, los aparatos eléctricos y electronicos pueden tener efectos
nocivos para el medio ambiente y la salud humana debido a la posible presencia de sustancias peligro-
sas.

Solo esta permitido copiar la documentacion y documentos anexos del producto, o extractos de los
mismos, con autorizacion expresa de Einhell Germany AG.

Nos reservamos el derecho a realizar modificaciones técnicas.
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Informacion de servicio

En todos los paises mencionados en el certificado de garantia disponemos de distribuidores compe-
tentes cuyos datos de contacto podran consultar en dicho certificado. Dichos distribuidores estan a su
disposicion para cualquier asunto relacionado con el servicio como reparacién, suministro de piezas de
repuesto y desgaste, o con respecto a los materiales de consumo.

Es preciso tener en cuenta, que las siguientes piezas de este producto se someten a desgaste natural
o provocado por el uso o que se necesitan las siguientes piezas como materiales de consumo.

Categoria Ejemplo
Piezas de desgaste” cuchillas, bateria
Material de consumo/Piezas de consumo*

Falta de piezas
*ino tiene por qué estar incluido en el volumen de entrega!

En caso de deficiencia o fallo, rogamos que lo registre en la pagina web www.Einhell-Service.com. Des-
criba exactamente el fallo y responda siempre a las siguientes preguntas:

¢Ha funcionado el aparato en algin momento o estaba defectuoso desde el principio?
¢Le ha llamado algo la atencion antes de surgir el fallo (indicio antes del fallo)?

¢Qué fallo de funcionamiento le parece que presenta el aparato (indicio principal)?
Describa ese fallo en el funcionamiento.
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Vaara!

Laitteita kaytettdessa tulee noudattaa tiettyja
turvallisuusvarotoimia tapaturmien ja vaurioiden
valttamiseksi. Lue sen vuoksi tdma kayttdohje /
nama turvallisuusmaéraykset huolellisesti 1api.
Sailyta ne hyvin, jotta niissa olevat tiedot ovat
myS&hemminkin milloin vain kaytettévissasi. Jos
luovutat laitteen muille henkiléille, ole hyva ja
anna heille my6s tamé kayttdohje / ndma turval-
lisuusméaaréykset laitteen mukana. Emme ota
mitdén vastuuta tapaturmista tai vaurioista, jotka
ovat aiheutuneet tdméan kayttdohjeen tai turvalli-
suusohjeiden noudattamisen laiminlyénnista.

1. Turvallisuusmaéaraykset

Laitetta koskevat turvallisuusmaéréaykset [16ydat
oheistetusta vihkosesta.

Vaara!

Lue kaikki turvallisuusmééaraykset ja ohjeet.
Jos turvallisuusmaérayksia tai muita ohjeita ei
noudateta, saattaa tasté aiheutua sahkdiskuja,
tulipaloja ja/tai vaikeita vammoja. Sailyta kaikki
turvallisuusmaéaraykset ja ohjeet myéhempéaa
tarvetta varten.

Laitteessa olevan ohjekilven selostus

(kuva 9)

1. Vaara! Noudata kayttdohjetta!

2. Vaara! Ala kéyta laitetta kosteassa ymparistd
sa.

3. Varo! Poissinkoutuvista osista aiheutuu vaa-
ra, sailyta turvallinen vélimatka.

4. Vaara! Pydrivia tydkaluja.

Varo! Kayta suojalaseja ja kuulosuojuksia!

Vaara! Irrota turvapistoke ennen huolto-, puh-

distus- ja korjaustditéa.

7. Kéyta vain akkuja, joiden lataustila on sama.

8. Paremman tyStuloksen aikaansaamiseksi
liikuta laitetta seké eteen- etté taaksepain.
Huomio! Ole erityisen varovainen vetaessasi
konetta itseesi pain.

o o

2. Laitteen kuvaus ja toimituksen
sisalté

2.1 Laitteen kuvaus (kuva 1/2)
Ylempi tydntésanka

Alempi tyéntésanka
Moottoriyksikkd
Méyhennystera
Turvapistoke

aprwD =

6. 2-kasi-turvakatkaisin
7. Johdonkiinnittimet
8. 4 tahtikantamutteria
9. 4ruuvia

10. 2 kuljetuspy6raa

11. Laatta

12. Jarrukannus

2.2 Toimituksen siséltd
Tarkasta tdssa kuvatun toimitusselostuksen avul-
la, etté tuote on tdysimaaréinen. Jos osia puuttuu,
ota viimeistéan 5. arkipaivana oston jalkeen
yhteytté asiakaspalveluumme tai siihen myyn-
tipisteeseen, josta olet ostanut laitteen, ja esit&
vastaava ostotosite. Huomioi tdssé myos tdméan
ohjekirjan lopussa olevat asiakaspalveluohjeet ja
takuusuoritustaulukko.
Avaa pakkaus ja ota laite varovasti pakkauk-
sesta.
Poista pakkausmateiriaalit sekéa pakkaus- ja
kuljetusvarmistukset (mikali kaytetty).
Tarkasta, onko toimitus taysilukuinen.
Tarksta, onko laitteessa ja varusteissa kulje-
tusvaurioita.
Sailyta pakkaus, mikali mahdollista, takuu-
ajan loppuun saakka.

Vaara!

Laite ja pakkausmateriaalit eivét ole lasten

leikkikaluja! Lapset eivat saa leikkid muovi-
pusseilla, kelmuilla tai pienilla osilla! Niista
uhkaa nielaisu- ja tukehtumisvaara!

Moottoriyksikké

Alempi tyéntékahva
Ylempi tyéntékahva
Turvapistoke
Jarrutuurna

2 johdonkiinnitinta

4 tahtikantamutteria

4 ruuvia

Laatta 2 kpl
Alkuperaiskayttdohjeen kdannds
Turvallisuusméaaraykset

3. Maaraysten mukainen kaytt6

Laite soveltuu mullan mdyhentédmiseen (esim.
kasvimailla). Noudata ehdottomasti turvallisuus-
maarayksissa annettuja rajoituksia.

Valmistajan oheistaman kayttéohjeen noudatta-
minen on laitteen méardysten mukaisen kaytén
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edellytys. Kayttdohjeesta 16ytyvat myos kaytto-,
huolto- ja kunnossapitoehdot.

Turvallisuussyista laitetta ei saa kayttda min-

kaanlaisten muiden tydkalujen ja tydkalusarjojen
voimanlahteena.

4. Tekniset tiedot

Suojausluokka:...

Jannite: ..o 36V tasavirta
TYOIEVEYS: ... 45cm
KUuokan @:......ccorveviieeicieeseceene e 25cm
Joutokayntikierrosluku: ................... 103-128 min™

Vaara!

Melu ja tarina

Aanen painetaso L, ..o 74,8 dB(A)
Mittausvirhe KpA ............................................ 3dB
Adnen tehotaso L, ..oooveeeiieiiieiiiines 93 dB(A)
Mittausvirhe K, ..ooooveoiiieiiiiiicc 3dB

Kéyta kuulosuojuksia.
Melu saattaa aiheuttaa kuulon menetyksen.

Térin&n kokonaisarvot (vektorisumma kolmesta
suunnasta) mitattu standardin EN 62841 mukai-
sesti.

Térindnpééstdarvo a, < 2,5 m/s?
Mittausepéatarkkuus K = 1,5 m/s?

limoitettu tarinén p&astdarvo on mitattu normi-
tetun koestusmenetelman avulla ja se saattaa

muuttua, riippuen sahkétydkalun kéyttétavasta
ja olosuhteista, ja poikkeustapauksissa ylittaa

annetun arvon.

Annettua tarindnpaéstdarvoa voidaan kayttaa
vertailutarkoituksiin verrattaessa yhta sahkétyoka-
lua toiseen samantyyppiseen tyékaluun.

llomoitettua tarindnpéaéstdarvoa voidaan myds
kayttda hyvaksi laadittaessa paastdjen vaikutuk-
sen alustavaa arviointia.

Rajoita melunpéaéstoét ja tarind mahdollisim-
man vahéisiksi!
Kéyta ainoastaan moitteettomia laitteita.
Huolla ja puhdista laite sdannéllisesti.

Sovita tydskentelytapasi laitteen mukaiseksi.
Ala ylikuormita laitetta.

Tarkastuta laite aina tarvittaessa.

Sammuta laite, kun sité ei kdyteta.

Kéyta suojakésineita.

Huomio!

Jaamariskit

Silloinkin, kun kaytat tata sadhkétyokalua

maardysten mukaisesti, jaa jaljelle aina tietty

jddmariski. TAmén sdhkotyokalun rakentees-
ta ja mallista riippuen saattaa esiintya seu-
raavia vaaroja:

1. keuhkovaurioita, ellei kayteta sopivaa poly-
suojanaamaria.

2. kuulovaurioita, ellei kayteta soveliaita kuulos-
uojaimia.

3. terveydellisia haittoja, jotka aiheutuvat ka-
den-kasivarren tarinasta, jos laitetta kayte-
tdén pitemman aikaa tai sita ei kasitellé ja
huolleta méaaraysten mukaisesti.

5. Ennen kaytté6nottoa

Huomio!

Laite toimitetaan ilman akkuja ja ilman lataus-
laitetta, ja sitd saa kéytt4a ainoastaan Power
X-Change -sarjan litiumi-ioniakkujen keral!

Varoitus!
Irrota aina turvapistoke ennen kuin teet laittee-
seen saéatdja, korjaus-, huolto- tai puhdistustgité.

Asennus (kuvat 3a - 3c)
Asenna kaikki rakenneosat kuvien 3a - 3¢
mukaisesti.
Saéada jarrukannus haluttuun korkeuteen.

Akun lataaminen (kuvat 4a/4b)

Laite toimitetaan ilman akkuja ja ilman latauslai-

tetta!

1. Ota akkusarja laitteesta pois. Paina tata var-
ten lukituspainiketta (kuva 4a/kohta C).

2. Tarkasta, etté tyyppikilvesséa annettu verkko-
jannite vastaa kaytettavissa olevaa verkkojan-
nitettd. Tyénna latauslaitteen verkkopistoke
pistorasiaan. Vihre& LED alkaa vilkkua.

3. Tydénna akku latauslaitteeseen.

4. Kohdasta 8 ,Latauslaitteen naytt6” |6ydat tau-
lukon, josta selvidvat latauslaitteen LED-nay-
tén merkitykset.

Latauksen aikana akku saattaa lAmmetéa hieman.

Tama on kuitenkin normaalia.
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Jos akkusarjan lataaminen ei onnistu, ole hyva ja
tarkasta,
onko pistorasiassa verkkojannite
ovatko latauskontaktit moitteettomasti yhtey-
dessé latauslaitteeseen.

Jos akkusarjan lataaminen ei vieldkaan onnistu,
ole hyva ja laheta

latauslaite

seka akkusarja
tekniseen asiakaspalveluumme.

Saadaksesi ohjeet asianmukaista lahetysta
varten ota yhteyttd asiakaspalveluumme tai
siihen myyntipisteeseen, josta olet hankkinut
laitteen.

Huolehdi akkujen tai akkukéyttbisen laitteen
lahettamisessa ja havittamisessa siité, etta
ne on pakattu erikseen muovipusseihin, jotta
véltetaan oikosulut tai tulipalo!

Jotta akkusarjan eliniké olisi mahdollisimman pit-
k&, tulee se aina ladata riittdvan ajoissa. T&ma on
joka tapauksessa tarpeen, kun huomaat laitteen
tehon heikkenevan. Ala koskaan anna akkusarjan
tyhjentya taysin. Tésta seuraa akkusarjan vahin-
goittuminen!

Akun asennus (kuvat 4c - 4f)

Avaa akkulokeron kansi. Tata varten kdanna kansi
ylés kuten kuvassa 4c naytetdan. Pista sitten
molemmat akut kuvan 4d mukaisesti kantoihin ja
tyénné niita eteenpéin, kunnes akut napsahtavat
kuultavasti paikalleen.

Parhaat tulokset keston ja leikkuutehon suhteen
saat aina kéytettdessa akkuja, joiden kapasiteetti
on sama.

On liséksi mahdollista panna akunkantoihin a ja B
(kuva 4f) akut, joilla on eri kapasiteetti.

Mutta muista kuitenkin, etté yhteen akkupakkiin
pannuissa akuissa tulee aina olla sama kapasi-
teetti ja etté siin tulee aina olla 2 akkua (kuva 4f).
Téten voit esimerkiksi panna yhteen akkupakkiin
2x 4,0 Ah akkua ja vastakkaiseen akkupakkiin 2x
5,2 Ah akkua.

Viite!

Kéayta ainoastaan akkuja, joiden lataustaso on
sama, éla koskaan yhdistele puolityhjia akkuja
taysien akkujen kanssa. Lataa molemmat akut
aina samanaikaisesti.

Akku, jonka lataustaso on alhaisempi, maéaraé
laitteen kayttdajan keston. Ennen kaytt6d molem-

mat akut tulee ladata tayteen. Sulje akkulokeron
kansi painamalla se kiinni ja huolehdi siita, etta se
lukittuu kunnolla kiinni.

Akun tehonnéytté (kuva 4a)

Paina akun tehonnayton katkaisinta (kuva 4a/koh-
ta A). Akun tehonnaytt6 (kuva 4a/kohta B) ilmoit-
taa akun lataustilan 3 valodiodin (LED) avulla.

Lataustaso voidaan lukea myds ylemméssé tyén-
tédsangassa (kuva 6 / kohta D) olevasta naytosta.
Kytkentatoiminnolla varustetuissa akuissa (esi-
merkiksi 4-6 Ah) tdma néayttd ei toimi.

Kaikki 3 LED:ia palavat:
Akku on ladattu tayteen.

2 tai 1 LED(:id) palaa:
Akussa on viela riittavasti tehoa.

1 LED vilkkuu:
Akku on tyhja, lataa akku uudelleen.

Kaikki LED:it vilkkuvat:

Akun lampétila on liian alhainen. Ota akku pois
laitteesta ja anna akun olla paivéan verran huo-
neenldmmaossé. Jos virhe esiintyy jélleen, niin
akku on tyhjentynyt aivan taysin ja vahingoittunut.
Ota akku pois laitteesta. Viallista akkua ei saa
enad kayttaa tai ladata.

6. Kayttd

Varo!

Laite on varustettu turvakytkennalla luvattoman
kaytdn estdmiseksi. Pane valittdémasti ennen
laitteen kayttoa turvapistoke (kuva 4d/nro 5) pai-
kalleen, ja ennen jokaista tydn keskeyttamisté tai
tyén paatyttya ota turvapistoke jélleen pois.

Vaara! Laitteen tahattoman kéynnistdmisen es-
tamiseksi tydntdsankaan (kuva 5/6/kohta A) on
asennettu kaksipistekatkaisin, jota tulee painaa,
ennen kuin kytkinvipua (kuva 5/6/kohta B) voi-
daan painaa. Jos kytkinvipu paéstetaéan irti, niin
laite sammuu.

Toista tdma menettely muutaman kerran, jotta voit
olla varma laitteesi moitteettomasta toiminnasta.
Ennen kuin suoritat laitteelle korjaus- tai huoltotoi-
mia, tulee sinun varmistaa, etta kuokanterét eivat
enaa pydri ja etté turvapistoke on irrotettu.
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Ennen ty®n aloittamista on laite vietavé tydasen-
toon. Paina ensimmaiseksi lukitustappia (kuva 7a/
kohta A) kuvan 7b esittamalla tavalla ja kdanné
pyorayksikkd yléspain, kunnes lukitustappi lukit-
tuu jalleen kohtaan B. Kun haluat siirtya kuljetusa-
sentoon, menettele péinvastaisella tavalla.
Ohjaustankojen méaarittama laitteen ja kayttajan
valinen turvaetaisyys tulee aina sailyttaa.
Erityisen varovaisesti tulee toimia penkereilla ja
rinteill4 tapahtuvien kulkusuunnan muutosten
aikana. Huolehdi pitavasta asennosta, kayté luis-
tamattomin, pitavin anturoin varustettuja jalkineita
ja pitkalahkeisia housuja.

Tybskentele aina rinteen poikkisuuntaan.

Ole erityisen varovainen liikuttaessasi laitetta
taaksepain tai vetédessési sitd, kompastumisvaa-
ral

Ohjeita oikeaa tydskentelya varten

Aseta laite késiteltdvan alueen eteen ja pitele
sita lujasti tydntdsangasta ennen kuin kéynnistat
laitteen.

Kuljeta mdyhennysteria kasiteltdvaa pintaa pitkin.
Kuljeta laitetta mahdollisimman suoria ratoja pit-
kin, jotta maapera kasitellaan tasaisesti. Talldin
tulee naiden ratojen menna aina muutaman sent-
timetrin verran paallekkain, niin ettei j4a kasittele-
mattémia kaistaleita.

Sammuta moottori hyvissa ajoin saapuessasi ka-
siteltdvan alueen loppuun. Kun laitetta nostetaan
(esim. suuntaa muutettaessa), taytyy moottori
sammuttaa.

Pida laitteen rungon alapuoli puhtaana ja poista
multakertyméat ehdottomasti heti. Kertymét vai-
keuttavat kaynnistysta ja vaikuttavat huononta-
vasti tydsyvyyteen.

Rinteissa tulee tydskentelysuunta valita rinteen
poikkisuuntaan. Ennen myShennysterien tarkas-
tusta sammuta moottori ja ota turvapistoke pois.
Varoitus!

Moéyhennysterat pydrivat moottorin sammutta-
misen jalkeenkin vield muutaman sekunnin ajan.
Ala koskaan yrita pysayttaa teria. Mikali likkuvat
moéyhennysterat iskeytyvét johonkin esineeseen,
sammuta laite ja odota, kunnes terét ovat pyséh-
tyneet kokonaan. Tarkasta sitten mdyhennysterien
kunto. Jos ne ovat vahingoittuneet, taytyy ne
vaihtaa uuteen.

7. Puhdistus, huolto ja varaosatilaus

Vaara!

Irrota aina turvapistoke ennen kuin teet laittee-
seen saéatdja, korjaus-, huolto- tai puhdistustgité.
Varmista, ettei teratela py6ri enda.

7.1 Puhdistus
Pida suojalaitteet, ilmaraot ja moottorin kotelo
niin puhtaina pélysta ja liasta kuin suinki mah-
dollista. Pyyhi laite puhtaalla rievulla tai puhal-
la se puhtaaksi vahapaineisella paineilmalla.
Suosittelemme laitteen puhdistamista heti
joka kaytdn jalkeen.
Puhdista laite s&annéllisin valiajoin kayttden
kosteaa riepua ja vahan saippuaa. Ala kéyta
sellaisia puhdistusaineita tai liuotteita, jotka
saattavat syévyttaa laitteen muoviosia. Huo-
lehdi siita, ettei laitteen sisépuolelle paase
vetta. Veden tunkeutuminen sahkétydkaluun
lisd& séhkdiskun vaaraa.

7.2 Méyhennysterien vaihto

Turvallisuussyisté suosittelemme, ettd méyhen-
nysterien vaihto annetaan vain valtuutetun alan
ammattihenkilon tehtavéksi (katso osoite takuuto-
distuksesta).

Varoitus!

Kéayta tyokasineita! Kayté ainoastaan alkuperaisia
varaosia, koska muussa tapauksessa laitteen toi-
mintaa ja turvallisuutta ei ehké voida taata.

7.3 Huolto

Huolehdi siita, ettd kaikki kiinnitysvalineet (ruuvit,
mutterit jne.) on aina kiristetty tiukkaan, niin etta
voit kayttaa laitetta turvallisesti.

Sailyta laite kuivassa tilassa. Laitteen keston pi-
dentamiseksi tulisi kaikki metalliosat puhdistaa ja
sitten 6ljyta. Puhdista laitteen muoviosat harjalla
tai rievulla, mikali mahdollista. Ala kéyt liuotteita
lian poistamiseen.

Laitteen séilyttdmiseksi pienemmassé tilassa
irrota tahtimutterit (kuva 3b, 3f/nro 8) ja kdanna
tyéntdsangat kokoon kuten kuvassa 8 naytetaan.
Varo laitetta kokoontaittaessasi, etté et vahingoita
johtoa. Kasvukauden paatyttya tee laitteeseesi
yleistarkastus ja poista kaikki siihen kertyneet
lianjatteet.

Tarkasta laitteen kunto ehdottomasti ennen joka
kayttdkauden alkua. Korjauksia tarvitessasi ota
yhteytté tekniseen asiakaspalveluumme (katso
osoite takuutodistuksesta).
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7.4 Varaosatilaus:
Varaosia tilatessasi anna seuraavat tiedot:
Laitteen tyyppi
Laitteen tuotenumero
Laitteen tunnusnumero
Tarvittavan varaosan varaosanumero.
Ajankohtaiset hinnat ja muut tiedot I6ydét osoit-
teesta www.isc-gmbh.info

8. Kaytostapoisto ja uusiokaytté

Laite on pakattu kuljetuspakkaukseen, jotta vélte-
taan kuljetusvauriot. Taméa pakkaus on raaka-ai-
netta ja sité voi siksi kayttd4 uudelleen tai sen voi
toimittaa kierratyksen kautta takaisin raaka-aine-
kiertoon. Laite ja sen varusteet on valmistettu eri
materiaaleista, kuten esim. metallista ja muoveis-
ta. Vialliset laitteet eivat kuulu kotitalousjatteisiin.
Laite tulee toimittaa asianmukaiseen kerayspis-
teeseen ammattitaitoista havittamista varten. Jos
et tieda, missa on tallainen kerayspiste, tiedustele
asiaa kuntasi hallinnosta.

9. Sailytys

Sailyta laite ja sen varusteet valolta, kosteudelta
ja pakkaselta suojatussa tilassa poissa lasten
ulottuvilta. Paras sailytyslampétila on 5°C ja 30°C
valilla. Sailyta sahkotyokalut alkuperéispakkauk-
sissaan.

Havitys

¢

_ Li-lon
Séahkotyokalut, akut, lisatarvikkeet ja pakkaukset
tulee toimittaa ympéristdystavalliseen uusiokayt-
téon.
Ala heita sahkétydkaluja tai akkuja/paristoja ta-
lousjéatteisiin!

Koskee vain EU maita:

Séhko- ja elektroniikkaromua koskevan EU-di-
rektiivin 2012/19/EU ja sen kansalliseen lainsaa-
danté6n saattamisen mukaan kayttdkelvottomat
sahkotyokalut seka EU-direktiivin 2006/66/EY
mukaan vialliset tai loppuun kaytetyt akut/paristot
on keréattava erikseen ja toimitettava ymparistoys-
tavalliseen kierratykseen.

Jos kaytdsté poistetut sdhko- ja elektroniikka-
laitteet havitetdan epédasianmukaisesti, niiden
mahdollisesti siséltdméat vaaralliset aineet voivat
aiheuttaa haittaa ymparistélle ja ihmisten terve-
ydelle.

Tuotedokumentaation ja tuotteen mukana toimi-
tettujen papereiden osittainenkin kopiointi tai muu
monistaminen on sallittu ainoastaan Einhell Ger-
many AG:n nimenomaisella luvalla.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan
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10. Latauslaitteen naytté

Nayton tila
Punainen Vihrea
LED LED

Pois Vilkkuu
Palaa Pois
Pois Palaa
Vilkkuu Pois
Vilkkuu Vilkkuu
Palaa Palaa

Merkitys ja toimenpiteet

Kayttovalmiustila

Latauslaite on liitetty sdhkdverkkoon ja valmis kéaytté6n, latauslaitteessa ei
ole akkua

Lataaminen

Latauslaite lataa akun pikalatauksella. Vastaavat latausajat 10ytyvat suo-
raan latauslaitteesta.

Viite! Todelliset latausajat voivat poiketa hieman annetuista latausajoista.
Ne ovat riiptiuvaiset akun jéljellolevasta lataustehosta.

Akku on ladattu ja valmis kaytt66n. (READY TO GO)

Sen jalkeen latauslaite kytkeytyy hellavaraiselle lataukselle, kunnes akku
on ladattu aivan tayteen.

J&ta taté varten akku viela noin 15 minuutin ajaksi latauslaitteeseen.
Toimenpide:

Ota akku pois latauslaitteesta. Irrota latauslaite sdhkdverkosta.
Sovitettu lataaminen

Latauslaite on siirtynyt hellavaraiseen lataustilaan.

Talléin akkua ladataan turvallisuussyista hitaammin ja sen lataaminen
kestaa pitempéaan. Mahdollisia syita ovat:

-Akkua ei ole ladattu hyvin pitkaan aikaan.

-Akun lampétila ei ole ihannealueella.

Toimenpide:

Odota, kunnes lataaminen on paattynyt, akkua voidaan tésta huolimatta
ladata edelleen.

Hairié

Lataaminen ei ole mahdollista. Akussa on vika.

Toimenpide:

Viallista akkua ei saa enaé ladata.

Ota akku pois latauslaitteesta.

Lampétilahairié

Akku on liian kuuma (esim. suorassa auringonpaisteessa) tai liian kylma
(alle 0°C)

Toimenpide:

Ota akku pois ja sailyta sité 1 paivan ajan huoneenlammdssa (n. 20°C).
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11. Vianhakukaavio

Hairid Mahdollinen syy Poisto
Moottori ei kayn- - turvapistoke ei ole paikallaan - pane turvapistoke paikalleen
nisty - akku ei ole oikein paikallaan (katso 6.)
- liithnn&at moottorissa tai konden- - ota akku pois, pane uudelleen pai-
saattorissa irti kalleen (katso 5.)
- liian syvd moyhennyssyvyys - huoltokorjaamo korjaa
- akku tyhja - vahenna méyhennyssyvyytta
- lataa akku (katso 5.)
Moottorin teho heik- | - liian kova maapera - korjaa méyhennyssyvyytta
kenee - terat kuluneet loppuun - vaihda méyhennysterét uusiin

Viite! Moottorin suojaamiseksi se on varustettu lampdékatkaisimella, joka sammuttaa moottorin
ylikuormituksen sattuessa ja kdynnistda sen automaattisesti uudelleen lyhyen jaahdytystauon
jélkeen!
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Asiakaspalvelutiedot
Meilla on kaikissa takuutodistuksessa mainituissa maissa patevia asiakaspalvelusta huolehtivia kump-
paneita, joiden yhteystiedot |6ydét takuutodistuksesta. Heidan kauttaan voit saada kaikki asiakaspalve-

lut, kuten korjaukset, varaosien ja kulumaosien seka tarvittavien kayttdmateriaalien toimitukset.

Huomaa, etta seuraaviin tdmén tuotteen osiin kohdistuu ké@ytdsta johtuvaa, luonnollista kulumista, ja etta
seuraavia osia tarvitaan kéyttémateriaaleina.

Laji Esimerkki

Kuluvat osat* mdyhennysteréat, akku

Kayttdmateriaali / kayttdosat*

Puuttuvat osat

* ei valttdmatta kuulu toimitukseen!

Puutteellisuuksien tai vikojen ilmetessé pyydamme ilmoittamaan virheesté verkossa sivustoon
www.Einhell-Service.com. Ole hyva ja anna vian tarkka kuvaus ja vastaa sen liséksi joka tapauksessa
seuraaviin kysymyksiin:

®  Onko laite toiminut jo ainakin kerran, vai oliko se jo alusta |&htien viallinen?
© Havaitsitko jotain erikoista ennen vian ilmenemista (oireita ennen vikaa)?
® Mika mielestasi on laitteessa vikana (paaasiallinen vika)?

Kuvaa taté toimintavirhetta.
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Nevarnost!

Pri uporabi naprav je potrebno upostevati nekaj
varnostnih ukrepov, da bi prepregili poSkodbe
in materialno $kodo. Zato skrbno preberite ta
navodila za uporabo/varnostne napotke. Le-te
dobro shranite tako, da boste imeli zmeraj pri
roki potrebne informacije. Ce bi napravo izrogili
drugim osebam, Vas prosimo, da jim izro€ite tudi
ta navodila za uporabo/varnostne napotke. Ne
prevzemamo nobene odgovornosti za nezgode
ali Skodo, ki bi nastale zaradi neupostevanja teh
navodil za uporabo in varnostnih napotkov.

1. Varnostni napotki

Odgovarjajoce varnostne napotke lahko prebere-
te v priloZeni knjizici!

Nevarnost!

Preberite varnostne napotke in navodila.
Neupostevanje varnostnih napotkov in navodil
ima lahko za posledico elektriéni udar, pozar in/ali
hude poskodbe. Shranite vse varnostne napot-
ke in navodila za kasnej$o uporabo.

Pojasnila tabel z napotki na napravi

(glelte sliko 9)
Nevarnost! Upostevajte navodila za upora-
bo!

2. Nevarnost! Naprave ne uporabljajte v viazni
okolici.

3. Opozorilo! Nevarnost zaradi izmeta delov,
ostanite na varnostni razdalji.

4. Nevarnost! RotirajoCe orodje.

5. Opozorilo! Nosite zas¢itna ocala in glusnike!

6. Nevarnost! Pred vzdrzevanjem, ¢iS¢enjem in
popravili izvlecite omrezni vtic.

7. Uporabljajte le akumulatorje z enakim sta-
njem polnjenja

8. Zabolj$e rezultate premikajte napravo naprej
in nazaj. Pozor! Posebno previdni bodite, ko
stroj pomikate proti sebi.

2. Opis naprave na obseg dobave

2 1 Opis naprave (Slika 1/2)
Zgornji potisni ro¢aj
Spodniji potisni ro¢aj
Motorna enota

Sekljalni noz

Varnostni vti¢

Dvoro€no varnostno stikalo
Sponke za pritrditev kabla

Noosrwb~

8. 4xzvezdaste matice
9. 4xvijaki

10. 2x transportni kolesi
11. Plos¢a

12. Zavorni vzvod

2.2 Obseg dobave
S pomocjo opisanega obsega dobave preverite,
ali je artikel popoln. Ce deli manjkajo, se naj-
kasneje v 5 delovnih dnevih po nakupu izdelka
obrnite na na$ servisni center ali na prodajno
mesto, kjer ste napravo kupili, in predloZite raéun.
Upostevajte preglednico garancijskih storitev ob
koncu tega navodila.
Odprite embalazo in previdno vzemite napra-
vo iz embalaze.
Odstranite embalazni material in embalazne
in transportne varovalne priprave (¢e obstaja-
jo).
Preverite, Ce je obseg dobave popoln.
Preverite morebitne poSkodbe naprave in
delov pribora, do katerih bi lahko pri§lo med
transportom.
Po moznosti shranite embalazo do poteka
garancijskega roka.

Nevarnost!

Naprava in embalazni material nista igraca za
otroke! Otroci se ne smejo igrati s plasti¢nimi
vreckami, folijo in malimi deli opreme! Obsta-
ja nevarnost zadusitve in zauzitja taksnih
delov materiala!

Motorna enota

spodniji potisni ro¢aj

zgorniji potisni ro¢aj
Varnostna navodila
Zavorna ostroga

2x sponki za pritrditev kabla
4x zvezdaste matice

4x vijaki

2x plos¢a

Originalna navodila za uporabo
Varnostna navodila

3. Predpisana namenska uporaba
Naprava je primerna za prekopavanje zemlje
(npr. vrtne grede). Obvezno upostevajte omejitve,

predvidene v varnostnih napotkih.

Zaradi varnosti rahljalnika ni dovoljeno uporabljati
kot pogonski agregat za drugo delovno orodje in
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delovne nastavke kakrsnekoli vrste, razen ¢e to
izdelovalec izrecno dovoli.

Zaradi varnosti naprave ne smete uporabljati kot
pogonski agregar za druga delovna orodja in
komplete orodij kakrsne koli vrste.

Ta stroj se lahko uporablja le v skladu z njegovo
namembnostjo. Vsaka druga uporaba Steje kot
nenamenska nedovoljena uporaba. Za kakrsne-
koli poSkodbe ali Skodo, ki bi nastale zaradi ne-
dovoljene uporabe, nosi odgovornost uporabnik/
upravljalec in ne proizvajalec.

4. Tehniéni podatki

ZasCitni razred: ........cocccvveeeeeeeceeee e, 1l

Napetost: ..........

Delovna §irina: ..
Sekljanje @: ....oovvvveiieeeeee e 25cm
St. vrtljajev prostega teka: ................ 103-128/min
StVilo NOZEV: ..., 6 kosi
TOZA e 23 kg
Nevarnost!

Hrup in vibracije

Nivo zvoénega tlaka LpA .................... 74,8 dB (A)
Negotovost K, ... 3dB
Nivo zvo¢ne moCi L,,...ccveeveveiiienninnne 93 dB (A)
Negotovost K, «.ooooveveiiiiiiiiiiccic 3dB

Uporabljajte zascito za uSesa.
Hrup lahko povzroéi izgubo sluha.

Skupne vrednosti vibracij (vektorska vsota treh
smeri) ugotovljene v skladu z EN 62841.

Emisijska vrednost vibracij a, < 2,5 m/s?
Negotovost K = 1,5 m/s?

Navedena vrednost emisije tresljajev je bila
izmerjena po normiranem postopku in se lahko
spreminja in v izjemnih primerih prekoradi nave-
deno vrednost glede na vrsto in in nain uporabe
elektricnega orodja.

Navedena vrednost emisije tresljajev se lahko
uporablja v primerjavo elektriénega orodja z enim
drugim orodjem.

Navedena vrednost emisije tresljajev se lahko
uporablja tudi za uvodno oceno Skodovanja.

Naprava se dobavi brez akumulatorja in napajal-
nika in jo je dovoljeno uporabljati le z litijevimi-i-
onskimi akumulatoriji serije Power X-Change!

Litij-ionske akumulatorje serije Power X-Change
je dovoljeno polniti samo s polnilnikom Power
X-Charger.

Omejite hrupnost in vibracije na minimum!
Uporabljajte samo brezhibne naprave.
Redno vzdrzuijte in &istite napravo.

Vas$ nacin dela prilagodite napravi.

Ne preobremenjujte naprave.

Po potrebi dajte napravo v preverjanje.
I1zklju€ite napravo, ko je ne uporabljate.
Uporabljajte rokavice.

Pozor!

Tudi, ¢e delate s tem elektriénim orodjem

po predpisih, zmeraj obstaja nekaj ostalih

tveganj. Nastopijo lahko sledece nevarnosti v

zvezi s konstrukcijo in izvedbo tega elektric-

nega orodja:

1. Poskodbe pljué, ¢e ne uporabljate primerne
protipraSne zas¢itne maske.

2. Poskodbe sluha, e ne uporabljate primerne
zaSCite za uSesa.

3. Zdravstvene tezave, ki so posledica tresljajev
rok, ¢e dlje ¢asa uporabljate napravo ali, e je
ne uporabljate in vzdrzujete pravilno.

5. Pred uporabo

Pozor!

Naprava se dobavi brez akumulatorja in napajal-
nika in jo je dovoljeno uporabljati le z litijevimi-i-
onskimi akumulatoriji serije Power X-Change!

Pozor!
Pred nastavitvami, popravili, vzdrzevanjem ali &i-
§¢enjem naprave izvlecite varnostni vtic.

Montaza (slike 3a-3c)
Montirajte vse sestavne dele, kot prikazujejo
slike 3a-3c.
Zavorni vzvod prestavite na Zeleno visino.

Polnj°nje akumulatorja (slika 4a/4b)

Naprava se dobavi brez akumulatorja in napajal-

nika!

1. Akumulatorski vlozek odstranite iz naprave.
Pritisnite na zasko¢no tipko (sl. 4a/poz. C).



2. Primerjajte, ali se omrezna napetost na tipski
tablici uiema z omrezno napetostjo, ki je na
voljo. Vkljucite vti¢ napajalne naprave v zidno
vti€nico. Zelena LED zac¢ne utripati.

3. Akumulator potisnite na napajalnik.

4. Pod toc¢ko ,Prikaz napajalnika“ najdete pre-
glednico s pomeni prikazov LED na napajalni-
ku.

Med polnjenjem se lahko akumulator nekoliko

ogreje. To je normalno.

Ce polnjenje akumulatorskega viozka ni mogode,
preverite,
ali je vti¢nica pod napetostjo
ali obstaja brezhiben kontakt na polnilnih kon-
taktih napajalnika.

Ce polnjenje akumulatorskega viozka $e vedno ni
mogoce, posljite,

polnilno napravo

in akumulatorski viozek
nasi sluzbi za stranke.

Za pravilno posiljanje se obrnite na naso
sluzbo za stranke ali prodajno mesto, kjer ste
napravo kupili.

Pri posiljanju ali odstranjevanju morate aku-
mulatorske baterije oz. akumulatorske napra-
ve posamic¢no zapakirati v plastiéne vrecke,
da ne prihaja do kratkih stikov in pozara!

V interesu dolge zivljenjske dobe akumulator-
skega vlozka poskrbite za pravo¢asno polnjenje
litjevega akumulatorskega vlozka. To je v vsakem
primeru potrebno, €e ugotovite, da zmogljivost
naprave popusc¢a. Akumulatorskega vliozka nikoli
ne izpraznite popolnoma. S tem po$kodujete aku-
mulatorski viozek!

Montaza akumulatorske baterije (slike 4c—4f)
Odprite pokrov akumulatorske baterije. V ta na-
men pokrov dvignite, kot prikazuje slika 4c. Nato
akumulatorski bateriji nataknite na nastavke, kot
prikazuje slika 4d, dokler akumulatorski bateriji
sliSno ne zaskocdita.

NajboljSe rezultate glede trajnosti in zmogljivosti
koSenja dosezete, €e vedno uporabljate obe aku-
mulatorski bateriji z enako kapaciteto.

Poleg tega imate moznost, da nastavka za aku-
mulatorsko baterijo A in B (sl. 4f) opremite z raz-
liénimi kapacitetami akumulatorske baterije.
Vendar pa upostevajte, da morate eno akumula-
torsko banko vedno opremiti z akumulatorskimi

baterijami enake kapacitete in da se morata v njej
vedno nahajati 2 akumulatorski bateriji (slika 4f).
Tako lahko na primer akumulatorsko banko
opremite z akumulatorskimi baterijami 2x 4,0 Ah,
medtem ko lahko nasproti leze¢o akumulatorsko
banko opremite z akumulatorskimi baterijami 2x
5,2 Ah.

Napotek!

Uporabljajte le akumulatorje z enakim stanjem
polnjenja, nikoli ne kombinirajte polnih in na pol
praznih akumulatorjev. Vedno polnite oba akumu-
latorja hkrati.

Slab&e napolnjen akumulator dolo¢a ¢as delova-
nja naprave. Pred obratovanjem morata biti pov-
sem polna oba akumulatorja.

Zaprite pokrov akumulatorja tako, da zaprete po-
krov, in pazite, da se pravilno zaskodi.

Prikaz zmogljivosti akumulatorja (slika 4a)
Pritisnite na stikalo za prikaz kapacitete akumula-
torja (slika 4a/poz. A). Prikaz zmogljivosti akumu-
latorja (slika 4a/poz. B) signalizira stanje napol-
njenosti akumulatorja s 3 barvnimi luékami LED.

Stanje napolnjenosti lahko od¢itate tudi na prika-
zu (sl. 6/poz. D) na zgornjem potisnem rocaju. Pri
akumulatorskih baterijah s funkcijo preklapljanja
(npr. 4-6 Ah), prikaz ne deluje.

Vse 3 LED-lucke svetijo:
Akumulator je do konca napolnjen.

Svetita 2 ali 1 lucka LED
Akumulator je Se zadostno napolnjen.

1 luéka LED utripa:
Akumulator je prazen in ga napolnite.

Vse LED-lucke utripajo:

Temperatura akumulatorja ni dosezena. Akumu-
lator odstranite od naprave in ga pustite en dan
na sobni temperaturi. Ce se napaka ponovno
pojavi, je bil akumulator globinsko izpraznjen in
je okvarjen. Akumulator odstranite od naprave.
Okvarjenega akumulatorja ne smete ve¢ uporab-
ljati ali polniti.
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6. Uporaba

Pozor!

Naprava je opremljena z varnostnim izklopom,

ki prepreci nepooblaséeno uporabo. Tik pred
zagonom naprave vstavite varnostni vti¢ (slika 4d/
poz. 5) in ga ob prekinitvi ali koncu dela ponovno
odstranite.

Nevarnost! Za preprecitev nenamernega vklopa
naprave je potisni ro¢aj opremljen z dvoto¢kovnim
stikalom (slika 5/6/poz. A), ki ga morate stisniti,
preden lahko aktivirate stikalni ro¢aj (slika 5/6/
poz. B). Ko stikalni ro¢aj izpustite, se naprava
izklopi.

Ta postopek nekajkrat izvedite, da boste povsem
prepri¢ani, da vada naprava pravilno deluje. Pred
popravili ali vzdrzevalnimi deli na napravi se mo-
rate prepric¢ati, da se sekljalni noz ne obraca in da
je varnostni vti¢ izvle€en.

Pred zaCetkom dela morate napravo spraviti v
delovni polozaj. Najprej pritisnite na aretirni zati¢
(slika 7a/poz. A), kot prikazuije slika 7b, v smeri
puscice, nato pa enoti koles potisnite navzgor, da
se aretirni zati¢ spet zaskoci v polozaju B. Da pri-
dete v transportni polozaj, ravnajte v nasprotnem
vrstnem redu.

Vedno upostevajte varnostno razdaljo, ki je poda-
na z vodilnimi pre¢kami, med napravo in uporab-
nikom.

Pri spreminjanju smeri voznje ob grmicju in na
strminah bodite posebej previdni. Pazite na stabil-
nost in nosite ¢evlje s protizdrsnim, oprijemljivim
podplatom in dolge hlace.

Vedno delajte pre¢no na strmino.

Posebno previdni bodite pri premikanju nazaj in
ko napravo vlecete, saj se lahko spotaknete!

Napotki za pravilno delo

Napravo postavite na povrsino, ki jo Zelite obde-
lati, in jo dobro drzite za potisni rocaj, predej jo
vklopite.

Sekljalne noze peljite Cez povrsino, ki jo Zelite
obdelati.

Cisto obdelavo tal doseZete, &e z napravo vozite
v &im bolj ravnih progah.

Pri tem se morajo vrste vedno za nekaj centime-
trov prekrivati, da ne ostajajo neobdelane proge.
Motor pravo¢asno izklopite, ko pridete na konec
povrsSine, ki jo zelite obdelati. Ko je naprava dvig-
njena (npr. pri spreminjanju smeri), morate motor
izklopiti.

Spodnja stran naprave naj bo vedno Cista; obve-
zno odstranite naloZzeno zemljo. Obloge otezijo
postopek zagona in vplivajo na globino dela.

Na klan¢inah naj bo smer dela pre¢no na klanci-
no. Pred vsakrdno kontrolo sekljalnih noZzev mora-
te motor izklopiti in izvle€i varnostni vtic.

Opozorilo!

Sekljalni nozi se po izklopu motorja $e nekaj
sekund obraca. Nikoli jih ne posku$ajte ustaviti.
Ce premikajoéi se sekljalni noi tr&ijo v predmet,
izklopite napravo in po¢akajte, da se sekljalni nozi
povsem ustavijo. Nato preverite stanje sekljalnih
nozev. Poskodovane dele zamenijajte.

7. Ciséenje, vzdrzevanje in
naro¢anje nadomestnih delov

Nevarnost!

Pred nastavitvami, popravili, vzdrzevanjem ali
¢is€enjem naprave izvlecite varnostni vti¢. Prepri-
Cajte se, da se valj z rezili ne obraca.

7.1 Ciséenje
Zas¢itno opremo, zraéne reze in ohisje mo-
torja vzdrZujte kar se le da v stanju brez pri-
sotnosti prahu in umazanije. Napravo obriSite
s suho krpo ali s komprimiranim zrakom pod
nizkim pritiskom.
Priporo¢amo, da napravo o istite neposredno
po vsakem kon¢anem delu.
Redno Cistite napravo z vlazno krpo in nekaj
milnice. Ne uporabljajte nobenih Eistilnih ali
razredCilnih sredstev; le-ta lahko poSkodujejo
plasti¢ne dele naprave. Pazite na to, da ne
pride voda v notranjost naprave. Vstop vode v
elektricno napravo povecuje tveganje elektric-
nega udara.

7.2 Menjava sekljalnih nozev

Zaradi varnosti priporoamo, da sekljalne noze
zamenja pooblad¢eni strokovnjak (naslov je na
garancijski izjavi).

Opozorilo!

Nosite delovne rokavice! Uporabljajte samo
originalne nadomestne dele, saj sicer delovanje
in varnost v dolo¢enih okoli¢inah nista zagoto-
vljena.

7.3 Vzdrzevanje

Poskrbite, da so vedno ¢&vrsto pritegnjeni vsi
pritrdilni elementi (vijaki, matice itd.), da lahko z
napravo vedno varno delate.
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Napravo hranite v suhem prostoru. Za daljSo
Zivljenjsko dobo morate ocistite in nato naoljiti
vse kovinske dele. Plasti¢ne dele naprave Cistite
s 8¢etko ali krpo. Za odstranjevanje umazanije ne
uporabljajte topil.

Za prostorsko varéno skladi¢enje odpustite
zvezdaste matice (sliki 3b/poz. 8) in zlozite potisni
roCaj, kot prikazuje slika 8. Pazite, da pri tem ne
poskodujete kabla. Ob koncu sezone izvedite
sploSno kontrolo naprave in odstranite vso nako-
pi¢eno umazanijo.

Pred vsakim zaetkom sezone obvezno preverite
stanje naprave. Za popravilo se obrnite na naso
sluzbo za stranke (glejte naslov na garancijski
izjavi).

7.4 Narocanje nadomestnih delov:
Pri naro¢anju nadomestnih delov je potrebno na-
vesti naslednje navedbe:

Tip naprave

Art. Stevilko naprave

Ident- Stevilko naprave

Stevilka potrebnega nadomestnega dela
Aktualne cene in informacije najdete na spletni
strani www.isc-gmbh.info

8. Odstranjevanje in ponovna
uporaba

Naprava se nahaja v embalazi, da ne bi priSlo do
poskodb med transportom. Ta embalaza je surovi-
nain s tem ponovno uporabna ali pa jo je mozno
reciklirati. Naprava in njen pribor sta izdelana iz
razli¢nih materialov kot npr. kovine in plastika.
Okvarjene naprave ne sodijo med gospodinjske
odpadke. Napravo odloZite na ustreznem zbira-
liéu, da bo pravilno odstranjena. Ce ne poznate
primernih zbirali$¢, se pozanimajte pri svoji ob&in-
ski upravi.

9. Skladisc¢enje

Napravo in pribor za napravo skladiééite na
temnem, suhem in pred mrazom zas¢itenem in
za otroke nedostopnem mestu. Optimalna skla-
di$¢na temperature je med 5 in 30 °C. Elektri¢no
orodje shranjujte v originalni embalazi.

Odlaganje
_ Li-lon

Poskrbite za okolju prijazno recikliranje elektri¢nih
orodij, akumulatorskih baterij, pribora in embalaz.
Elektriénih orodij in akumulatorskih/obi¢ajnih
baterij ne smete odvre¢i med gospodinjske od-
padke!

Zgolj za drzave Evropske unije:

V skladu z Direktivo 2012/19/EU o odpadni elek-
triéni in elektronski opremi in njenim prenosom v
nacionalno zakonodajo se morajo odsluzena ele-
ktriéna orodja zbirati lo€eno in odstraniti na okolju
prijazen nadin.

Prav tako se morajo v skladu z Direktivo 2006/66/
ES pokvarjene ali odsluzene akumulatorske bate-
rije in baterije za enkratno uporabo zbirati lo¢éeno
in odstraniti na okolju prijazen nacin. Odpadna
elektri¢na in elektronska oprema, ki ni zavrzena
strokovno, lahko negativno vpliva na okolje in
zdravije ljudi, saj morda vsebuje nevarne snovi.

Ponatis ali kakr§nokoli razmnozevanje dokumen-
tacije in spremljajoCih papirjev o proizvodu, tudi
po izvleckih, je dovoljeno samo z izrecnim soglas-
jem Einhell Germany AG.

Pridrzana pravica do tehni¢nih sprememb
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10. Prikaz polnilnika

Prikaz stanja

LED-dioda | LED-dloda Pomen in ukrepi

Izklop Utripa Pripravljeno na uporabo
Polnilnik je priklju¢en na omrezje in pripravljen na uporabo, akumulator ni
v polnilniku

Vklop 1zklop Polnjenje

Polnilnik polni akumulator v nacinu hitrega polnjenja. Casi polnjenja so
navedeni na polnilniku.
Opozorilo! Dejanski €asi polnjenja se lahko nekoliko razlikujejo od navede-
nih asov polnjenja glede na obstojece stanje polnosti.
Izklop Vklop Akumulator je poln in pripravljen na uporabo. (READY TO GO)
Nato se preklopi v blago polnjenje, dokler ni povsem poln.
Akumulator pustite v polnilniku priblizno 15 minut dlje.
Ukrep:
Akumulator odstranite iz polnilnika. Polnilnik lo¢ite od omrezja.
Utripa I1zklop Prilagodilno polnjenje
Polnilnik je v nacinu pazljivega polnjenja.
Akumulator se pri tem zaradi varnosti po¢asneje polni in potrebuje ve¢
¢asa. Vzroki so lahko nasledniji:
- Akumulatorja zelo dolgo niste polnili.
- Temperatura akumulatorja ni v idealnem obmogju.
Ukrep:
Pocakajte do konca postopka polnjenja, akumulator lahko kljub temu pol-
nite napre;.
Utripa Utripa Napaka
Postopek polnjenja ni mogo¢. Akumulator je okvarjen.
Ukrep:
Okvarjenega akumulatorja ve¢ ne smete polniti.
Akumulator odstranite iz polnilnika.
Vklop Vklop Motnja temperature
Akumulator je prevro¢ (npr. neposredni sonéni zarki) ali prehladen
(pod 0 °C).
Ukrep:
Akumulator odstranite in ga za 1 dan shranite pri sobni temperaturi
(pribl. 20 °C).
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11. Nacért iskanja napak

Napaka Mozen vzrok motnje Odpravljanje tezave
Motor se ne zazene | -  Varnostni vti¢ ni vklopljen - vstavite varnostni vti¢ (gl. 6.)
- Akumulator ni pravilno name- - akumulator odstranite, na novo na-
§cen mestite (s. 5.)
- Notranji prikljucki odpusceni - servisna delavnica
- prevelika delovna globina - zmanjSajte delovno globino
- akumulator je prazen - napolnite akumulator (glejte 5.)
Mo¢ motorja po- - Pretrdatla - - popravite delovno globino
puséa - Rezilo je mo¢no obrabljeno - zamenjajte rezilo

Pozor! Za zas¢ito je motor opremljen s termostatskim stikalom, ki se pri preobremenitvi izklo-
pi, nato pa samodejno vklopi po krajsi ohladitveni fazi!
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Servisne informacije
V vseh drzavah, ki so navedene v garancijski listini, sodelujemo s kompetentnimi servisnimi partnerii,
katerih kontakti so razvidni iz garancijske listine. Na voljo so vam za vse potrebne servisne storitve, kot

so popravila, oskrba z nadomestnimi in obrabnimi deli ali oskrba s potro$nimi materiali.

Upostevajte, da so nekateri deli tega izdelka izpostavljeni naravni obrabi zaradi uporabe oz. da so neka-
teri deli potro$ni material.

Kategorija Primer

Obrabni deli* Noz za sekljanje, Akumulator

Obrabni material/ obrabni deli*

Manijkajoci deli

* ni nujno, da je v obsegu dobave!

Pri pomanikljivostih ali napakah vas prosimo, da napako prijavite na www.Einhell-Service.com. Napako
kar najbolj natanéno opiSite in v vsakem primeru odgovorite na naslednja vprasanja:

Odgovorite na naslednja vprasanja:
® Je naprava neko¢ delovala, ali je bila od vsega za¢etka okvarjena?
©  Ste pred okvaro opazili kaj neobi¢ajnega (simptom ali okvaro)?
® Kaj na napravi po vaSem mnenju ne dela (glavni znak)?
Opisite to napa¢no delovanje.
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Veszély!

A készllékek hasznalatanal, a sérulések és a
karok megakadalyozésanak az érdekébe be kell
tartani egy pér biztonséagi intézkedést. Ezért ezt

a hasznalati utasitast / biztonsagi utasitasokat
gondosan atolvasni. Orizze ezeket j6l meg, azért
hogy mindenkor a rendelkezésére alljanak az
informacidk. Ha mas személyeknek adna at a
készuléket, akkor kérjuk kézbesitse ki vele egyutt
ezt a haszndlati utasitast / biztonsagi utasitasokat
is. Nem vallalunk felel6séget olyan balesetekért
vagy karokért, amelyek ennek az utasitasnak és a
biztonsagi utasitasoknak a figyelmen kivul hagya-
sabdl keletkeznek.

1. Biztonsagi utasitasok

A megfeleld biztonséagi utasitasok a mellékelt fu-
zetecskében talalhatoak!

Veszély!

Olvason minden biztonsagi utalast és uta-
sitast el. A biztonsagi utalasok és utasitasok
betartasan bellli mulasztasok kévetkezménye
aramcsapas, tliz és/vagy nehéz sérllések lehet-
nek. Orizze meg a biztonsagi utalasokat és
utasitasokat a jovore nézve.

A késziiléken talalhaté tajékoztaté tabla

magyarazata (lasd a 9-as képet)

1. Veszély! Figyelembe venni a hasznalati uta-
sitast!

2. Veszély! Ne haszndlja a készlléket sohasem
nedves kérnyezetben.

3. Vigyazat! Veszély a kihajitott részek altal,
betartani a biztonsagi tavolsagot.

4. Veszély! Rotiroz6 szerszam.

5. Vigyazat! Véddszemiiveget és zajcsOkkentd
fllvédét hordani!

6. Veszély! Karbantartas, tisztitas és javitas
el6tt kihuzni a biztonséagi csatlakozot.

7. Csak ugyanolyan toltésallapotu akkukat hasz-
nalni

8. Egy jobb munkaeredmény érdekében moz-
gassa a készlléket elére és hatra is. Figye-
lem! Legyen kiléndsen 6vatos, amikor maga
felé huzza a gépet.

2. A késziilék leirasa és a szallitas
terjedelme

2.1 A késziilék leirasa (1/2-es kép)
Felllsd toldfil

Alulsé toldful
Motoregység

Vagokes

Biztonséagi csatlakozé
2-kéz-biztonsagkapcsold
Kébelrdgzitd kapcsok

4x csillaganya

. 4x csavar

10. 2x szallitokerék

11. Lemez

12. Féksarkantyu

©XONDOTAWND =

2.2 A szdllitas terjedelme
Kérjik a leirott szallitasi terjedelem alapjan le-
ellendrizni a cikk teljességét. Hianyzo részek
esetén forduljon a cikk vasarlasa utan legkés6bb
5 munkanapon belll egy érvényes vasarlasi
igazolas felmutatdsa mellett a szervizkdzponthoz
vagy a eladohelyhez, ahol vette a készliléket.
Kérjuk vegye ehhez figyelembe az utasitas végén
a szerviz-informéaciokban talalhaté szavatossagi
tablazatot.
Nyissa ki a csomagolast és vegye ki 6vatosan
a készuléket a csomagolasbal.
Tévolitsa el a csomagolasi anyagot valamint
a csomagolasi- / és szallitasi biztositékot (ha
létezik).
Ellendrizze le, hogy teljes a szallitas terjedel-
me.
Ellendrizze le a készliléket és a tartozékré-
szeket szallitasi karokra.
Ha lehetséges, akkor érizze meg a csomago-
last a garanciaidd lejaratanak a végéig.

Veszély!

A késziilék és a csomagolasi anyag nem
gyerekjaték! Nem szabad a gyerekeknek a
miianyagtasakokkal, foliakkal és aprorészek-
kel jatszaniuk! Fennall a lenyelés és a meg-
fulladas veszélye!

Motoregység

alulsé toloful

felGlsé toloful
Biztonséagi utasitasok
Féksarkantyu

2x kébelrégzitdklipp
4x csillaganya

4x csavar
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2x lemez
Eredeti Gzemeltetési utmutaté
Biztonségi utasitasok

3. Rendeltetésszeriii hasznalat

A készilék foéld felasara alkalmas (mint példaul
kerti veteményes agy). Vegye okvetlendl figyelebe
a biztonsagi utasitdsokban foglalt fenntartasokat.

A vertikulalo rendeltetés szerli haszalatanak

a feltétele, a gyart6 altal mellékelt hasznalati
utasitasnak a betartasa. A hasznalati utasitas az
Uzemi-, karbantartasi- és gondozasi feltételeket is
tartalmazza.

Keérjuk vegye figyelembe, hogy a készulékeink a
meghatarozasuk szerint nem kisipari, kézmdipari
vagy ipari Uzemek teruletén térténé bevetésre
lettek tervezve. Ezért a nem vallalunk szavatossa-
got, ha a készllék kisipari, kézmdipari vagy ipari
Uzemek teriletén valamint egyenértéku tevékeny-
ségek teriletén van hasznalva.

4. Technikai adatok

Erintésvédelmi 0SZtAlY: .........ccoovveveeveceerreeeiennes n

FeszUSET: .....ccovvvireieiiricereeeeee 36Vd.c.
Munkaszélesseg:........ccoovreereneenienennienienns 45cm
Kapalni @: ......cccocevinieiiieeseseeseseeeies 25cm
Uresjarati fordulatszam:

A kések Szama: ......cccoeveiiiieiie e 6 darab
SUIY e
Veszély!

Zaj és vibralas

Hangnyomasmertek L, .....................
Bizonytalansag K , ......coovovvviiiins
Hangteljesitménymertek L,
Bizonytalansag K, «..ovoveverveveniiieiiieiiin

Hordjon egy zajcsokkentd fiilvédot.
A zaj befolyasa hallasvesztességhez vezethet.

Rezgésdsszértékek (harom irany vektordsszege)
az EN 62841 szerint lettek meghatérozva.

Rezgésemisszitérték a, < 2,5 m/s?
Bizonytalansag K = 1,5 m/s2

A megadott rezgésemissziéérték egy normalt
ellendrzési folyamat szerint lett mérve és az
elektromos szerszam hasznalatanak a fajtajatol
és modjatdl fliggden, megvaltozhat és kivételes
esetekben lehet a megadott érték felett.

A megadott rezgésemisszidértéket fel lehet hasz-
nalni az elektromosszerszamok egymassal valé
6sszehasonlitashoz.

A megadott rezgésemissziéértéket a befolyasolas
bevezetd felbecsllésére is fel lehet hasznélni.

A készllék akkuk és toltékésziilék nélkiil lesz le-
szallitva és csak a Power X-Change szeriai Li-lon
akkukkal szabad hasznalni!

A Power X-Change szerianak a Li-lon akkujait
csak a Power X-Charger-el szabad télteni.

Csokkentse le a zajkibocsatast és a vibralast
egy minimumra!
Csak kifogastalan készilékeket hasznalni.
A készlléket rendszeresen karbantartani és
megtisztitani.
lllessze a munkamaddjat a készulékhez.
Ne terhelje tul a készuléket.
Hagyja adott esetben leellendrizni a készulé-
ket.
Kapcsolja ki a készlléket, ha nem hasznalja.
Hordjon keszty(ket.

Vigyazat!

Fennmaradt rizikok

Akkor is ha el6iras szerint kezeli az elektro-

mos szerszamot, mégis maradnak fennmara-

do rizikok. Ennek az elektromos szerszamnak
az épitésmaodjaval és kivitelézésével kapcso-
latban a kdvetkezd veszélyek léphetnek fel:

1. Tudékarok, ha nem visel megfeleld porvédé-
maszkot.

2. Hallas karosodas, ha nem visel megfelelé
zajcsdkkentd flulvedét.

3. Egészségi karok, amelyek a kéz-kar-rezgé-
sekbdl adodnak, ha a készllék hosszabb
ideig hasznalva lesz, vagy ha nem lesz sza-
balyszerlen vezetve és karbantartva.
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5. Beiizemeltetés elo6tt

Figyelem!

A készllék akkuk és toltékészllék nélkil lesz le-
szallitva és csak a Power X-Change szeriai Li-lon
akkukkal szabad hasznalni!

Figyelmeztetés!

Huzza mindig ki a biztonsagi dugét, mielétt be-
allitasokat, javitasi, karbantartasi vagy tisztitasi
munkakat végezne a készuléken.

Osszeszerelés (képek 3a-3c)
Szereljen fel minden szerkezeti elemet a
3a-tdl - 3c-ig levd képeken mutatottak szerint.
Allitsa be a kivant magassagra a féksarkanty-
ut.

Az akku feltoltése (képek 4a/4b)

A készllék, akkuk és toltékészilék nélkil lesz

leszallitva!

1. Kivenni az akku-csomagot a készulékbél. Eh-
hoz nyomni a reteszelé tasztert (4a-es abra/
poz.C).

2. Hasonlitsa 6ssze, hogy a tipustablan meg-
adott halézati fesziltség, megegyezik-e a
fennalld halozati fesziiltséggel. Dugja a toltd-
készllék halozati csatlakozojat a dugaszold
aljzatba. A z6ld LED elkezd pislogni.

3. Dugja a téltékészllékre az akkut.

4. ,Atdltékészilék kijelzése” alatti pontban egy
tablazat talalhato a téltOkészuléken levé LED
jelzések jelentéseivel.

A téltés ideje alatt valamennyire felmelegedhet az

akku. De ez normalis.

Ha az akku-csomag téltése nem lenne lehetsé-
ges, akkor kérjik vizsgélja meg,
hogy a halézati aljzatban van e halozati fe-
szlltség
hogy a téltékontaktusokon kifogastalan e a
kontaktus.

Ha az akku-csomag téltése még mindig nem le-
hetséges, akkor kérjik,

a toltékészlléket

és az akku-csomagot
a vevldszolgalatunkhoz bekuldeni.

Egy szakszerii postazashoz keérjik vegye fel
a kapcsolatot a vevGszolgalatunkkal vagy az
eladéhellyel, ahol vette a késziiléket.

Az akkuk ill. akkukésziilékek péstazasanal
vagy megsemmisitésénél figyelembe venni,
hogy rovidzarlat és tiiz elkeriiléséhez ezek
kiilén kiilon legyenek miianyagtasakokban
becsomagolva!

Az akku-csomag hosszu élettartamanak az ér-
dekében gondoskodnia kellene az akku-csomag
idébeni ujboli feltéltésérél. Ez minden esetben
akkor szukséges, ha megallapitand, hogy a ké-
szllék teljesitménye aldbbhagy. Ne meritse ki
sohasem teljesen az akku-csomagot. Ez az ak-
ku-csomag defektusahoz vezet!

Az akku felszerelése (képek 4c-4f)

Nyissa ki az akku fedelét. Ahhoz felhajtani a 4c.
kép szerint a fedelet. Majd mind a két akkut a 4d
képen mutatottak szerint bedugni a befogdkba
és addig eldre tolni amig az akkuk hallhatéan be
nem reteszelnek.

A kitartassal és a nyirasi teljesitménnyel kapcso-
latos legjobb eredményeket mindig akkor éri el,
ha egyforma kapacitasu akkukat hasznal.

Azon felll még fennall a lehetéség arra, hogy az
akkubefogodkat A-t és B-t (abra 4f) kildnb6z6 ak-
ku-kapacitasuakkal rakja meg.

De vegye figyelembe, hogy egy akkubankot min-
dig egyforma kapacitasu akkukkal kellene megtol-
teni és mindig 2 akkut kell tartalmaznia (kép 4f.).
igy példaul egy akkubankot 2x 4,0 Ah-s akkuval
télti meg, mig a szemben levé akkubank 2x 5,2
Ah-s akkuval van megtdltve.

Utasitas!

Csak egyforma téltésallpotu akkukat hasznalni,
ne kombinaljon sohasem teli és félig toItétt akku-
kat egymassal Mindig mind a két akkut egyszerre
feltélteni.

készllék futasi idejét. Az zem elétt mindig mind
a két akkunak teljesen fel kell téltve lennie.

A fedél lehajtasa altal bezarni az akkufedelet és
ugyelni a helyes bereteszelésre.

Akku-kapacitas jelz6 (4a-as kép)

Nyomja meg az akku-kapacitas jelzé (4a-as kép/
poz. A) kapcsolojat. Az akku-kapacitaskijelz6 (4a-
as kép/poz. B) a 3 LED altal szignalizalja az akku
téltésallapotat.

A toltésallapot a felsd tolofuldn levd kijelzdn (6-o0s
abra/poz. D) is leolvashaté. Kapcsolasi funkciéval
rendelkezd akkuk esetén (példaul 4-6Ah) a kijelzé
nem mukodik.



Mind a 3 LED vilagit:
Az akku teljesen fel van téltve.

2 vagy 1 LED vilagit:
Az akku elegendé fennmaradt téltéssel rendel-
kezik.

1 LED pislog:
Ures az akku, téltse fel az akkut.

Minden LED villog:

Alul van lépve az akku hémérséklete. Tavolitsa

el az akkut a készulékrdl és hagyja az akkut egy
napig szobahdémérsékletnél lehulni. Ha ujra fellép
a hiba, akkor mélyre le lett meritve az akku és
defektes. Tavolitsa el az akkut a készulékrdl. Egy
defektes akkut nem szabad tébbet hasznalni ill.
nem szabad tébbet tolteni.

6. Kezelés

Vigyazat!

A készllék egy biztonsagi kapcsoldval van felsze-
relve azért, hogy megakadalyoza a jogosulatlan
hasznalatot. Kézvetlenll a készliléknek az tzem-
bevétele elétt betenni a biztonsagi csatlakozo6t
(4d-6s kép/ poz. 5) és minden megszakitasnal
vagy a munka befejezésénél ismét eltavolitani a
biztonséagi csatlakozét.

Figyelem! Hogy elkerllje a készllék akaratlan
bekapcsolasat, a tolofil egy kétpontkapcsolassal
van felszerelve (kép 5/6/ poz. A), amelyet le kell
nyomni, miel6tt a kapcsoldkart (kép 5/6/ poz. B) le
lehetne nyomni. Ha el lesz engedve ez a kapcso-
I6kar, akkor kikapcsol a készulék.

Végezze egy parszor el ezt az eljarast, azért hogy
biztos legyen benne, hogy a készllék helyesen
mukoédik. Miel6tt javitasokat vagy karbantartasi
munkalatokat végezne el a készlléken, meg

kell bizonyosodnia arrél, hogy a vagokések nem
forognak és hogy ki van huzva a biztonsagi csat-
lakozo.

A munka kezdete elétt a munkahelyzetbe kell
tenni a készlléket. EI6sz6r nyomja meg a 7b-es
képen mutatottak szerint a nyil irdnyéba az ar-
retald peceket (7a-es kép/poz. A) és hajtsa fel a
kerékegységet, addig amig az arretald pecek a B
poziciéban ismét be nem reteszel. Ahhoz, hogy
a szallitasi pozicidba jusson, jarjon az ellenkezd
sorrendben el.

Allanddan be kell tartani a vezetényél altal a
készllék és a kezeld kdz6tt megadott biztonséagi
tavolsagot.

Kulénds évatossag ajanlatos cserjéknéli valamint
lejtéknéli menetiranyvaltoztatasoknal.

Ugyeljen egy biztos allasra, hordjon nem csu-
szés, tapados talpu labbelit és hosszu nadragot.
A lejtéhéz mindig keresztbe dolgozni.

Legyen kiléndssen 6vatos a hatrafelé valod
mozgasnal és a készulék huzasanél, megbotlas
veszélye!

Utasitasok a helyes munkahoz

Allitsa a készUiléket a megmunkalando feliilet elé
és tartsa a tolofulet j6 feszesen miel6tt bekapcsol-
na a készuléket.

Vezese a vagokéseket a megmunkalandé felulet
felett.

Egy tisztan megdolgozott talaj elérésének az
érdekében a készlléket lehetdleg egyenes palya-
kon vezetni. Ennél ezeknek a palyaknak lehetdleg
mindig egy par centiméterre fednitk kell egymast,
azért hogy ne maradjonak csikok hatra.
Kapcsolja id6ben le a motort, ha a megmunkalan-
do fellilet végére ért. Ha megemelné a készuiléket
(mint példaul iranyvaltoztatasnal) akkor le kell
kapcsolni a motort.

Tartsa a késziilék alsé oldalat mindig tisztan és
okvetlenll eltavolitani a féldlerakodasokat. A le-
rakodasok megnehezitik az inditasi folyamatot és
befolyasoljak a dolgozémélységet.

Lejtékdén a munkairanyt a lejtéhéz keresztbe tenni.
Miel6tt barmilyen kontroll lenne a vagokésen el-
végezve le kell kapcsolni a motort és ki kell huzni
a biztonsagi csatlakoz6t.

Figyelem!

A motor kikapcsolasa utan a vagokések még egy
par masodpercig utanfutnak. Ne probalja soha-
sem meg azokat megallitani. Ha a mozgasban
levé vagdkések racsapddnak egy targyra, akkor
kapcsolja ki a kézlléket és varja meg amig a
vagokések teljessen le nem allnak. Ellenérizze
ezutan le a vagokeések allapotat. Ha ezek meg
lennének sérllve akkor ki kell 6ket cserélni.



7. Tisztitas, karbantartas és
potalkatrész megrendelés

Veszély!

Mindig kihuzni a biztonsagi csatlakozét, mielétt a
készuléken beallitasokat, javitasokat, karbantarta-
si vagy tisztitdsi munkakat végezne el. Gy6z6djon
meg arrol, hogy nem forog tovabb a késhenger.

7.1 Tisztitas
Tartsa a véddberendezéseket, szellfztetd
réseket és a géphazat annyira por- és piszok-
mentesen, amennyire csak lehet. Dérzsélje le
a készuléket egy tiszta posztdval vagy pedig
fujja ki alacsony nyomas alatt sdritett leveg6-
vel.
Ajanljuk, hogy minden hasznalat utan azonnal
kitisztitsa a készlléket.
A késziiléket rendszeresen egy nedves
posztéval és egy kevés kendszappannal
megtisztitani. Ne haszndljon tisztit6 vagy oldé
szereket; ezek megtdmadhatjék a készulék
miianyagrészeit. Ugyeljen arra, hogy ne keriil-
jon viz a készulék belsejébe. A viz elektromos
készulékbe vald behatoldsa megnéveli az
aramcsapas veszélyét.

7.2 A vagokések kicserélése

Biztonsagi okokbdl azt ajanljuk, hogy a vagoké-
sek kicserélését egy autorizalt szakember altal
végeztesse el (lasd a garanciaokmanyon levd
cimet).

Figyelem!

MunkakesztyUket hordani! Csak origindlis pétal-
katrészeket hasznalni, mert kiilénben bizonyos
kéralmények kézétt nincsennek garantélva a
funkcié és a biztonsag.

7.3 Karbantartas

Gondoskodjon arrol, hogy minden régzitéegység
(csavarok, anyak stb.) mindig feszesre legyen
hazva, ugy hogy biztosan tudjon dolgozni a ké-
szlilékkel.

A készlléket egy szaraz teremben tarolni. EQy
hosszu élettartam érdekében minden fémrészt
meg kellene tisztitani és utanna megolajozni. Ha
lehetséges a készllék mlianyagrészeit egy kefé-
vel vagy egy ronggyal megtisztitani. Ne hasznal-
jon oldoszereket a piszok eltavolitasahoz.

A szezon végeén végezzen a késziléken egy all-
taldnos konrtrollat el és tavolitsa el az 6sszegytilt
maradékokat.

Minden szezonkezdet elétt okvetlendl leellendriz-
ni a készulék allapotat. Javitdsok esetén forduljon

a vevészolgaltatasi helyiinkhéz (lasd a cimet a
garanciaokmanyban).

7.4 A pétalkatrész megrendelése:
Pétalkatrész megrendésénél a kbvetkezé adato-
kat kellene megadni:

A késziilék tipusat

A készllék cikk-szamat

A készUllék ident- szamat

A szukséges potalkatrész pétalkatrész sza-

mat
Aktualis arak és inforaciok a www.isc-gmbh.info
alatt talalhatéak.

8. Megsemmisités és
djrahasznositas

A szadllitasi kdrok megakadalyozaséhoz a készu-
Iék egy csomagolasban talalhaté. Ez a csoma-
golas nyersanyag és ezaltal ismét felhasznal-
hat6 vagy pedig visszavezethetd a nyersanyagi
korforgashoz. A késziilék és annak a tartozékai
kilénb6zd anyagokbdl allnak, mint példaul fém-
bél és mianyagokbdl. Defektes készllékek nem
tartoznak a hazi hulladékok ko6zé. Szakszer(
megsemmisitéshez le kellene adni a készliléket
egy megfeleld gydijtéhelyen. Ha nem ismer gy(j-
téhelyeket, akkor érdeklédjon Utdnna a kdzségi
dnkormanyzatnal.

9. Tarolas

A készlléket és a készUlék tartozékait egy sotét,
szaraz és fagymentes valamint gyerekek szamara
nem hozzéférheté helyen tarolni. Az optimalis
tarolasi hémérséklet 5 és 30 °C kdz6tt van. Az
elektromos szerszamot az eredeti csomagolas-
ban &rizni.
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10. A télt6késziilék kijelzése

Kijelzési statusz
Piros LED | Zéld LED

Ki

Be

Ki

Pislog

Pislog

Be

Pislog

Ki

Be

Ki

Pislog

Be

Jelentés és teend6k

Uzemkészenlét

Ra van kapcsolva a tolt6készllék a halozatra és Uzemkész, az akku nincs
a toltékészilékben

Toltés

A tolt6készulék a gyorstoltési izemben t6lti az akkut A megfeleld toltési
iddk direkt a toltékészulléken talalhatéak.

Utasitas! A fennall6 akkutdltéstol fliggden valamennyire eltérhetnek a va-
16di t6ltési id6k a megadott toltési idSktdl.

Az akku fel van toltve és hasznalatra kész. (READY TO GO)

Azutan a teljes feltdltésig kimél6 toltésre kapcsol at.

Hagyja ehhez az akkut kérilbelll 15 percel tovabb a toltékésziléken.
Teend6:

Tavolitsa el az akkut a toltékészulékbdl. Valassza le a toltékészUiléket a
halézatrol.

Alkalmazkodo toltés

A tolt6készulék a kiméletes téltési moédban van.

Ennél az akku biztonsagi okokbdl lassabban lesz t6ltve és tobb idére van
szlUkség. Ennek a kdvetkezéek lehetnek az okai:

- Az akku nagyon hosszu ideig nem lett t6ltve.

- Az akkuhémeérséklet nincs az idealis téren belil.

Teend6:

Varja meg amig le nem zarult a téltési folyamat, az akkut ennek ellenére
tovabb lehet télteni.

Hiba

Nem lehetséges tovabb a tdltési folyamat. Defektes az akku.

Teendo:

Egy defektes akkut nem szabad tébbet tolteni.

Tavolitsa el az akkut a téltékészilékbdl.

Hémérsékletzavar

Tul forré az akku (példaul direkti napsugarzas) vagy tul hideg (0° C alatt)
Teend6:

Vegye ki az akkut és tarolja 1 napig szobahémérsékletnél (cca. 20° C).
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11. Hibakeresési terv

Zavar Lehetséges okok Elharitas
Nem indul a motor - nincs bedugva a biztonsagi - bedugni a biztonsagi csatlakozét
csatlakoz6
- nincs helyesen bedugva az - eltavolitani az akkut, ujbdl bedugni
akku (lasd az 5.).
- meglazulva a belsé csatlako- - avevlszolgaltatasi mdhely altal
z06k
- tdl magas a munkamélység - lecsokkenteni a munkamélységet
- Ures az akku - Feltdlteni az akkut (l4sd 5.)
Alabbhagy a motor- | -  Tul kemény a talaj - munkamélységet korrigalni
teljesitmény - Tuleréssenelvannak kopvaa |- kicserélni a kést
kések

Figyelem! A motor védelmének érdekében, az egy hokapcsoléval van felszerelve, mely egy tul-
terhelés esetén lekapcsol és egy révid lehiilési id6 utan automatikusan bekapcsol!
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Artalmatlanitas

)¢

_ Li-lon
Az elektromos kéziszerszamokat, az akkumulatorokat, a tartozékokat és a csomagolast a kdrnyezetveé-
delmi szempontoknak megfeleléen kell a kdrnyezetbarat Ujrahasznositashoz szétvalogatni, elékésziteni.
Ne dobja ki az elektromos kéziszerszamokat és az akkumulatorokat/elemeket a haztartasi szemétbe!

Csak az EU tagorszagok szamara:

Az elektromos és elektronikus berendezések hulladékairél sz6l6 2012/19/EU eurdpai iranyelvnek és a
nemzeti jogba valo atliltetésének megfeleléen a mar nem hasznalhato elektromos kéziszerszamokat
és a 2006/66/EK eurodpai iranyelvnek megfeleléen a mar nem hasznalhaté akkumulatorokat/ elemeket
kilon kell gydijteni, és a kdrnyezetvédelmi szempontoknak megfeleléen kell artalmatlanitani, ujrafel-
hasznalasra leadni. Helytelen artalmatlanitas esetén a mar hasznalhatatlan elektromos és elektronikus
készilékek a bennik talalhaté veszélyes anyagok kdvetkeztében karos hatassal lehetnek a kérnyezetre
és az emberek egészségére.

A termékek dokumentacidjanak és a kisérépapirjainak az utdnnyomtatasa vagy egyébb sokszorositasa,
kivonatosan is csak az Einhell Germany AG kihangsulyozott beleegyezésével engedélyezett.

Technikai valtoztatasok jogat fenntartva.
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Szerviz-informacidk

A garanciaokmanyokban megnevezett minden orszagban kompetens szerviz-partnereket tartunk fenn,
akik kontaktusi lehetdségét kérjuk vegye ki a garanciaokméanybdl. Ezek minden szerviz-ligyben mint
javitas, potalkatrész- és gyorsan kopo rész-ellatas vagy a fogyoeszkéz6k megrendelhetéségével kap-
csolatban a rendelkezésére alinak.

Figyelembe kell venni, hogy ennél a terméknél a kdvetkezd részek mar hasznélat szerinti vagy termé-
szetes kopasnak vannak alavetve ill. a kévetkezé részekre van mint fogyoeszkdzokre szlikség.

Kategoria Példa
Gyorsan kopo részek* Kapakés, Akku
Fogyoeszkdz/ fogyorészek*

Hianyzo részek
* nincs okvetlenll a szallitas terjedelmében!

Hianyok vagy hibak esetén keérjuk a hibaesetet a www.Einhell-Service.com alatt bejelenteni. Kérjik
tgyeljen egy pontos hibaleirasra és felelje meg mindenesetre a kdvetkezd kérdéseket:

MUkodott mar egyszer a késziilék, vagy elejétdl kezdve mar defekt volt?

Feltint Onnek a defekt fellépése eldtt valami a késziiléken (tiinet a defekt elétt)?
Az On véleménye szerint mi a késziillék hibas mikddése (fétiinet)?

irja le ezt a hibas mUikddést.
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Pericol!

La utilizarea aparatelor trebuie respectate cateva
masuri de siguranta, pentru a evita accidentele si
daunele. De aceea, cititi cu grija instructiunile de
utilizare/indicatiile de siguranta. Pastrati aceste
materiale in bune conditii, pentru ca aceste in-
formatii sa fie disponibile in orice moment. Daca
predati aparatul altor persoane, inmanati-le si
aceste instructiuni de utilizare /indicatii de sigu-
rantd. Nu ne asumam nici o raspundere pentru
accidente sau daune care rezulta din nerespecta-
rea acestor instructiuni de utilizare si a indicatiilor
de siguranta.

1. Indicatii de siguranta

Indicatiile de siguranta corespunzatoare le gasiti
n brosura anexata!

Avertisment!

Cititi toate indicatiile de siguranta, instruc-
tiunile si tineti cont de imaginile si datele
tehnice care insotesc acest aparat electric.
Nerespectarea urmatoarelor instructiuni pot duce
la electrocutare, incendiu si/sau raniri grave.
Pastrati toate instructiunile si indicatiile de
siguranta pentru viitor.

Explicarea placutei de identificare de pe apa-

rat (Fig. 9)

1. Pericol! Respectati instructiunile de utilizare!

2. Pericol! Nu utilizati niciodata aparatul intr-un
mediu umed.

3. Atentie! Pericol cauzat de componente az-
varlite, pastrati distanta de siguranta.

4. Pericol! Scula in miscare.

5. Atentie! Purtati ochelari de protectie si pro-
tectie pentru auz!

6. Pericol! inainte de intretinere, curitare si re-
paratii scoateti stecherul de siguranta.

7. Utilizati numai acumulatori cu acelasi nivel de
incarcare.

8. Pentru un rezultat mai bun de lucru, deplasati
aparatul atat inainte cét si inapoi. Atentie! Fiti
extrem de precauti atunci cand trageti apara-
tul spre Dvs..

2. Descrierea aparatului si cuprinsul
livrarii
2.1 Descrierea aparatului (Fig. 1/2)

1. Etrier de impingere superior
2. Etrier de impingere inferior

Unitate motor

Cutite prasitoare

Stecher de siguranta

intrerupator de siguranta pentru doua maini
Cleme pentru fixarea cablului

4x Piulita stea

. 4xSurub

10. 2x Roata de transport

11. Placa

12. Pinten de frénare

© XN O AW

2.2 Cuprinsul livrarii
Va rugam sa verificati integralitatea articolului in
baza cuprinsului livrarii descris. in cazul in care
lipsesc piese, va rugam sa va adresati in interval
de maxim 5 zile lucratoare de la cumpararea ar-
ticolului la centrul nostru de service sau la maga-
zinul la care ati achizitionat aparatul, prezentati in
acest caz un bon de cumparare valabil. Va rugam
sa tineti cont de tabelul de garantie cuprins in
informatiile de service din capatul instructiunilor
de utilizare.

Deschideti ambalajul si scoateti aparatul cu

grija.

Indepartati ambalajul, precum si sigurantele

de ambalare si de transport (daca exista).

Verificati daca livrarea este completa.

Controlati aparatul si accesoriile daca nu pre-

zinta pagube de transport.

Pastrati ambalajul dupa posibilitate, pana la

expirarea duratei de garantie.

Pericol!

Aparatul si ambalajul nu sunt jucarii pentru
copii! Copiilor le este interzis sa se joace cu
pungi din material plastic, folii si piese mici!
Exista pericolul de inghitire si sufocare!

Unitate motor

Etrier de impingere inferior
Etrier de impingere superior
Stecher de siguranta

Pinten de franare

2x Cleme pentru fixarea cablului
4x Piulita stea

4 x Surub

2x Placa

Instructiuni de utilizare originale
Indicatii de siguranta
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3. Utilizarea conform scopului

Aparatul se preteaza pentru prasirea solului (de
ex. straturi de gradina). Aveti neaparat in vedere
restrictiile mentionate in indicatiile de siguranta.

Respectarea manualului de utilizare anexat

de producator este o premisa pentru utilizarea
conforma a aparatului. Instructiunile de utilizare
cuprind de asemenea conditiile de operare, intre-
tinere si revizie.

Din motive de siguranta aparatul nu se va folosi
ca agregat de antrenare pentru alte unelte de lu-
cru si seturi de unelte de orice tip.

Dispozitivul poate fi folosit doar in conformitate cu
scopul pentru care a fost produs. Orice alta forma
de utilizare in afara de aceasta nu este conforma
cu scopul pentru care a fost produs. Utilizatorul/
Operatorul, si nu producatorul, este raspunzator
pentru daunele sau vatamarile de orice fel rezul-
tate din aceasta.

4. Date tehnice

Clasa de protectie: ............

Tensiune: .......ccoccvveieecnenne

Latimea de [uCru: ..o 45cm
O Prasitor: .......coceeeevreeenens

Turatia lamersingol: ........ 103-128 min-1
Numarul cutitelor: ..........ccocveveeniieieene. 6 bucati
Greutate .......coceeeieerieeeeneeee e 23 kg
Pericol!

Zgomote si vibratii

Nivelul presiunii sonore LpA ................ 74,8 dB (A)
Nesiguranta K , ..., 3dB
Nivelul capacitatii sonore L, ............... 93 dB (A)
Nesiguranta K, ...cocooevrieiiniiiiiiic 3dB

Purtati protectie antifonica.
Expunerea la zgomot poate cauza deteriorarea
sau pierderea auzului.

Valoarea vibratiilor totale (suma vectorilor a trei
directii) a fost evaluata conform EN 62841.

Valoarea vibratiilor emise a, <2,5 m/s?
Nesigurantd K = 1,5 m/s?

Valoarea vibratiilor emise a fost masurata con-
form unui proces de verificare normat si se poate
modifica in functie de modul de utilizare a sculei
electrice si in cazuri exceptionale poate depasi
valoarea indicata.

Valoarea vibratiilor emise poate fi utilizata pentru
comparatia cu vibratiile sculelor electrice ale altor
producatori.

Valoarea vibratiilor emise poate fi utilizata si la o
estimare introductiva a afectiunii aparatului.

Aparatul este livrat fara acumulatori si aparat de
incarcat, utilizarea sa este permisa numai cu acu-
mulatorii Li-lon din seria Power X-Change!

incarcarea acumulatorilor Li-lon din seria Power
X-Change este permisa numai cu un incarcator
Power X-Charger.

Limitati zgomotul si vibratiile la un nivel mi-
nim.
Utilizati numai aparate in stare ireprosabila.
Intretineti si curatati aparatul cu regularitate.
Adaptati modul dvs. de lucru aparatului.
Nu suprasolicitati aparatul.
Daca este necesar, lasati aparatul sa fie veri-
ficat.
Decuplati aparatul, atunci cand acesta nu
este utilizat.
Purtati manusi!

Atentie!

Riscuri reziduale

Riscurile reziduale nu pot fi eliminate com-

plet, chiar daca manipulati aceasta scula

electrica in mod regulamentar. Urmatoarele
pericole pot aparea, dependente de tipul con-
structiv si executia acestei scule electrice:

1. Afectiuni pulmonare, in cazul in care nu se
poartd masca de protectie impotriva prafului
adecvata.

2. Afectiuni auditive, in cazul in care nu se poar-
ta protectie antifonica corespunzatoare.

3. Afectiuni ale sanatétii rezultate din vibratia
méana-brat, Tn cazul utiliz&rii timp mai indelun-
gat a aparatului sau a utilizarii si intretinerii
sale necorespunzatoare.
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5. Inainte de punerea in functiune

Atentie!

Aparatul este livrat fard acumulatori si aparat de
incarcat, utilizarea sa este permisa numai cu acu-
mulatorii Li-lon din seria Power-X-Change!

Avertisment!

Scoateti intotdeauna stecherul de siguranta
fnainte de a efectua reglaje, lucrari de reparatie,
intretinere sau curatare la aparat.

Montarea (Fig. 3a-3c)
Montati toate partile componente asa cum
este aratat in figurile 3a-3c.
Reglati pintenul de franare la inaltimea dorita.

incarcarea acumulatorului (Fig. 4a/4b)

Aparatul este livrat fard acumulatori si aparat de

incarcat!

1. Scoateti pachetul de acumulatori din dispo-
zitiv. Pentru aceasta apasati tasta de blocare
(Fig. 4a/Poz. C).

2. Comparati daca tensiunea de retea indicata
pe placuta indicatoare corespunde cu tensi-
unea existenta in retea. Introduceti stecherul
de retea al incarcatorului in priza. LED-ul ver-
de incepe sa lumineze intermitent.

3. Asezati acumulatorul pe incarcator.

4. Lapunctul ,Afisare incarcator” gasiti un tabel
cu semnificatiile afisajelor LED de pe incarca-
tor.

in timpul incarcérii, acumulatorul se poate incélzi

putin. Acest lucru este insa normal.

in cazul in care nu este posibila incarcarea acu-
mulatorului, va rugadm sa verificati
daca exista tensiune la priza
daca contactul pe contactele de incarcare
este realizat perfect.

Daca totusi nu este posibila incarcarea pachetului
de acumulatori, va rugam sa trimiteti

incarcatorul

si acumulatorul
serviciului nostru de clienti.

in scopul unei expedieri corespunzitoare, va
rugam sa contactati service-ul nostru pentru
clienti sau magazinul la care ati achizitionat
aparatul.

Tineti cont la expedierea sau eliminarea acu-
mulatorilor resp. a aparatelor cu acumulator,

ca acestea sa fie ambalate separat in pungi
din material plastic, pentru a evita un scurt-
circuit sau incendiu!

Pentru a asigura o durata de viata lunga a pa-
chetului de acumulatori, trebuie sa va asigurati

ca acesta este reincarcat in timp util. Acest lucru
este cu siguranta necesar daca observati ca per-
formanta dispozitivului este in scadere. Nu lasati
niciodata pachetul de acumulatori sa se descarce
complet. Acest lucru duce la defectarea pachetu-
lui de acumulatori!

Montarea acumulatorului (Fig. 4c-4f)
Deschideti capacul acumulatorului. Pentru aceas-
ta rabatati capacul in sus, asa cum se arata in
figura 4c. Apoi introduceti cei doi acumulatori in
lacas, asa cum este aratat in figura 4d si impin-
geti-i Tnainte pana cand se blocheaza audibil.

Cele mai bune rezultate cu privire la durata de
functionare si capacitatea de prasire se obtin in-
totdeauna atunci cand se folosesc acumulatori cu
aceeasi capacitate.

De asemenea, exista si posibilitatea de a echipa
suporturile pentru acumulatori A si B (Fig. 4f) cu
acumulatori de capacitate diferita.

Tineti cont insa, ca un suport de acumulatori
trebuie sa fie intotdeauna echipat cu acumulatori
de aceeasi capacitate si trebuie sa contina intot-
deauna 2 acumulatori (Fig. 4f).

Astfel puteti de exemplu, sa echipati un suport de
acumulatori cu 2 acumulatori de 4,0 Ah, iar supor-
tul opus cu 2 acumulatori de 5,2 Ah.

Indicatie!

Folositi numai acumulatori cu acelasi nivel de
incarcare, nu combinati niciodata acumulatori
incarcati complet cu unii incarcati pe jumatate.
Incarcati intotdeauna amandoi acumulatorii con-
comitent.

Durata de functionare a aparatului este determi-
nata de acumulatorul cu nivelul mai scazut de
incércare. Inainte de utilizare trebuie incércati
complet amandoi acumulatorii. inchideti capacul
acumulatorilor si fiti atenti la blocarea corecta.

Afisarea capacitatii acumulatorului (obr. 4a)
Apasati comutatorul pentru afisarea capacitatii
acumulatorului (Fig. 4a/Poz. A). Afisajul capacitatii
acumulatorului (Fig. 4a/Poz. B) va semnalizeaza
nivelul de incércare al acumulatorului in baza a 3
LED-uri.

Starea de incarcare poate fi citité si pe afisajul
(Fig. 6/Poz. D) de pe etrierul de impingere superi-
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or. Afisajul nu functioneaza in cazul acumulatori-
lor cu functie de comutare (de exemplu, 4-6Ah).

Toate 3 LED-urile lumineaza:
Acumulatorul este complet incarcat.

Se aprind 2 LED-uri sau numai unul
Acumulatorul mai are rezerve suficiente.

1 LED clipeste:
Acumulatorul este gol, incarcati acumulatorul.

Toate LED-urile clipesc:

Temperatura acumulatorului este prea scazuta.
Indepértati acumulatorul din aparatul de incarcat
si lasati-l o zi la temperatura camerei. in cazul

in care defectiunea persista, acumulatorul este
descércat profund si este defect. indepartati acu-
mulatorul din aparatul de incércat. incarcarea si
utilizarea unui acumulator defect este interzisa.

6. Utilizarea

Atentie!

Aparatul este dotat cu un cuplaj de siguranta
pentru a impiedica utilizarea neautorizata. Cuplati
stecherul de siguranta (Fig. 4d/Poz. 5) numai
nainte de punerea in functiune a aparatului si
indepartati-I din nou la fiecare intrerupere sau la
terminarea lucrului.

Pericol! Pentru a evita pornirea nedorita a apa-
ratului, etrierul de impingere este echipat cu un
ntrerupator bipozitional (Fig.5/6/Poz. A), care tre-
buie actionat inainte de a putea apasa etrierul de
conectare (Fig. 5/6/Poz. B). Aparatul se opreste in
momentul eliberarii etrierului de conectare.

Efectuati acest procedeu de cateva ori, pentru a
va asigura ca aparatul functioneaza corect. inain-
te de a efectua lucrari de reparatii sau intretinere
la aparat, trebuie sa va asigurati ca cutitele prasi-
toare nu se rotesc si stecherul de siguranta este
deconectat.

inainte de a incepe lucrul, aparatul trebuie adus
n pozitia de lucru. Mai intai apasati stiftul de blo-
care (Fig. 7a/Poz. A) in directia sagetii, asa cum
se arata in figura 7b si pliati unitatea de roata in
sus pana cand stiftul de blocare se fixeaza din
nou in pozitia B. Pentru a ajunge in pozitia de
transport, procedati in ordine inversa.

Distanta de siguranta data de barele de ghidaj
intre aparat si utilizator trebuie intotdeauna res-

pectata.

La modificarea directiei de mers la taluzuri si pan-
te este necesara o atentie sporita. Aveti grija sa
adoptati o pozitie sigura, purtati incaltaminte cu
talpi aderente, rezistenta la alunecare si pantaloni
lungi.

Lucrati intotdeauna perpendicular pe panta.

Fiti extrem de precauti la miscérile in marsarier si
la tractarea aparatului, pericol de impiedicare!

Indicatii pentru lucrul corect

Asezati aparatul pe suprafata de prelucrat si tineti
bine etrierul de impingere la pornirea aparatului.
Ghidati cutitele prasitoare peste suprafata de
prelucrat.

Pentru obtinerea unei suprafete bine prelucrate
conduceti aparatul pe benzi cat mai drepte. Pen-
tru aceasta trebuie sa suprapuneti benzile cu cati-
va centimetri, pentru a nu rdméne dungi.

Opriti din timp motorul, atunci cand ati ajuns la
capatul suprafetei de prelucrat. Motorul trebuie
neaparat oprit, atunci cand ridicati aparatul (de
ex. la schimbarea directiei de mers).

Partea inferioara a aparatului trebuie mentinuta
curata, indepartati neaparat depunerile de pa-
mant. Depunerile ingreuneaza pornirea si afec-
teaza adancimea de lucru.

Pe pante, directia de lucru trebuie pozitionata
perpendicular pe panta. inainte de a efectua orice
control ale cutitelor prasitoare, opriti motorul si
scoateti stecherul de siguranta.

Avertisment!

Dupa oprirea motorului cutitele prasitoare se mai
rotesc cateva secunde. Nu incercati niciodata sa
le opriti. Dacé cutitele prasitoare aflate in miscare
lovesc un obiect, opriti aparatul si asteptati pana
cutitele prasitoare se opresc complet. Controlati
apoi starea cutitelor de prasit. Daca acestea sunt
deteriorate, trebuie schimbate.
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7. Curatirea, intretinerea si comanda
pieselor de schimb

Pericol!
Inaintea tuturor lucrarilor de curatire scoateti ste-
cherul din priza.

7.1 Curatarea
Pastrati cat mai curat posibil dispozitivele
de protectie, sliturile de aerisire si carcasa
motorului. Stergeti aparatul cu o carpa curata
sau curatati-I cu aer comprimat la o presiune
mica.
Recomandam curatarea aparatului imediat
dupa fiecare utilizare.
Curatati aparatul cu regularitate cu o carpa
umeda si putin sédpun. Nu folositi detergenti
sau solventi pentru curatare; acestea ar putea
ataca partile din material plastic ale aparatu-
lui. Fiti atenti sa nu intre apa in interiorul apa-
ratului. Patrunderea apei in aparatul electric
mareste riscul de electrocutare.

7.2 Schimbarea cutitelor de prasit

Din motive de securitate, recomandam ca schim-
barea cutitelor prasitoare sa se faca de catre un
specialist autorizat (vezi adresa din certificatul de
garantie).

Avertisment!

Purtati manusi de lucru! Folositi numal piese de
schimb originale, in caz contrar in anumite condi-
tii nu poate fi garantata functionarea si siguranta
aparatului.

7.3 Intretinerea

Asigurati-va ca toate elementele de fixare (su-
ruburi, piulite etc.) sunt stranse bine, astfel incéat
sa puteti lucra sigur cu aparatul.

Depozitati aparatul intr-o incapere uscata. Pentru
o durata de functionare indelungata toate piesele
metalice trebuie curatate si apoi unse. Curéatati
piesele din material plastic pe cat posibil cu perii
sau céarpe. Nu folositi solventi pentru indepartarea
mizeriei.

Pentru economie de spatiu la depozitare, desfa-
ceti piulita stelata (Fig. 3b/Poz. 8) si rabatati etrie-
rele de impingere asa cum este aratat in figura 8.
Aveti grija sa nu deteriorati cablul. La sfarsitul se-
zonului efectuati o verificare generala a aparatului
si iIndepartati resturile adunate.

inainte de fiecare inceput de sezon verificati
obligatoriu starea aparatului. in caz de reparaturi
adresati-va atelierului nostru pentru clienti (vezi
adresa de pe certificatul de garantie).

7.4 Comanda pieselor de schimb:
La comanda pieselor de schimb trebuie comuni-
cate urmatoarele informatii;
Tipul aparatului
Numarul articolului aparatului
Numarul de identificare al aparatului
Numarul de piesa de schimb al piesei de
schimb necesare
Informatii si preturi actuale gasiti la adresa
www.Einhell-Service.com

8. Eliminarea si reciclarea

Aparatul se afla intr-un ambalaj pentru a impiedi-
ca pagubele de transport. Acest ambalaj este o
materie prima si este astfel refolosibil sau poate
fi readus in circuitul de revalorificare a materiilor
prime. Aparatul si piesele sale auxiliare sunt con-
struite din diferite materiale, cum ar fi de exemplu
metal sau material plastic. Aparatele electrice nu
se vor arunca la gunoiul menajer. Pentru salubri-
zarea corespunzatoare, aparatul se va preda la
un centru de colectare. Daca nu aveti cunostinta
unde se afla un centru de colectare, informati-va
in acest sens la administratia comunala.

9. Lagar

Depozitati aparatul si accesoriile acestuia la loc
intunecos, uscat si ferit de inghet, precum si inac-
cesibil copiilor. Temperatura de depozitare optima
este intre 5 si 30 °C. Pastrati aparatul electric in
ambalajul original.
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10. Afisajul aparatului de incarcat

Starea afisajului

LED-ul
rosu
stins

aprins

stins

intermitent

intermitent

aprins

LED-ul
verde
intermitent

stins

aprins

stins

intermitent

aprins

Semnificatia si masura de remediere

Stare de functionare

Aparatul de incarcat este conectat la retea si pregatit de functionare, acu-
mulatorul nu este in aparatul de incarcat

incarcare

Aparatul de incarcat incarca acumulatorul in regim de incarcare rapida.
Timpii de incarcare corespunzatori ii gasiti direct pe aparatul de incarcat.
Indicatie! in functie de nivelul de incércare al acumulatorului timpii de in-
céarcare efectivi pot fi diferiti de timpii de incarcare mentionati.
Acumulatorul este incarcat si poate fi pus in folosinta. (READY TO
GO)

Dupa aceea se comuta intr-o incarcare de protectie pana la incarcarea
completa.

Pentru aceasta lasati acumulatorul cu cca. 15 minute mai mult pe aparatul
de incarcat.

Masura de remediere:

indepartati acumulatorul din aparatul de incércat. Deconectati aparatul de
incarcat de la retea.

incarcare adaptata

Aparatul de incarcat se gaseste in regimul de incarcare de protectie.

in acest regim, din motive de siguranta, acumulatorul este incarcat mai in-
cet si necesita mai mult timp. Acest lucru poate avea urmatoarele cauze:

- Acumulatorul nu a mai fost incarcat timp foarte indelungat.

- Temperatura acumulatorului nu se gaseste in intervalul ideal.

Masura de remediere:

Asteptati pana cand procesul de incarcare este incheiat, apoi acumulato-
rul poate fi incarcat in continuare.

Defectiune

Nu mai este posibila incarcarea acumulatorului. Acumulatorul este defect.
Masura de remediere:

incércarea unui acumulator defect este interzisa.

indepértati acumulatorul din aparatul de incarcat.

Deteriorare datorata temperaturii

Acumulatorul este prea fierbinte (de ex. la radiatie solara directa) sau prea
rece (sub 0° C)

Masura de remediere:

indepértati acumulatorul din aparatul de incarcat si pastrati-l o zi la tempe-
ratura incaperii (cca. 20° C).
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11. Plan de cautare a erorilor

Defectiune

Cauza posibila

Remediere

Motorul nu por-
neste

- Stecherul de siguranta nu este
cuplat

- Acumulatorul nu este montat co-
rect

- Conexiunile la motor sau conden-
sator sunt slabite

- Adancime de lucru prea mare

- Acumulator descarcat

- Cuplati stecherul de siguranta
(vezi6.)

- Scoateti acumulatorul si introdu-
ceti-1 din nou (vezi 5.)

- Printr-un atelier service pentru
clienti

- Reduceti adancimea de lucru

- Incércati acumulatorul (vezi 5.)

Slabeste puterea
motorului

- Sol prea tare
- Cutite foarte uzate

- Corectati adancimea de lucru
- Inlocuiti cutitele prasitoare

Indicatie! Pentru a proteja motorul, acesta este prevazut cu un intrerupator termic care decu-
pleaza la suprasolicitare si dupa o scurta perioada de racire cupleaza automat din nou!
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Eliminare

)¢

/T
Sculele electrice, acumulatorii, accesoriile si ambalajele trebuie directionate catre o statie de revalorifi-
care ecologica.

Nu aruncati sculele electrice si acumulatorii/ bateriile in gunoiul menajer!

Numai pentru tarile UE:

Conform Directivei Europene 2012/19/UE privind deseurile de echipamente electrice si electronice

si transpunerea acesteia in legislatia nationala, sculele electrice scoase din uz si, conform Directivei
Europene 2006/66/CE, acumulatorii/bateriile defecti/defecte sau uzati/uzate trebuie colectati/colectate
separat si predati/predate la un centru de reciclare ecologica.

in cazul eliminarii necorespunzatoare, aparatele electrice si electronice pot avea un efect nociv asupra
mediului si sanatatii din cauza posibilei prezente a substantelor periculoase.

Retiparirea sau orice alta multiplicare a documentatiei si documentelor insotitoare ale produselor, chiar
si partial, este permisa numai cu acordul in mod expres a firmei Einhell Germany AG.

Ne rezervam dreptul pentru modificari de ordin tehnic.
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Informatii de service

in toate tarile mentionate in certificatul de garantie dispunem de parteneri de service competenti, datele
de contact ale acestora le puteti gasi in certificatul de garantie. Acesti parteneri va stau la dispozitie
pentru toate problemele referitoare la service, piese de schimb si de uzura sau aprovizionarea cu mate-
riale de consum.

Se va tine cont de faptul ca la acest produs, urmatoarele piese sunt supuse unei uzuri naturale sau da-
torate utilizarii resp. ca aceste piese sunt necesare ca materiale de consum.

Categorie exemplu
Piese de uzura* Cutit de taiere, Acumulator
Material de consum/ Piese de consum*

Piese lipsa
* nu este cuprins in livrare Tn mod obligatoriu!

in caz de deterioréri sau defecte, va rugdm sa anuntati acest lucru pe pagina de internet
www.Einhell-Service.com. Va rugam sa tineti cont de descrierea exacta a defectiunii si raspundeti in
orice caz la urmatoarele intrebari:

A functionat aparatul o data sau a fost de la inceput defect?

Ati remarcat ceva inainte de defectarea aparatului (simptom inainte de defectare)?

Ce fel de defectiune prezinta aparatul dupa parerea dumneavoastra (simptom principal)?
Descrieti aceasta defectiune.
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Kivsuvog!

Katd tn xprion Twv CUCKELWYV TIPETIEL, TIPOG
anoduyn TPAUKATICUWY, VA TNEOVVTAL KAl Va
AauBavovtal oplopéva petpa acpaieiag. Ala-
BdoTe yia 1o Adyo autd pooekTiKa TIg Odnyieq
xpnong / Ynodei&elg aopaieiag. PuldEte Tiq
KOAQ yla va €XeTe TIG TIANPodOpieg TTAVTA 0N
S1d0eom| oag. EAv mapadwoeTe Tn CUCKELY) OE
AAAa dtoua, dwote padi kat auteg Tig Odnyieg
xpnong / Ynodei&elg aopaieiag. Aev avaiap-
Bdavoupe kapia euduvN yla atuxrparta 1y BAABeS
oV odeilovtal og P TPNON AUTWV TwV Odny!t-
WV Xpnong kat Twv Yrnodeifewv aodaeiag.

1. Ymodei&elg acpalieiag

Oa Bpeite TIg avaAoyeg untodeikelg aodaieiag
OTO €MouVvVanTouevo PIBALAPLO!
Mpoeidomoinon!

AwaBaocTte 6Aeqg TIG utOdEiEELg acpaleiag,
TIG 08NYiEG, TIG ATIEIKOVICELG KAl TA TEXVIKA
XAPAKTNPIOTIKA AUTHG TNG NAEKTPIKIG CU-
OKEVNG. 2€ TIEPIMTWOoN TapaAeiPewv Katd TNV
pnon Twv urodeifewv aodpaAeiag propei va
TPoKANBel nAekTpomAngia, mupkayld kavr cofa-
POl TPAUMATIOWOL.

®uAa&Te yia peAAOVTIKN Xprion OAEG TIG
Ynodeigelg acpaAeiag kat Tig odnyieg.

E&nynon tng £TIKETAG OTN GUOKELT (EIK. 9)
1. Kivduvog! Mpooette TG 0dnyieq xpriong!

2. Kivduvog! Mn xpnouoroleite T ouoKeu
o€ uypo TiEPIBAAAOV.

3. Mpoooxn! Kivbuvog anod ekapevdovi{opeva
TUMHQ, va Tnpeite andotaon acdaAeiag.

4. Kivduvog! MNepiotpeddpevo epyaleio.

5. Mpoooxmn! Na ¢popdTe MPOCTATEVTIKA yua-
Ald katl wtoaoTtideg!

6. Kivduvog! Mpwv amno epyacieg cuvtripnong
KL TIpLV ard eToKeVES va Byadete 1o PIg
aodpaAeiag ano v npida.

7. Na xpnoloroleite yrarapieg pe v idla
oTAdUN PoOPTIONG.

8. [a kaAUTepPO anotéAeopa epyaciag va

KIVEITE T CUGKEUN KAl TIPOG TA EUTIPOG KAl
npog ta miow. Npoooxn)! Na eiote Wbiaitepa
TIPOCEKTIKOL OTAV TPABATE TN UNXAVY) TIPOG
TO UEPOG 0ag.

2. Neprypadn TG CUCKEUNG Kal
cupmnapadidopeva

2.1 Neprypadn] TG cUcKeEUNG (E1K. 1/2)
Endvw Bpaxiovag wénong
Kdtw Bpayiovag wbnong
Movada kivntnpa

Maxaipt

®g aopaAeiag

AloKOTITNG aoPaAEiag 2 xepunv
KA yla otepgwon kaAwdiou
4x auadL o oXrUa aoTEPLOU
4x Bida

10 2 X TPOXOG HeTadopag

11. MAdka

12. Neipog edng

©XONDO AN =]

2.2 Zupnapadidopeva
Bdoel g neptypadng Twv cuprnapadibopevwy
TIApakaAoUE va eEAEYEETE TNV TTIANPOTNTA TOU
TIPOIOVTOG. 2€ TIEPIMTWON EAAEIPEWV TUNUATWYV
mapakaAoUe va arotavbeite evtog 5 epydol-
MWV NUEPWYV ATIO TNV NUEPOUNVIA ayopdq oTo
Kevtpo ZepPig (Service Center) Tng eTalpeiag
Hag 1} 0TO KATACTNHA ard TO OToio ayopdoaTte
TN CUOKELN, TIPOCKOWUIZOVTAG TNV LloXUouoa aro-
SelEn ayopdg. MapakaAovpe va ipooeEeTe TOV
TIivaka €yyunong oToug 6poug eyyunong oTo
TEAOG TWV OSNYLWV.
Avoite T cuokevaoia kat ByAATe TIPOOEKTL-
KQ TN ouokeun.
ATIOHOKPUVTE TA UAIKA GUOKELAOIAG KABWG
Kal T0 CUCTTUATA TIPOOTACIAG TNG CUOKEUA-
oiag / petadpopdg (eav umdpxouv).
EAéyEte eav eival ANpeg To Tieplexdevo.
EAEyETe T ouokeun kal Ta agooudp ya
evdexoueveg (nuIEG amd tn petagpopd.
®uAagte T cuokevaaoia av yivetal pExpL v
Apodo NG MPoBeTUALG TNG EYYUNONG.

KivSuvog!

H ouokeur kat Ta UAIKA cuokeuaaiag Sev gival
navidia! Ta tadid dev emutpénetal va raifouv
JE TIAQOTIKEG OOKOUAEG, TIAAOTIKEG LEUPPAVES
Kat pukpoavTikeipeval Yopiotatal Kivduvog Katd-
moong kat acdugiag!

Movada kivntnpa

Kdtw Bpayiovag wbnong
Endvw Bpaxiovag wénong

®g aopaAeiag

MNeipog edng

2x KAim yla otepewon kaAwsdiou
4x auadL oe oXrUa aoTEPLOU
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4x Bida

2x MAdka

MNpwTtdTtutieg Odnyieg xpriong
Yrodei€elg aodpaieiag

3. Zwot xpnon

H ouokeun eival KATAAANAN Kat oKAPIo Xw-
patog (1.X. taptépLa knrov). Na ipooexete
OTIWOdNTIOTE TOUG TIEPLOPLOUOUG OTIG UTIOSEIEEIQ
aopaAeiag.

H tpnon g and Tov KATAOKEUAOoTH ETILOV-
vanTtopevng odnyiag xpriong anoteAel mpov-
660N Yla TN OWOTH XPrion TNG ouokeunq. Ot
odnyieg xpnong mepAauBavouy kat Toug 6poug
AEITOUPYIaG, CUVTNPNONG KAl ETIIOKEUNG.

lMa Adyoug acdpaAeiag n cuokeun Sev erTpeETe-
TAL VA XPNOLUOTIOLEITAL OAV UNYXAVNUa LETASO-

ong kivnong yla dAAa epyaleia kat oeT epyaAei-
WV TIavTog €i60UG.

4. TeXVIKA XAPAKTNPLOTIKA

KAQOT TIPOOTAGIAG: v 1]

LI Lo HE PSP SURURPRI 36Vd.c.
MAATOG EPYACIAG! .vvveenveveeresieeienieerenienns 45cm
DPECEG D: e 25cm
ApBOG oTPOPWV PEAQVTL: ......... 103-128 min-1
APIOUOG HAXAPLDVE e 6 Tepaxia
1576 T o TSR 23kg
Kivéuvog!

©6pupog kat Sovioelg

2Tabun NYNTIKNG TEoNG Ly oo 74,8 dB(A)
ABEBALOTNTA K oo 3dB
2TAOUN NXNTIKNG LOXVOG Ly cvevceeiennne 93 dB(A)
ABEBAOTNTA K s o, 3dB

Na xpnoipomnoleite nxonpootaacia.
H enidpaom BopuRou pmopei va €xeL oav ouve-
TIEWA TNV ATIWAELA TNG AKONG.

ZUVOAIKT) TIU Sovrioewv (dBpolopa Slaviopatog
TPWV KateuBUvoewv) dlariotwleioa cuppwva
ue EN 62841.

Ekmoprm dovrioewv ah < 2,5 m/s2
ABepatdtnta K= 1,5 m/s2

H avadepdpevn tiun petadoong dévnong pe-
TPNONnkKe BAcel TUTIOTIOINUEVNG EBOSOU EAEYXOU
Kal purtopei va PeTapAndei iy kal o eEAIPETIKEG
TIEPIMITWOELG VA KUMAIVETAL AVw TNG avapepOuE-
VNG TIUNG, avaAoya aro Tov TPOTIO XPriong Tou
NAEKTPIKOU epyaAeiou.

H avadepdpevn Tiun peTadoong Sovrioewv Uro-
pel va xpnoluotonOei kat yia oUykpLon pe AAAo
NAEKTPIKO EpYAAE(o.

H avadepdpevn tun petddoong doviioewv
MTopeil emtiong va xpnoloTom el kat yla apxikn
€KTiUNoN NG €kBeong.

H ouokeur| mapadidetal xwpig pratapieg kat xw-
PIG POPTIOTN KAl ETUTPETETAL VA XPOLUOTIOLETAL
pévo e pratapieg WvTwv ABiou Tng oelpdg
Power X-Change!

O1 ynatapieg WGVTWV ABiou TG oelpdg Power
X-Change emrpénetat va ¢poptidovtal pévo e
Tov Power X-Charger.

MNeplopioTe TNV dnuovpyia Bopupovu kat TIg
dovnioelg oo eAdaxioro!
Na xpnotuoroleite pdvo cUOKEVEG o Apoyn
katdotaon.
Na ocuvtnpeite kat va kabapiete TAKTIKA TN
ouKoeun.
Na pocapudleTe 0T CUCKEUT) TOV TPOTIO
epyaociag oag.
Mpooé€te va unv uneppopTWVETE TN OU-
oKeun.
AN OTE TN CUOKEUT] VOEXOUEVWG VA EAEY-
XxBei and edikd texvimn.
Na arevepyortoleite Tn ouokeun étav dev
NV XPNOLOTIoLETE.
Na popdate yavtia.

Mpoooxn!

YrnoAemopevol kivéuvol

AKOMUN KOl O€ TIEPIMTWON CWOTIG KAl Ka-
VOVIKI|G XP11ONG AUTOU TOU NAEKTPIKOU £p-
yYaAgiou, vpicTavral mavta opLoMEVOL UTIO-
Aewmoépevol kivéuvol. OL akdAouBol kivéuvol
MTTOPOUV Va TIAPOoUcIacTOUV avaAoya ME TO
€i60G KATAOKEUTG KAl TO HEVTEAO AUTOU TOU
NAEKTPIKOU EpyaAeiou:

1. BAdBeg mveupovwy, edv dev Xpnoloroln-
BoUv KaTAAANAEG LAOKEG TIPOOTACIAG aTtd
oKOVN.

BAdBeg g akong, eav dev xpnotuoroldei
KATAAANAN nNxXompooTaciag.
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3. BAd&Beq TG vyeiag mou pokaiovvTal amnod
Sovnoelg xeplov-Bpayiova, Qv n CUCKELN
XPNOooTom el yia HEYAAUTEPO XPOVIKO
Sldotnuan dev tnpeital kal dev cuvInpeital
owoTaA.

Kivsuvog!

AUTO TO NAEKTPLKO EPYAAEio dnoupyel Katd T
Aettoupyia éva nAektpopayvntikd medio. Autd
To TIEdi0 SeV AMoOKAEieTAL UTIO OPLOKEVESG CLUVOT)-
KEG VA ENPEACEL TN AelTOUPYiQ, EVEPYNTIKA 1) TTa-
Onurka latpikd epdutevuara. Mpog anopuyn Tou
KIvdUvou cofapwv 1 kat Bavatndopwv Tpavua-
TIOUWYV, CUVIOTOUUE O€ ATOUA LE LATPLIKA ERPU-
TEVUATA VA GURPBOUAEUBOUV TOV YLaTPO TOUG KAl
TOV KATAOKEVUAOTN TOU LATPIKOU EPPUTEVHATOG,
TIPLV XELPLOTOUV TN pNXavn.

5. Mpwv ™ B€0n o€ Aettoupyia

Mpoocoxn!

H ouokeun mapadidetal Xwpig pratapieg kat xw-
Pig GOPTLOTN KAL ETUTPETIETAL VA XPNOLOTIOETAL
UOVOo pe pratapieg vTwy ABiou TG oelpdq
Power-X-Change!

Mpoeidomoinon!

Na Bydlete mpwTa 10 Buoua achaieiag amd
TV pida TIpLv KAVETE TIG PUBIoELS KAl EpYacieq
OGUVTPNONG, ETILIOKEUNG Kal KABAPLOPOU 0Tn
GUOKEUN.

ZuvappoAoynon (eik. 3a-3c )
ZuvappoAoynote OAa Ta eEapTruata Onwg
daivetal otnv eikéva 3a-3c.

BdAte tov meipo édng oto embupovuEVo
uyog.

®dopTion TG pnarapiag (eik. 4a/4b)

H ouokeun mapadidetal xwpig pratapieg kat

xwplq doptio!

Adaipéote T povada amnod tn cuokeun. lNa
TO OKOTIO AUTO TILECTE TO TIAKTPO AKLVNTO-
noinong (ew. 4a/ap. C).

2. ZuykpiveTe €dv 1 TAOM TIOU AvadEPETAL 0TNV
ETIKETA AVTIOTOIXEL OTNV TAOT TOU SIKTUOU.
BdAte to Buopa Tou dpoptiotn otnv mipida. To
nipaotvo LED apyilet va avaBoofrivel.

3. BdAte ) ynatapia mavw otov GopTioT).

4. 10 edadlo , EvdelEn dpoptiot“ Ba Bpeite -
vaka pe Tig eEnynoelg g évdelEng Tou LED
oTtov GOopPTIoTH.

Katd ) dtapketa tng popTiong Hropei va feota-
Bei Aiyo n urnatapia. Mpokettal yua kAt puoto-
AOYIKO.

Edv &ev eival Suvatn n poption g povadag
NG pratapiag, TTapaKaAoUE va EAEYEETE
€dv undpxet Taon otnyv Tpida.
€dv untdpxel ayoyn emnadn oTig eNAPES
doptiong.

Edv &ev gival Suvatn n poption g povadag
NG Uratapiog, mapakaAoUUE VA AMOOTEIAETE
TOV POPTIOTH
KaL TNV povasda Tng uratapiag.
OTO TURMA Hag eEUTNPEETNONG TIEAATWV.

Ma owoTr ArtOOTOAY] VA ETIKOVWVACETE |IE TO
TUNHA pag eEUTINPETNONG TTIEAATWYV 1) e TO KATA-
OTNHA TTWANCEWYV, OTIOU AYOPACATE TI GUCKEUT.

Katd Vv arnooToAn 1} anéppun Urataplwy i
OUOKEUWV UIaTapiag mpoceETe va Umouv Xwpl-
OTA O€ TMAAOTIKEG OAKOVAEG WOTE Va arodeu-
XB¢ei éva BpayxukUkAwua i Ttupkaytd!

Ma peyain didpkela {wng g Hovadag Tou ouo-
OWPEVTT, GPOVTIOTE yla TNV EyKalpn enavadop-
TION TNG HOVASA TOU CUGOWPEUTH. AuTo gival
OTIWOdNTIOTE ATaPAiTNTO O6TAV SIATIOTWOETE
WG MELWVETAL N LoYXUG TNG GUOKEUNG. MNoTE pnv
ekPopTifeTe MANPWGS TN HOVASA TOU CUCCWPEU-
™. Auté Ba eixe oav ouvérnela pia BAARN TG
povadag Tou cuoowpeuTn!

TomtoB£Tnon tng pnarapiag (eik. 4c-4f)
AvoiEte TO KamdKL TNG pratapiag. AMAWVETE TO
KAAUMA TIPOG Ta eMAVW OTwg paivetal otnv
elkdva 4c. Katomv Badete tig SUo unatapieg
onwg ¢aivetal otnv elkova 4d oTIG UTIOSOXEG
Kal oTipWETE TIPOG TA EUTIPOG PEXPL VA AKOUCETE
TIWG KOUUTIWOAV.

Ta KaAUTEPA ATIOTEAECHATA WG TIPOG TNV AVTOXT)
KaL KOTITIKY) artddoon Ba ta €xete epdoov xpnot-
pottoinBouv pnatapieq idlag Suvaukérag.
Yridpxel eKTOG autoU n duvatdtnta va eEOTIAI-
OETE TIG UTIOS0XEG prtataplwv A kat B (ewk. 4f) pe
pratapieg SlapopeTikAg SUVAIKOTNTAG.

Na npooé€ete duwg wg kABe povada pnata-
pLDV va €xel uratapieq idlag duvaukérag, kat
va éxel mavta 2 pratapieg (K. 4f).

Mrmopeite &nAadr) va BaAete oe pia povada prna-
TOPLWYV puratapieg 2 pratapieg ava 4,0 Ah evw
oTnV anévavtl povada va utdpxouv 2 unatapieg
pe 5,2 Ah.



Ynodeign!

Na xpnotporoteite pévo pratapieq pe idia otdo-
N KA TIOTE [ oUVSUAZETE YEUATEG KAl JILoOYE-
pateg pratapieg. Na ¢poptilete mavta kat Tig
SU0 pnatapieg ouyxpovwg.

H mo advvaun pratapia opidel Tnv Stapketa
Aeltoupyiag Tng ouckeunq. Mptv ) Aettoupyia
TIPETEL Ol SUO Uratapieg va eivat TARpws dopTtl-
opéveg. KAgioTe To KamAkL TIPOCEKTIKA KAl TIpo-
0¢ETE VA KOUUTWOEL CWOoTA.

Mrmopeite va dlamotwoeTe TNV kKataotaon eop-
TIoNG oTNV €vdel&n (k. 6/ap. D) otov emavw
Bpaxiova wbnong. Ze ynarapieg pe duvatdotnrta
gvepyortoinong (T.x. 4-6 Ah) dev Aettoupyein
evoelln.

6. XElPIOMOG

Mpoocoxn!

H ouokeun dlabetel éva cuotnua achaAeiag

Kal eprodilet Tnv xpron arod pn apuosdio dtopo.
Apéowg Petd n B€on oe Asttoupyia Tng ou-
okeung BaAte 1o Pig aodaleiag (k. 4d/ap. 5)
Kal To Bydlete oe kABE SLAKOTI 1} TIEPATWON TNG
gpyaociag.

Kivduvog! MNpog anoduyr) aBEANTNG evepyo-
Toinong NG ouokeunq SlabéTel o Bpayiovag
wOnonNg éva dlakomTn duo onueiwv (eiK. 5/6/

ap. A) TIou TIPETIEL VA TILEOTEL TIPOTOU UTTopEL va
TILEOTEL O HOXAOG evepyoTtoinong (elk. 5/6/ap. B).
Edv apebel eAevbBepog 0 LoXAOG evepyoTtoinong,
ATIEVEPYOTIOLEITAL | CUOKEUT).

Kdvte autn t Sladikaoia peplkeq opeS yla va
€loTe olyoupol TG 1 CUCKELT AElTOUPYEL CWOTA.
MpLv EKTEAECETE ETIIOKEVEG 1) EPYACIES OUVTH-
pNONG OTN CUCKEUN VA OLYOUPEUTEITE TIWG SV
TIEPLOTPEDETAL TO HaXaAipL KAl TIwG TO PI§ aoda-
Aeiag Sev eival otnv mipida.

Mpwv TNV apxn Tng epyaciag mpemnet va GEpeTe
Tn ouokeun otn 0€on epyaciag. MpwTta ano oAa
TILEOTE TOV TEIPO aoPAALONG (EIK. 7a/ap. A) dTwg
daivetal otV €. 7b TIPog TNV Katevbuvon Tou
BEAoug Kal avadIMAWOTE TN HovAda TwV TPOXWV
TIPOG TA ETMAVW PEXPL VA KOUUTIWOEL O TIEIPOG
aoddAlong kat tdAL otn 6€on B. Ma va ¢ptdoete
otnv 6€on petadopdg, akoAoubroTe Ta Brjuata
oTtnV avtiotpodn oelpd.

H andotaon acdaieiag rou mpodiaypddetal
arno TG Adyxeg odrynong Heta&l Tou TEPLBAT-
HATOG KAl XPrioTn TIPETIEL VA TNPEiTAL TIAVTOTE.
Katd v epyacia kat tnv aAAayn katevbuvong
o€ MAayL€Q va diveTe 1dlaitepn poooxny. Na mipo-
OEXETE Yla 0TaBePOTNTA, VA GOPATE TIATOVTOLd
HE aVTIOALOONTIKEG OOAEG KAl LAKPLA TTIAVTAAS-
via.

Na gpydleote tavta KABETA TIPOG TNV TIAQYLA.
I181aitepn poooxn va Sivete dtav Mpoxwpate
TPOG Ta Tiow Kat Tpapwvtag tn ocuokeun. Kivou-
VOG va TapamnatroeTe!

Yrnodei&elg yla T cwotn epyacia

2TOTE TN GUOKEUN UMPOOTA oTnV emidpdvela
Tou BéAeTe va enefepyaoTeite Kal KPATOTE TNV
yepd and tov Bpayiova wbnong mptv v evep-
YOTIOINOETE.

OdénynoTe Ta paxaipla Ue T ppedeg otnv eTL-
ddvela ou BéAeTe va eneEepyaoTeite.

Ma kaAo6 anotéAeopa epyaciag va odnyeite edv
yivetal I ouokeun oe ioleg Awpideg. Ot Awpideg
OUTEG VA UTIEPKAAUTITOUV KATA PEPLKA EKATO-
oTA N Mia TNV AAAN WOoTE va un TapaAeinovtal
YPOUHES.

Na ofrveTe eykaipwg Tov Kivntipa otav ¢Td-
OETE 0TO TEAOG TNG emidpAvelag ov BEAeTE va
enegepyaoteite. EQv avaonkwbei n ocuokeun
(T.X. aAAayr) KateuBuvong) TIPETIEL VA ATeEVEPYO-
monBel o KivNTNPaAg.

H kdtw mAgupd TG cuckeunq va datnpeital
TAvTa Kabapr| Kat va armopakpuvovTal ornwodn)-
ToTE oL evanoBeoelg xwuatog. Ol evanobeoelg
Suoxepaivouv TNV ekkivnon Kat HELWVOUV TO
Bdabog epyaciag.

2 MAQYLEQ Va gpyAdeoTte A0EA TIPOG TNV TIAQYLA.
Mptv améd omolodnToTe EAEYXO TWV HAXALPLWY VA
oPrvete TN pnxavr kat va Byadete to ¢Ig acda-
Aeiag a6 v npida.

Mpoeidomoinon!

Ta paxaipla ouveyiouv va eploTpédovTal ako-
HN HEPIKA SEUTEPOAETITA ETA TNV ATIEVEPYOTION-
non tou kvntrpa. Moté un npoonadnoete va ta
otapammoete. Eav Ta neplotpeddueva paxaipla
KTUTIOOUV TIAVW OE AVTIKEIUEVO, OPAOTE TN
OUOKEUT KAl TIEPYULEVETE TNV AKIVNTOTIOMON TWV
paxatplwyv. Katorv eAeyETe TV KataoTaon Twv
paxatplwv. Edv €xouv karota {nud, TpEmneL va
avTikataotadouv.

7. KaGapiouog, cuvtipnon Kat
napayyeAia avtaAAaKTIKWV

KivSuvog!
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Mpwv ané dAeqg TG epyacieg TomoBETNONG va
Byalete 10 Pig amd v Tpida

7.1 KaBapiopog
Na kpatdre 600 110 EAeVBePaA ATtd KOV KAl
akaBapoieq yivetal Ta CUCTHATA TIPOOTAC-
ag, TIG OXIOUEG €EAEPIOMOU KAl TO KEAUGDOG
TOU HOTEP. ZKOUTTETE TN CUOKEUT LE €va
KkaBapo Tavi, 1) KaBapIioTeE TO |IE TIETIEIOUEVO
agpa o€ XapnAn Ttieon.
ZUVIOTOUHE Va KaBapileTe TN CUOKEUT apé-
OWwg LETA Ao kABe xprion.
Na kaBapileTe TN CUOKEUT TAKTIKA e Eva
VWO Tavi kat Atyo HaAako carouvt. Mn
Xpnoluoroleite KaBAPLOTIKA 1) SIAAUTEG,
ylati dev amokAeieTal va KataoTpEYouv TV
empdavela g cuokeung. NMpooé€te va pnv
TIEPAOEL VEPO OTO ECWTEPIKO TNG CUOKEUNG.
H Sieioduon vepou o€ NAEKTPIKY) CUOKEUT)
av&dvel Tov kivduvo nAektpomAnéiag.

7.2 AVTIKATAOTAOT TWV HAXALPLWV

lMa Adyoug aodpaAeiag cuvioToUpEe va SWOETE TA
Haxaipla yla avtikataoTtaon o€ oupBeBANUEVO
ouvepyeio (BAEme SlevBuvon OTO TILOTOTIOMTIKO
NG £Yyunong).

Mpoeidomoinon!

Na popdte pooTateuTiKA yavTia epyaciag! Na
XPNoloTIoleiTe OVO TOUG YVIOLA AVTAAAGKTIKA,
SLOTL SlaPoPETIKA EVEEXOUEVWG VA PNV gival Y-
YUNUEVEG OL AELTOUPYIEG KaL N achAAela.

7.3 Zuvtnpnon

PpovtioTe va gival mavta KaAd oprypéva 6Aa
Ta oTolxEia oTEPEWONG (Bideg, TMAgLASIA KATT.),
£TOL WOTE VA PIopeite va epyadeoTe e amdAuTn
aoddAELa i€ TN CUOKEUT| 0AG.

Na puAdooeTE TN CUOKEUT) OE OTEYVO XWPO.

lMa peyain didpkela {wnqg va kabapidovtal kat
KaTOTILV va AadwvovTal OAd Ta HETAAAKA TUN-
pata. Na kabapilete Ta TTAAOTIKA TUrHATA TNG
OUOKEUNG €AV yivetal e BoupToeg iy e Ttavid.
Mn xpnotporoleite SLIAAUTEG 1] VEPO yla va TNV
kabapioete.

lMa pUuAa&n kat e§okovounon Xwpeou va Aaoka-
pete Ta a&dadia (eik. 3b/ap. 8) kat avadimAw-
OTE TOUG Bpaxioveg wbnong o6mwg daivetat otV
€lk. 8. Na mpooéxete va unv unooTtei BAAPN to
KOAWS10. 2T0 TEAOG TNG oallOV VA KAVETE YEVIKO
€AEYXO TNG OUOKEUNG KAl VA ATIOUAKPUVETE OAA
TO KATAAoLTA.

Mpwv aré v apxr kabe ocalldv va eAEYXETE
OTIWOdNTOTE TNV KATACTAOT) TNG CUOKEUNG. 2€
TIEPITITWOT ETILOKEVWY VA ETIKOLV 'VI)OETE LIE TO

TUHA pag eEurnpetnong eAatwy (BAETE Siev-
Buvon otnv KAapTa eyyunong).

7.4 NapayyeAia avTaAAGKTIKWYV:
Katd v napayyeAia avTaAAKTIKWV va avape-
peTe TA €ENG:

TUTOG TNG CUCKEUNG

ApBudGg €idoug TNG CUOKEUNG

Ap1Bu6S TAUTIONG TNG CUOKEUNG

ApB6S avTaAAaKTIKOU
Oa Bpeite TIG loXVOUOEG TYES Kal TIANPodopies
otV lotooeAida www.Einhell-Service.com

8. AlaBeon ota amoppippata Kat
EMavaypnoiomoinon

H ouokeur| Bpioketal og Wia cuokevaoia pog
aroduyn {NULwV Katd ™ petagpopd Autr 1 ou-
okevaoia anoteAeital anod MPwWTeG VAEG Kal £TOL
MTopEl va emavaypnoyLomomneel 1) va avakukAw-
Bei. H ouokeun kal ta e§apTMaTA TNG Anote-
AouvTal amno Stadopa VAIKA, OTIwG TT.X. METAAAO
KaL TIAQOTIKA UAIKA. Agv eTITpENETAL N amtdppudn
EAATTWHATIKWY CUCKEUWY OTA OLKLAKA ATIOP-
pippata. ZwoTr andppdn sival n tapddoon oe
KATAAANAQ KEVTPQA CUAAOYNG HETAXELPIOUEVWV
ouokeuwv. Eav dev yvwpileTe Tov Bpioketal
TIAPOHOLO KEVTPO GUAAOYNG LETAXEIPIOUEVWV
OUOKEUWYV, pWTAOTE 0TI Sloiknomn TG KowoTtn-
TAG 0agG.

9. dUAa&n

Na diatnpeite T cuokeun kat Taa&ecoudp ™G
0€ OKOTELWVO, OTEYVO XWPO, XWPIG TIAYETO, Kal
pakptd aro rradid. H ibavikn Beppokpacia aro-
Orkeuong eival peta&v 5 kat 30 °C. Na pulagete
TNV NAEKTPIKT) 0AG CUCKEUN OTNV TIPWTAOTUTIN
OUOKELAOIA TNG.



10. 'EvéelEn poptiotn

Katdaotaon €véeiEng
Kokkivo LED Npacwo LED
arntevepyortoinon | Avapooprivel
(OFF)

Evepyoroinuévog | amevepyoroinon

(OFF)

armevepyoroinon | Evepyormomuévog
(OFF)

Avapoofrvel arevepyoTtoinon
(OFF)
AvaBooprivel AvaBooprjvel

Evepyomompuévog | Evepyoromuevog

Znpacia kat pEtpa

EtouémnTa yia Aettouvpyia

O PpopTioTnq eival ouvSESEPEVOG PE TO SIKTUO Kal ETOLMOG
yla Aettoupyia. H pratapdi Sev giavi péoa oto GopTioT.
®dopTion

O ¢popTioq Poptidel TN Unatapia o€ Asttoupyia Taxeiag
PopTiong. H didpkela popTiong avaypddetal oTov GopTIoTn.
YriédeiEn! Avaioya e Tnv urapyxouoa GopTLoN 1 Tpayua-
TIKNA Slapkela ¢’ poTiong Hropel va dladEpel amd auTrv Tou
avaypadetal oTo GopTIOTH.

H pnatapia gival popTIGHEVN Kal ETOLUN Yia XP1-

on. (READY TO GO)

Katomv gvepyortoleital n ¢opTion achaAeiag pexpL v
TIANPN POPTION.

Adnote TN pnatapia Tiepinou 15 AeTTd MEPIOTOTEPO OTOV
POoPTIOTN.

Ti mpéneL va KAVETE:

Adaipeate TN pratapia and Tov GopTioTr). AlaKOYTE TNV
TIapOXN PEUHATOG TIPOG TOV POPTIOTH.

DOPTION TIPOCAPOYYG

O ¢popTioTNq BpiokeTal 0N AToUpYia yia TIPOCEKTIKT) Pop-
Ton.

Ma Adyoug aodpaAeiag o popTiog dopTieTal Tio apyd Kat
Xpewadetal meplocdTEPO XPOVo. AuTd propei va odpeiletal
ota eEng:

- H yrtatapia dev poptiotnke £5w Kat TIOAU kapo- H Beppo-
Kpaocia tng pnatapiag dev kupaivetal ota davika emirneda.
- H Beppokpacia g pratapiag dev kupaivetal ota 16avika
emineda.

Ti MpEMEL VA KAVETE:

MNepuévete pEXPL va mepatwBei n dtadikacia opTiong, Ta-
POAQ AUTA UTTOPEL VA CUVEXIOTEL N GOPTLOT) TNG UITATaPiag.
ZPparpa

Aev gival duvatr| A€oV n poption. H unatapia eivat eAat-
TWUATIKA.

Ti péneEL va KAVETE:

Mia eAatTwpatikn prtatapia dev eivat Suvatdv va enava-
POopTIOTEL

Adaipeate T pnatapia ard tov opTioTn.

BAapn Oeppokpaciag:

H pratapia eivat moAU {eotn (T1. X. AUEDT NALOKT) aKTIVOBo-
Aia) 1) TIOAU kpvua (katw artd 0°C).

Ti pEneEL va KAVETE:

Adalpeote T unatapia kat GuAagte tTnv autn ) 1 nuEpa oe
Beppokpacia dwpartiov (rep. 20° C).
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11. Mivakag avalnintnong airtiag BAGBNGg

BAapn EvSexopevn aitia

Aev Taipvel prpo-
OTA O KIVNTHPpag

- Aev €xel TortoBetnBei To DI aoda-
Aeiag

- Aev éxelL TomoBetnOel cwotan
uratapia

- XaAapwOnkav oL GUVSETELG OTOV
KIVNTAPA 1] OTOV CUUTTUKVWTN

- TIOAU peydAo Babog epyaciag

- Adela pmnatapia

Mewvetal n loxVg
TOU KLvnTrpa

- TIOAU okANpo €6adog
- TIOAU $Bapuéva paxaipta

ArmnokatracTaon
- BaAte 1o 1 aodaheiag (BAEME 6.)

- Abap€aTe Kal EMAvaToTIofeTOTE
™ pratapia (BAemne 5.)

- ATt TO CUVEPYEIO TOU TUNUATOG
eEuMMPETNONG TIEAATWV

- Mewnote to Babog epyaciag

- ®optiote T pnatapia (BAemne 5.)

- AlopBwoTe To BAB0g epyaciag
- AvtikataoTaon paxaiplwyv

Ynodeign! MNa va npootareuBei o Kivntnpa €xXel EEOMALCTEL pE OEPHOSIAKOTITN IOV ATIEVEP-
YOTIOLEL TN CUCGKEUN] GE TIEPITITWOT) UTIEPPOPTWONG KAL TNV ETIAVEVEPYOTIOLEL META ATIO GU-

vtopn ¢aon Pugng!
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Anéoupon

)¢

_ Li-lon
Ta nAeKTpIKA epyaAeia, oL uratapieq, Ta eEAPTHATA KAl OL CUCKEVAGIEG TIPETIEL VA OVAKUKAWVOVTAL
UE TPOTIO PIAKO TIPOG TO TIEPLBAAAOV.
Mnv pixvete Ta nAeKTPIKA EpYaAeia Kal TI UTaTapieq oTa anoppiypara Tov oritiov oag!

Movo yia xwpeg g EE:

2Uupdwva pe v Eupwraikr) odnyia 2012/19/EE oXeTIKA pe TIG TIAALEG NAEKTPIKEG KAl NAEKTPOVIKEG
OUOKEUEG Kal T petadopd Tng odnyiag autng oe eBviko Sikalo Ta dxpnota NAEKTPpIKA epyaAeia kat
oupdwva pe v Evpwrtaikny odnyia 2006/66/EK oL XQAQOUEVEQ 1) XPTOLLOTIOMIEVES UITaTApieq TIpE-
TIEL VA GUAAEYOVTAL EEXWPLOTA, YA VA AVAKUKAWBOUV PE TPOTIO PIAKO TIPOG TO TIEPIBAAAOV.

2 e TIEPITTTWON HN EVOESELYUEVNG ATIOCUPONG OL NAEKTPIKEG KAl NAEKTPOVIKEG CUCKEVEG AOYW EVOEXO-
UEVNG TIAPOUGIag ETIKIVEUVWY OUCLWV PTTIOPOUV Va £XOUV ETIIPAAREIQ ETUMTWOELG 0TO TIEPBAAAOV Kal
oTnV avepwriivn vyeia.

H avatunwon 1) omolacdnnote AAANG Hopdr|§ avarapaywyr) TG TEKUNPiwong 1y AGAAwv SiKaloAoynTti-
KWV TIOU avadEPOVTaL 0TA TIPOIOVTA, AKOUN KAl ATIOCTIACUATIKA, ETUTPETETAL HOVO [IE PNTT) OUYKATA-
Beom g Einhell Germany AG.

Me erupUAQEN TEXVIKWV TPOTIOTIONCEWV
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Evnuépwon yia to c€pPig

2 & OAEG TIG XWPEG TIOU avadpEPOVTaL OTNV £yyUnon €Xoule appoédla cuvepyeia ou cuvepyaldovtal
padi pag, n dievbuvon Twv omoiwv TPOKUTITEL amd Tnv eyyunon. Ta cuvepyeia autd Bpiokovtal on
S140eom| 0ag yla ETIOKEVEG, AVTAAAAKTIKA 1) aEE0OUAp 1 Yla TNV ayopd AVOAWCIUWY.

MpoogEte 6TL 0TN ouoKELT AUTY) Ta akOAouBa eEAPTAATA UTIOKEIVTAL OE KOy dBpod 1) OTL Xpetalo-
vTal Ta akéAouba avaAwotua.

Katnyopia MNapadetypa
DBepdueva eEaptnpata* Mayxaipl, ZucowpeuTng
AvaAwotua uAikd/avaAwotua Turuata’
EAAeipelg

* 5ev ouUTEPIAAUBAVOVTAL UTIOXPEWTIKA OTO TIEPLEXOUEVO TNG CUCKEVAOIAG!

2 € TePIMTWOoN EAATTWHATWY 1} CPAAUATWY 00 TIAPAKAAOULE VA SNAWGCTE TNV TEPITITWOT) OTO VTEP-
veT oto www.Einhell-Service.com. Mpooé€te va meptypdyeTe e akpiBela To opAAua Kat anavirote
OTIG OKOAOUBEG EPWTNOELS:

Aettolpynoe owaoTA 1 CUCKEUN 1) EiXE Ao TNV apxr) KATIOL0 EAATTWHA?

Mnmnwg poogfate KATL TIEPIEPYO TIPOTOU TIAPOUCLACTEL TO EAATTWUA (CUMTITWHA 1) BAGRN)?
Mola SucAetToupyia mapatnpeital 0Tn CUCKEUT] (KUPLO CUUTTTWHA)?

MNeprypdyeTe autr tn SuoAetroupyia.
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Perigo!
Ao utilizar ferramentas, devem ser respeitadas
algumas medidas de seguranga para prevenir

ferimentos e danos. Por conseguinte, leia atenta-

mente este manual de instrugdes / estas instru-

¢oes de seguranga. Guarde-o num local seguro,
para que o possa consultar sempre que neces-

sario. Caso passe o aparelho a outras pessoas,

entregue também este manual de instrugdes /

2.

2.1

estas instrucdes de seguranca. Nao nos respon-
sabilizamos pelos acidentes ou danos causados
pela ndo observancia deste manual e das instru-

@ oA WD~

7.

¢cOes de seguranga.

1. Instrucdes de seguranca

As instru¢des de seguranca correspondentes
encontram-se na brochura fornecida.

Aviso!

Leia todas as instru¢oes de seguranca,
indicagées, ilustrag6es e dados técnicos
fornecidos com esta ferramenta elétrica. O
incumprimento das indicagdes seguintes pode
provocar choques elétricos, incéndios e/ou feri-
mentos graves.

Guarde todas as instrucoes de seguranca e
indica¢6es para consultar mais tarde.

Explication des symboles sur I'appareil

(figura 9) :

1. Perigo! Respeitar o manual de instrugées!

2.
se o cabo tiver sido danificado ou cortado.

8.
9.
10.
11.
12.

Descricao do aparelho e material
a fornecer

Descricao do aparelho (figura 1/2)
Barra de condugéo superior

Barra de condugéo inferior

Unidade do motor

Fresa

Ficha de seguranca

Interruptor de seguranga de comando a 2
maos

Clipes para fixagao de cabos

4 porcas em estrela

4 parafusos

2 rodas de transporte

Placa

Esporéo do travao

2.2 Material a fornecer

Com a ajuda da descrigdo do material a fornecer,
verifique se o artigo se encontra completo. Caso
faltem pecas, dirija-se num prazo maximo de 5
dias uteis ap6s a compra do artigo a um dos nos-
sos Service Center ou ao ponto de venda onde
adquiriu o aparelho, fazendo-se acompanhar de
um taldo de compra valido. Para o efeito, consulte
a tabela da garantia que se encontra nas informa-
¢Oes do servico de assisténcia técnica no fim do
manual.

Perigo! Retire imediatamente a ficha da rede

Abra a embalagem e retire cuidadosamente o
aparelho.

Remova o material da embalagem, assim
como os dispositivos de seguranca da emba-
lagem e de transporte (caso existam).
Verifique se o material a fornecer esta com-
pleto

Verifique se o aparelho e as pegas acesso-
rias apresentam danos de transporte.

Se possivel, guarde a embalagem até ao ter-
mo do periodo de garantia.

Perigo!

O aparelho e o material da embalagem nao
sao brinquedos! As criangas nao devem
brincar com sacos de plastico, peliculas ou
pecas de pequena dimensao! Existe o perigo

3. Perigo! Nao utilize o aparelho em ambientes
humidos.

4. Cuidado! Cuidado! Perigo devido a pecas
projectadas, mantenha a distancia de segu-
ranga.

5. Cuidado! Use 6culos de protecgéo e protec-
¢é&o auditiva!

6. Perigo! Retire a ficha de segurancga antes de
efectuar trabalhos de manutencéo, limpeza e
reparagao.

7. Usar apenas baterias com nivel de carga
idéntico

8. Para um melhor resultado de trabalho, mo-

vimente o aparelho tanto para a frente como

de

para a tras. Atencao! Preste muita atencdo ao

puxar a maquina para junto de si.
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degluticao e asfixia!

Unidade do motor

Barra de condugéo inferior
Barra de condugéo superior
Ficha de seguranca

Esporéo do travao

2 clipes para fixagéo de cabos



4 porcas em estrela

4 parafusos

2 placas

Manual de instruc¢des original
Instrugdes de seguranca

3. Utilizacao adequada

O aparelho é adequado para lavrar a terra (p. ex.
canteiros de jardim). Respeite criteriosamente as
restricdes nas instrugdes de seguranca.

A maquina so6 pode ser utilizada para os fins a
que se destina. Qualquer outro tipo de utilizacao
é considerado inadequado. Os danos ou feri-
mentos de qualquer tipo dai resultantes séo da
responsabilidade do utilizador/operador e ndo do
fabricante.

Chamamos a atengéo para o facto de os nossos
aparelhos néo terem sido concebidos para uso
comercial, artesanal ou industrial. Nao assumi-
mos qualquer responsabilidade se o aparelho for
utilizado no comércio, artesanato ou industria ou
em actividades equiparaveis.

4. Dados técnicos

Classe de proteCCao: .........coceveirirciisicsiennne 1

TENSAO: ..ceviiiieeieeee e 36Vd.c
Largura de trabalho: ..........ccoceeeiiiiininnen. 45cm
D daenxada: ......ccoceeeeeniienieee e 25cm
Rotagbes em vazio: ..........cceeeueeee. 103-128 r.p.m.
N.2de [aminas: ........ccoeoveeierniienieeeeeeee 6 unid.

Perigo!

Ruido e vibragao

Nivel de pressdo acustical , ............ 74,8 dB(A)
Incerteza KpA ................................................ 3dB
Nivel de poténcia acustica L, .............. 93 dB(A)
Incerteza K, .oooovvvireiiiciiciicc 3dB

Use uma proteccéo auditiva.
O ruido pode provocar danos auditivos.

Valores totais de vibracao (soma vectorial de trés
direc¢bes) apurados de acordo com a EN 62841.

Valor de emiss&o de vibragéo a, < 2,5 m/s?
Incerteza K = 1,5 m/s?

O valor de emissao de vibragdo indicado foi me-
dido segundo um método de ensaio normalizado,
podendo, consoante o tipo de utilizagcdo da fer-
ramenta eléctrica, sofrer alteracdes e em casos
excepcionais ultrapassar o valor indicado.

O valor de emissao de vibragéo indicado pode
ser comparado com o de uma outra ferramenta
eléctrica.

O valor de emisséo de vibragdo indicado também
pode ser utilizado para um calculo prévio de
limitacbes

O aparelho é fornecido sem baterias nem carre-
gador e s6 pode ser usado com as baterias de
litio da série Power X-Change!

As baterias de litio da série Power X-Change s6
podem ser carregadas com o carregador Power
X-Charger.

Reduza a producao de ruido e de vibracao
para o minimo!
Utilize apenas aparelhos em bom estado.
Limpe e faga a manutengéo do aparelho re-
gularmente.
Adapte o seu modo de trabalho ao aparelho.
N&o sobrecarregue o aparelho.
Se necessario, submeta o aparelho a uma
verificagao.
Desligue o aparelho, quando este néo estiver
a ser utilizado.
Use luvas.

Cuidado!

Riscos residuais

Mesmo quando esta ferramenta eléctrica é

utilizada adequadamente, existem sempre

riscos residuais. Dependendo do formato e

do modelo desta ferramenta eléctrica podem

ocorrer os seguintes perigos:

1. LesGes pulmonares, caso ndo seja utilizada
uma mascara de protecc¢ao para p6é adequa-
da.

2. Lesobes auditivas, caso néo seja utilizada uma
proteccao auditiva adequada.

3. Danos para a saude resultantes das vibra-
¢bes na mao e no braco, caso a ferramenta
seja utilizada durante um longo periodo de
tempo ou se néo for operada e feita a manu-
tencéo de forma adequada.
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5. Antes da colocagdo em
funcionamento

Atencao!

O aparelho é fornecido sem baterias nem carre-
gador e s6 pode ser usado com as baterias de
litio da série Power X-Change!

Aviso!

Retire sempre a ficha de seguranca antes de
efectuar ajustes e trabalhos de repara¢é@o, manu-
tencéo ou limpeza no aparelho.

Montagem (figura 3a-3c)
Monte todos os componentes como indicado
na figura 3a-3c.
Ajuste o esporéo do travao para a altura de-
sejada.

Carregar a bateria (figuras 4a/4b)

O aparelho é fornecido sem baterias nem carre-

gador!

1. Retirar o pack de baterias do aparelho, pre-
mindo para isso a tecla de engate (figura 4a/
pos. C).

2. \Verifique se a tenséo de rede indicada na pla-
ca de caracteristicas corresponde a tensao
de rede existente. Ligue a ficha de alimenta-
¢ao do carregador a tomada. O LED verde
comeca a piscar.

3. Insira a bateria no carregador.

4. No ponto ,Visor do carregador, encontra
uma tabela com os significados da indicagéo
LED no carregador.

A bateria pode aquecer um pouco durante o car-
regamento. E normal que isso ocorra.

Se o pack de baterias ndo carregar, verifique
se existe tensdo de rede na tomada
ou se existe um contacto correcto nos con-
tactos de carregamento.

Se continuar a nédo ser possivel carregar o pack
de baterias, envie

o carregador

e o pack de baterias

para 0 nosso servigo de assisténcia técnica.

Para o envio correto, contacte o nosso ser-
vico de assisténcia técnica ou o ponto de
venda onde adquiriu o aparelho.

Ao enviar ou eliminar baterias ou o aparelho
sem fio, certifique-se de que estes sao emba-
lados individualmente em sacos de plastico
para evitar curto-circuitos e incéndios!

Tendo em vista uma longa vida util do pack de
baterias, deve providenciar o seu recarregamento
atempado. Isto é absolutamente necessario se
verificar que a capacidade do aparelho esta a
diminuir. Nunca deixe o pack de baterias descar-
regar-se completamente. Esta situacéo poderia
provocar uma avaria no pack de baterias!

Montagem da bateria (figura 4c-4f)

Abra a tampa da bateria. Levante para tal a tam-
pa, conforme ilustrado na figura 4c. Depois, insira
as duas baterias nos encaixes e empurre-as para
a frente até engatarem de forma audivel, confor-
me ilustrado na figura 4d.

Os melhores resultados em termos de autonomia
e rendimento de corte sdo alcangados quando
se utiliza sempre baterias com a mesma capaci-
dade.

Para além disso, existe a possibilidade de equi-
par os encaixes de bateria A e B (fig. 4f) com
capacidades de bateria divergentes.

Porém, ha que ter em atencéo que um pack de
baterias tem que ser sempre equipado com ba-
terias com a mesma capacidade e ter sempre 2
baterias (figura 4f).

Podera assim, por exemplo, equipar um pack de
baterias com 2 baterias de 4,0 Ah e o outro, fren-
te a este, com 2 baterias de 5,2 Ah.

Nota!

Utilize apenas baterias com o0 mesmo nivel de
enchimento; nunca combine baterias cheias com
baterias meio cheias. Carregue sempre as duas
baterias em simultaneo.

A bateria com um nivel de carga mais reduzido
determina o tempo de funcionamento do apare-
Iho. Antes do funcionamento, tem de se carregar
sempre integralmente as duas baterias. Feche a
tampa da bateria baixando-a e certifique-se de
que engata correctamente.

Indicacao da capacidade da bateria

(figura 4a)

Prima o interruptor para a indicagéo da capaci-
dade da bateria (figura 4a/pos. A). A indicagéo da
capacidade da bateria (figura 4a/ pos. B) assinala
o nivel de carga da bateria a partir dos 3 LEDs.
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O nivel de carga pode ser também lido na indica-
¢ao (fig. 6/pos. D) na barra de condugéo superior.
No caso de baterias com fungéo de comutagédo
(por exemplo 4-6 Ah), a indicagdo ndo funciona.

Acendem os 3 LEDs:
A bateria esta completamente carregada.

Acendem 2 ou 1 LED(s)
A bateria dispde de carga residual suficiente.

1 LED a piscar:
A bateria esta vazia, carregue-a.

Todos os LEDs a piscar:

A temperatura da bateria ndo foi alcangada. Re-
mova a bateria do aparelho e deixe-a um dia a
temperatura ambiente. Se o erro voltar a ocorrer,
a bateria sofreu uma descarga total e tem defeito.
Remova a bateria do aparelho. Uma bateria com
defeito nunca mais pode voltar a ser usada ou
carregada.

6. Operacéo

Cuidado!

O aparelho dispde de um dispositivo de seguran-
¢a para prevenir utilizagdes indesejadas. Imedia-
tamente antes da colocagéo em funcionamento
do aparelho, insira a ficha de seguranga (figura
4d/pos. 5) e, cada vez que interromper o trabalho
ou depois de o concluir, volte a remover a ficha
de seguranca, premindo para isso o perno de
engate.

Perigo! Para evitar uma ligac&o inadvertida do
aparelho, a barra de conducgéo esta equipada

com um interruptor de comando a duas maos (fig.

5/6/pos. A) que tem de ser premido antes de se
poder pressionar a alavanca (fig 5/6/pos. B). Se
soltar a alavanca o aparelho desliga-se.

Repita varias vezes este procedimento para ter a
certeza de que o seu aparelho funciona correcta-
mente. Antes de efectuar trabalhos de reparagcéo
ou manutengao, certifique-se de que a fresa nao
esta a girar e de que o aparelho néo esta ligado
arede.

Antes do inicio dos trabalhos, o aparelho tem de
ser colocado na posigdo de trabalho. Comece
por puxar o botéo de retencgao (figura 7/pos. A)
no sentido da seta, como indicado na figura 7,

e rebata a unidade das rodas para cima, até o
botdo de retengdo engatar novamente na posi¢ao
B. Para aceder & posicao de transporte, proceda
pela sequéncia inversa.

A distancia de seguranca pré-determinada pela
barra de guia entre o aparelho e o utilizador tem
de ser respeitada. Preste uma atengéo especial
ao alterar a direccéo junto a taludes e declives.
Certifique-se de que estd numa posicéo segura,
use calgado antiderrapante, maleéavel e calcas
compridas. Trabalhe sempre em sentido transver-
sal ao declive.

Muito cuidado ao recuar e ao puxar o aparelho,
perigo de tropegar!

6.2 Indicacbes para um trabalho adequado
Coloque o aparelho na superficie a ser trabalha-
da e segure firmemente na barra de conducao
antes de ligar o aparelho.

Conduza a fresa sobre a superficie a ser traba-
lhada.

Conduza o aparelho tanto quanto possivel em
linhas rectas para conseguir uma superficie tra-
balhada uniforme. As linhas devem sobrepor-se
sempre em alguns centimetros, para eliminar
eventuais marcas. Desligue o motor oportuna-
mente quando chegar ao fim do trabalho na
superficie. Quando o aparelho for levantado (p.ex.
para mudar de direc¢ao) o motor tem de estar
desligado.

Mantenha a parte inferior do aparelho limpa e re-
mova os detritos terrestres. Os detritos dificultam
o arranque e a profundidade do trabalho.

Nos declives, efectue o trabalho no sentido
transversal ao declive. Desligue o motor antes de
realizar qualquer controlo da fresa e retire o cabo
eléctrico.

Atencao!

A fresa ainda continua a girar durante alguns
segundos depois de ter desligado o motor. Nunca
a tente parar. Caso a fresa embata num objecto,
desligue o aparelho e espere até que a fresa pare
totalmente. Em seguida, verifique o estado da fre-
sa. Caso esteja danificada deve ser substituida.
O cabo de ligagao a utilizar deve ser colocado
enrolado a frente da tomada sobre o chao. O
trabalho deve ser efectuado longe da tomada

ou do cabo e deve certificar-se de que o cabo

de ligagcéo se encontra sempre na superficie ja
trabalhada, para que a fresa ndo passe por cima
do cabo.
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7. Limpeza, manutencao
e encomenda de pecas
sobressalentes

Perigo!

Retire sempre a ficha de seguranca antes de
efectuar ajustes e trabalhos de repara¢é@o, manu-
tencéo ou limpeza no aparelho. Certifique-se de
que o rolo de Iaminas néo gira.

7.1 Limpeza
Mantenha os dispositivos de seguranga,
ranhuras de ventilagé@o e a carcaga do motor
o mais limpo possivel. Esfregue o aparelho
com um pano limpo ou sopre com ar compri-
mido a baixa pres sdo.
Aconselhamos a limpar o aparelho directa-
mente apés cada utilizacéo.
Limpe regularmente o aparelho com um pano
humido e um pouco de sabéo. N&o utilize
detergentes ou solventes; estes podem
corroer as pegas de plastico do aparelho.
Certifiqgue-se de que ndo entra dgua para o
interior do aparelho. A entrada de d&gua num
aparelho eléctrico aumenta o risco de choque
eléctrico.

7.2 Substituicao da fresa

Por motivos de seguranca, aconselhamos que a
substituicdo da fresa seja feita por um técnico au-
torizado (ver enderecgo no certificado da garantia).

Atencao!

Use luvas de trabalho!

Utilize apenas pecas sobressalentes de origem,
caso contrario ndo se podera garantir a funciona-
lidade e a seguranca do aparelho.

7.3 Manutencao

Certifique-se de que todos os elementos de
fixacdo (parafusos, porcas etc.) estédo bem aper-
tados de modo a poder trabalhar em seguranga
com o aparelho.

Guarde o aparelho num local seco. Para alcangar
uma vida util longa deve limpar e de seguida
lubrificar todas as pecas de metal. Se possivel
limpe as pecas de plastico do aparelho com
escovas ou panos. Nao utilize solventes para re-
mover a sujidade.

Para economizar espac¢o na armazenagem, solte
as porcas em estrela (fig. 3e 3f/pos. 8) e dobre a
barra de condugéo, como na figura 8.

Tenha ateng&o para néo danificar o cabo.

No final da época deve efectuar um controlo

geral do aparelho e remover todos os residuos
existentes.

Verifique o estado do aparelho antes do inicio de
cada época. Em caso de reparagéo dirija-se ao
nosso posto de assisténcia técnica (ver endereco
no certificado da garantia).

7.4 Encomenda de pecas sobressalentes:
Ao encomendar pecas sobressalentes, devem-se
fazer as seguintes indicacdes:

Tipo da maquina

Numero de artigo da maquina

Numero de identificagdo da maquina

Numero da pecga sobressalente necessaria
Pode encontrar os precos e informag6es actuais
em www.Einhell-Service.com

8. Eliminacéao e reciclagem

O aparelho encontra-se dentro de uma emba-
lagem para evitar danos de transporte. Esta
embalagem é matéria-prima, podendo ser reuti-
lizada ou reciclada. O aparelho e os respectivos
acessorios séo de diferentes materiais, como p.
ex. 0 metal e o plastico. Nao deite os aparelhos
defeituosos para o lixo doméstico. Para uma
eliminagéo ecologicamente correcta, o aparelho
deve ser entregue num local de recolha adequa-
do. Se néo tiver conhecimento de nenhum local
de recolha, informe-se junto da sua administra-
¢ao autarquica.

9. Armazenagem

Guarde o aparelho e os respectivos acessorios
em local escuro, seco e sem risco de formacao
de gelo, fora do alcance das criangas. A tempe-
ratura ideal de armazenamento situa-se entre os
5 e 0s 30 °C. Guarde a ferramenta eléctrica na
embalagem original.
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10. Visor do carregador

Estado do visor

LED ver-
melho
Desligado

Ligado

Desligado

A piscar

A piscar

Ligado

LED verde

A piscar

Desligado

Ligado

Desligado

A piscar

Ligado

Significado e medida a adotar

Operacionalidade

O carregador esta ligado a rede e encontra-se operacional; 0 acumulador
nao esta no carregador

Carregamento

O carregador carrega o acumulador no modo de carregamento rapido. Os
tempos de carregamento correspondentes encontram-se diretamente no
carregador.

Nota! Os tempos de carregamento reais podem diferir dos tempos de car-
regamento indicados em funcéo da carga de acumulador disponivel.

O acumulador esta carregado e esta operacional. (READY TO GO)
De seguida, é comutado para um carregamento parcial até estar totalmen-
te carregado.

Para tal, deixe o acumulador aprox. mais 15 min. no carregador.

Medida a adotar:

Remova o acumulador do carregador. Desligue o carregador da rede.
Carregamento condicionado

O carregador encontra-se no modo de carregamento moderado.

Aqui, por motivos de seguranga, o acumulador é carregado mais lenta-
mente, precisando de mais tempo até estar carregado. Tal pode dever-se
as seguintes causas:

- O acumulador passou muito tempo sem ser carregado.

- A temperatura do acumulador néo se encontra na faixa ideal.

Medida a adotar:

Aguarde até o carregamento estar concluido; o acumulador pode, no en-
tanto, continuar a ser carregado.

Falha

Jé nao é possivel efetuar o carregamento. O acumulador tem um defeito.
Medida a adotar:

Um acumulador com defeito ndo deve voltar a ser carregado.

Remova o acumulador do carregador.

Temperatura anémala

O acumulador esta demasiado quente (p. ex. radiagéo solar direta) ou de-
masiado frio (abaixo dos 0° C)

Medida a adotar:

Retire o acumulador e guarde-o 1 dia a temperatura ambiente (a aprox.
20° C).
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11. Plano de localizacao de falhas

Falha

Causas possiveis

Eliminacéao

O motor ndo ar-
ranca

Ficha de seguranca néao inserida
Bateria ndo inserida correctamente
Ligagdes ao motor ou ao conden-
sador soltas

Profundidade de trabalho dema-
siado grande

Bateria vazia

Inserir a ficha de segurancga (ver 6.)
Remover a bateria e inseri-la de
novo (ver 5.)

Através de uma oficina de assis-
téncia técnica

Reduzir a profundidade de trabalho
Carregar a bateria (ver 5.)

Poténcia do motor
diminui

Solo muito duro
Lamina demasiado gasta

Corrigir a profundidade de trabalho
Substituir a fresa

Nota importante! O motor esta protegido com um disjuntor térmico, que desliga em caso de
sobrecarga, voltando a ligar automaticamente apds uma curta fase de arrefecimento!

-141-




Eliminacao

/T
As ferramentas elétricas, as baterias, os acessdrios e as embalagens devem ser enviados a uma reci-
clagem ecoldgica de matéria prima.

Nao deitar ferramentas elétricas e baterias/ pilhas no lixo doméstico!

Apenas para paises da UE:

Conforme a Diretiva Europeia 2012/19/UE relativa aos residuos de equipamentos elétricos e eletréni-
cos e a sua implementagéo na legislagéo nacional, &€ necessario recolher separadamente as ferra-
mentas elétricas que ja ndo sdo usadas e, de acordo com a Diretiva Europeia 2006/66/CE, as baterias/
pilhas defeituosas e encaminha-las para uma reciclagem ecoldgica.

No caso de uma eliminagao incorreta, os aparelhos elétricos e eletrénicos antigos podem ter efeitos
nocivos no ambiente e na saida humada devido a possivel presenga de substancias perigosas.

A reproducéo ou duplicagdo, mesmo que parcial, da documentacéo e dos anexos dos produtos carece
da autorizagdo expressa da Einhell Germany AG.

Reservado o direito a alteragdes técnicas.
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Informacodes do servico de assisténcia técnica

Estamos representados em todos os paises mencionados no certificado de garantia por agentes auto-
rizados competentes, cujos contactos podera encontrar no certificado de garantia. Estes encontram-se
ao seu dispor para todos os servigos de que necessita, tais como reparagdes, fornecimento de pegas
sobressalentes e pecas desgastadas ou a aquisicdo de consumiveis.

Deve-se ter em atengéo que, neste produto, as seguintes pegas estdo sujeitas a um desgaste natural
ou decorrente da sua utilizagao, ou entéo sdo necessarias como consumiveis.

Categoria Exemplo
Pecas de desgaste* fresa, bateria
Consumiveis/pegas consumiveis*

Pecas em falta
* ndo incluido obrigatoriamente no material a fornecer!

Em caso de deficiéncias ou erros, pedimos-lhe que comunique o problema através da pagina de Inter-
net www.Einhell-Service.com. Certifique-se de que faz uma descricao exacta do problema, responden-
do sempre as seguintes questoes:

O aparelho ja funcionou alguma vez ou possui o defeito desde o inicio?

Antes do surgimento do defeito, apercebeu-se de algo estranho (sintoma antes do defeito)?
Na sua opiniéo, que erro de funcionamento apresenta o aparelho (sintoma principal)?
Descreva este erro de funcionamento.
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Opasnost!
Prilikom uporabe uredaja morate se pridrzavati

sigurnosnih propisa kako biste sprije€ili nastanak

ozljeda i Steta. Zato pazljivo procitajte ove upute
za uporabu/sigurnosne napomene. Dobro ih

sacuvajte tako da vam informacije u svako doba
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uredaj tre-
bali predati drugim osobama, molimo da im pro-
slijedite i ove upute za uporabu. Ne preuzimamo

6. Dvoruéna sigurnosna sklopka
7. Stezaljke za fiksiranje kabela
8. 4xzvjezdasta matica

9. 4xvijak

10. 2x transportni kota¢

11. Plo¢a

12. Potpora ko¢€nice

2.2 Sadrzaj isporuke

jamstvo za Stete nastale zbog nepridrzavanja ovih
uputa za uporabu i sigurnosnih napomena.

1. Sigurnosne napomene

Odgovarajuée sigurnosne napomene pronaci
éete u prilozenoj biljeznici.

Opasnost!

Procitajte sve sigurnosne napomene i upute.
Propusti kod pridrzavanja sigurnosnih napomena
i uputa mogu uzrokovati elektrié¢ni udar, pozar i/ili
teske povrede. Sacuvajte sve sigurnosne na-
pomene i upute za ubuduce.

Objasnjenje napomena na ploc€ici uredaja
(vidi sliku 9)
1.

Opasnost! Obratite pozornost na upute za
uporabu!

2. Opasnost! Nemojte koristiti uredaj u vlaznoj
okolini.

3. Oprez! Opasnost od izbacenih dijelova, odr-
Zavajte sigurnosti razmak.

4. Opasnost! Rotirajudi alat.

5. Oprez! Nosite zastitne naocale i zastitu za
sluh!

6. Opasnost! Prije odrzavanja, ¢iS¢enja i popra-
vaka izvucite sigurnosni utikac.

7. Koristiti samo one akumulatore koji imaju isto
stanje napunjenosti

8. Za bolji rezultat rada uredaj pomaknite kako

prema naprijed tako i prema nazad. Paznja!
Budite posebno oprezni kada stroj povlacite
prema sebi.

2. Opis uredaja i sadrzaj isporuke

2.1 Opis uredaja (slika 1/2)

aprwD =

Gornja drska za guranje
Donja dr8ka za guranje
Jedinica motora

Nozevi

Sigurnosni utikaé

Molimo vas da pomocu opisanog sadrzaja is-
poruke provijerite cjelovitost artikla. Ako su neki
dijelovi neispravni, nakon kupnje artikla obratite
se nadem servisnom centru ili prodajnom mjestu
najkasnije u roku od 5 radnih dana uz predocenje
vazece potvrde o kupniji. Molimo vas da u vezi s
tim obratite pozornost na tablicu o jamstvu u infor-
macijama o servisu na kraju uputa.

Otvorite pakovinu i paZljivo izvadite uredaj.

Uklonite ambalazu kao i dijelove za sigurnost

pakiranja / za sigurnost tijekom transporta

(ako postoje).

Provijerite je li sadrzaj isporuke cjelovit.

Prekontrolirajte postoje li na uredaju i dijelovi-

ma pribora transportna ostecenja.

Po mogucénosti saCuvajte pakovinu do isteka

jamstvenog roka.

Opasnost!

Uredaj i materijal pakovine nisu igracke za
djecu! Djeca se ne smiju igrati plastiénim vre-
éicama, folijama i sitnim dijelovima! Postoji
opasnost da ih progutaju i tako se uguse!

Jedinica motora

Doniji rukohvat za guranje
Gorniji rukohvat za guranje
Sigurnosne napomene
Potpora ko¢nice

2x kvacice za pri¢vrséivanje kabela
4x zvjezdasta matica

4x vijak

2x Plo¢a

Originalne upute za uporabu
Sigurnosne napomene

3. Namjenska uporaba

Uredaj je prikladan za prekopavanje zemlje (npr.
vrtnih gredica). Obavezno obratite pozornost na
ograniéenja u sigurnosnim napomenama.

Pretpostavka za pravilnu uporabu kultivatora je
pridrzavanje priloZzenih proizvodacevih uputa za
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uporabu. Upute za uporabu sadrze i uvjete rada,
uvjete odrzavanja i popravaka.

Zbog sigurnosnih razloga uredaj se ne smije ko-

ristiti kao pogonski agregat za druge radne alate i
komplete alata svake vrste.

4. Tehnicki podaci

Klasa zastite: .......ccocovvvieiiiiiieeee N
NaPON: ...ooiiiiiiiie e, 36Vd.c.
Radna Sirna:.......cccoveeeeeneniencieeseceeesiee 45cm
MOtKa @D . 25cm
Broj okretaja praznog hoda:............. 103-128/min
Broj nozeva: ........cccceieiiiiinieneees 6 komada
TOZINA .eeiiieeiee e 23kg
Opasnost!

Buka i vibracije

Razina zvuénog tlaka LpA ................... 74,8 dB (A)
Nesigurnost K, ..o 3dB
Intenzitet buke L, ..oooooveveeiiiiiicee 93 dB (A)
Nesigurnost K, «ooovoveeviieiniiiiiccc 3dB

Nosite zastitu za sluh.
Buka moze utjecati na gubitak sluha.

Ukupne vrijednosti vibracija (vektorski zbroj triju
pravaca) odredene su prema normi EN 62841.

Vrijednost emisije vibracija a, < 2,5 m/s?
Nesigurnost K = 1,5 m/s?

Navedena vrijednost emisije vibracija izmjerena
je prema normiranom postupku ispitivanja i moze
se, ovisno o nadinu koristenja elektroalata, pro-
mijeniti a u izuzetnim slu¢ajevima moze biti i veca
od navedene vrijednosti.

Navedena vrijednost emisije vibracija moze se
koristiti u svrhu usporedbe elektroalata jedne tvrt-
ke s elektroalatom neke druge tvrtke.

Navedena vrijednost emisije vibracija moze se
takoder koristiti za po¢etnu procjenu ugrozavanja
zdravlja.

Uredaj se isporuéuje bez akumulatora i punjac¢a
i smije se koristiti samo s Li-ionskom baterijom
serije Power X-Change!

Li-lon baterije serije Power X-Change smiju se
puniti samo s Power X punja¢em.

Ogranicite stvaranje buke i vibracija na mini-
mum!
Koristite samo besprijekorne uredaje.
Redovito Cistite i odrzavajte uredaj.
Svoj nacin rada prilagodite uredaju.
Nemoijte preopteredivati ureda;.
Po potrebi predajte uredaj na kontrolu.
Iskljucite uredaj kad ga ne koristite.
Nosite zastitne rukavice.

Oprez!

Ostali rizici

Cak i kad se ovi elektroalati koriste propisno,

uvijek postoje neki drugi rizici. Sljedece opa-

snosti mogu nastati vezi s izvedbom i kon-

strukcijom elektroalata:

1. Osteéenja plu¢a ako se ne nosi prikladna ma-
ska za zastitu od praSine.

2. Oéstecenja sluha ako se ne nosi prikladna za-
Stita za sluh.
3. Zdravstveni problemi koji nastaju kao poslje-

dica vibracija na Saku-ruku u slu¢aju da se
uredaj koristi tijekom duzeg vremenaili se
nepropisno koristi i odrzava.

5. Prije pustanja u pogon

Paznja!

Uredaj se isporucuje bez akumulatora i punjaéa
i smije se koristiti samo s Li-ionskom baterijom
serije Power X-Change!

Upozorenje!

Uvijek izvucite sigurnosni utika¢ prije nego Sto
podeSavate uredaj ili izvodite radove popravaka,
odrzavanja ili ¢iS¢enja.

Montaza (slika 3a-3c)
Montirajte sve ugradbene dijelove kao $to je
prikazano na slici 3a-3c.
Postavite potporu ko&nice na zeljenu visinu.

Punjenje akumulatora (slika 4a/4b)

Uredaj se isporucuje bez akumulatora i punjacal!
1. lzvadite akumulatorski paket iz uredaja. Pri-
tom pritisnite razdjelnu tipku (sl. 4a/poz. C).
Usporedite odgovara li napon naveden na tip-
skoj plo€ici postojeéem naponu mreze. Uta-
knite mrezni utika¢ punjac¢a u uti¢nicu. Zeleno
LED svjetlo pocinje treperiti.

3. Umetnite akumulator u punjac.

2.
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4. U odlomku ,Prikaz uredaja za punjenje”“ naci
éete tablicu sa znaenjima LED prikaza na
uredaju za punjenje.

Za vrijeme punjenja akumulator se moze malo
zagrijati. To je normalno.

Ako punjenje akumulatora ne bi bilo moguce,
provjerite
ima li u uti¢nici napona
jesu li kontakti na uredaju za punjenje bespri-
jekorni.

Ako punjenje akumulatora jo$ uvijek nije moguce,
uredaj za punjenje
i akumulator

posaljite nasoj sluzbi za korisnike.

Za struéno slanje obratite se nasoj sluzbi za
korisnike ili prodajnom mjestu kod kojeg je
uredaj kupljen.

Kod slanja ili odlaganja baterija odnosno
baterijskih uredaja pobrinite se da se oni po-
jedinaéno zapakiraju u plasti¢ne vrecice kako
biste izbjegli kratki spoj i pozar!

Da bi akumulator dulje trajao, pobrinite se da ga
pravovremeno punite. To je u svakom slu¢aju po-
trebno ako utvrdite da se smanijila snaga uredaja.
Nikad nemojte potpuno isprazniti akumulator. To
dovodi do kvara na akumulatoru!

Montaza baterije (slika 4c-4f)

Otvorite poklopac baterije. Pritom otklopite poklo-
pac kako je prikazano na slici 4c. Zatim umetnite
obje baterije kao $to je prikazano na slici 4d u
prihvate i gurnite ih prema naprijed dok se €ujno
ne uklope.

Najbolje rezultate u smislu izdrzljivosti i usisne
snage postici ¢ete koriStenjem baterije jednakog
kapaciteta.

Takoder je moguée opremiti drzace baterija Ai B
(sl. 4f) s razli¢itim kapacitetima baterija.

Imajte na umu da grupa baterija uvijek mora biti
opremljena baterijama istog kapaciteta i uvijek
mora sadrzavati 2 baterije (slika 4f).

Na primjer, grupu baterija mozete opremiti s 2
baterije od 4,0 Ah, dok je druga grupa baterija
opremljena s 2 baterije od 5,2 Ah.

Napomena!

Koristite samo jednako napunjene akumulatore.
Nemojte kombinirati pune i polupune akumulato-
re. Uvijek punite oba akumulatora istovremeno.
Slabo napunjen akumulator odreduje vrijeme
rada uredaja. Prije rada uvijek se moraju isprazniti
oba akumulatora.

Zaklopite poklopac akumulatora i pazite da se
ispravno uglavi.

Prikaz kapaciteta akumulatora (slika 4a)
Pritisnite prekidac za prikaz kapaciteta akumu-
latora (slika 4a/poz. A). Prikaz kapaciteta aku-
mulatora (slika 4a/poz. B) signalizira vam stanje
napunjenosti pomocu 3 LED diode.

Stanje napunjenosti takoder se moze vidjeti na
prikazu (sl. 6/pol. D) na gornjoj prec¢ki za guranje.
Prikaz ne radi za baterije s funkcijom prebacivanja
(npr. 4-6 Ah).

vijetle sve 3 LE-diode:
Akumulator je potpuno napunjen.

Svijetle 2 ili 1 LE-dioda:
Akumulator je dovoljno napunjen.

1 LE-dioda treperi:
Akumulator je prazan, napunite ga.

Trepere sve LE diode:

Preniska temperatura akumulatora. Uklonite aku-
mulator iz uredaja i drzite ga jedan dan na sobnoj
temperaturi. Ako se greska i dalje pojavljuje, aku-
mulator je potpuno prazan i neispravan. Uklonite
akumulator iz uredaja. Neispravan akumulator
viSe ne smijete koristiti odnosno puniti.

6. Rukovanje

Oprez!

Uredaj je opremljen sigurnosnom sklopom kako
bi se sprijecila neovlastena uporaba. Neposredno
prije pustanja uredaja u rad, umetnite sigurnosni
utika¢ (slika 4d/poz. 5) i prilikom svakog prekida ili
prestanka rada ga ponovno uklonite.

Opasnost! Da biste sprijecili nezeljeno ukljuciva-
nje uredaja, rukohvat za guranje ima dvopolozZajni
prekidac (slika 5/6/ poz. A) koji se mora pritisnuti
prije nego se pritisne poluga za ukljucivanje (slika
5/6/poz. B). Pustite li polugu za ukljucivanje, ure-
daj ¢e se iskljuditi.



Ponovite ovaj postupak nekoliko puta kako biste
bili sigurni da uredaj pravilno funkcionira. Prije
nego na uredaju po¢nete s popravcima ili radovi-
ma odrzavanja, morate provjeriti ne okrecu li se
nozevi i je li sigurnosni utika¢ iskopcéan.

Prije poCetka rada dovedite uredaj u odgovarajuci
polozaj. Prvo pritisnite klin za aretaciju (slika 7a/
poz. A) u smjeru strelice kako je prikazano na slici
7b i otklopite jedinicu kotaa prema gore tako da
se klin za aretaciju uglavi u polozaj B. Obrnutim
redoslijedom stavljate uredaj u polozaj za tran-
sport.

Izmedu uredaja i korisnika uvijek treba odrzavati
sigurnosni razmak koji je odreden pre¢kom za
vodenje.

Poseban oprez potreban je kod promjene smjera
voznje na strminama i kosinama. Pripazite na
stabilnost, nosite cipele s potplatima koji dobro
prianjaju i ne klizu se te duge hlace.

Uvijek radite popre¢no na kosinu.

Posebno budite oprezni kad izvodite kretnje stroja
unatrag ili kad ga vucete; opasnost od spoticanja!

Napomene za pravilan rad

Postavite uredaj na povrSinu koju ¢ete obradivati
i Evrsto drzite rukohvat prije nego sto ukljucite
uredaj.

Vodite nozeve preko povrsine koju obradujete.
Za postizanije lijepog izgleda obradenog tla, vodi-
te uredaj Sto ravnijim linijjama.

Pritom bi se staze trebale preklapati za nekoliko
centimetara tako da ne ostanu pruge.

Kada dodete do kraja obradene povrsine, pravo-
vremeno ugasite motor. Motor se mora iskljuciti
kada se uredaj podigne (npr. prilikom promjene
smijera).

Odrzavajte gistocu donje strane kucista kultiva-
tora i obavezno uklonite naslage zemlje. Naslage
otezavaju postupak pokretanja i negativno utjecu
na radnu dubinu.

Smijer rada na kosinama mora biti popre¢an na
kosinu. Prije bilo kakvih kontrola noZeva, iskljucite
motor i izvucite sigurnosni utikac.

Upozorenje!

NozZevi se okrecu jos nekoliko sekundi nakon is-
klju¢ivanja motora. Nikada ne pokuSavajte zausta-
viti nozeve. Ako nozevi koji rade udare o predmet,
iskljucite uredaj i pri¢ekajte da se oni u potpunosti
zaustave. Zatim provjerite stanje noZeva. Ako su
osteceni, morate ih zamijeniti.

7. Ciséenje, odrzavanje i naruéivanje
rezervnih dijelova

Opasnost!

Uvijek izvucite sigurnosni utika¢ prije podeSava-
nja uredaja ili izvodenja radova popravaka, odr-
Zavanja ili ¢i¢enja. Provjerite okrece li se valjak s
nozevima.

7.1 Ciséenje
Zastitne naprave, prolaze za zrak i kucite
motora treba uvijek ocistiti od prasine i ne-
Cistoca. Istrljajte uredaj Cistom krpomiili ga
ispusite komprimiranim zrakom pod niskim
tlakom.
Preporu€ujemo da o¢istite uredaj odmah na-
kon svake uporabe.
Redovito Cistite uredaj mokrom krpom i s
malo kalijevog sapuna. Ne koristite otapala
ili sredstva za €iScenje; ona bi mogli ostetiti
plasti¢ne dijelove uredaja. Pripazite na to da
u unutrasnjost uredaja ne dospije voda. Pro-
diranje vode u elektriéni uredaj povecava rizik
od elektriénog udara.

7.2 Zamjena nozeva

Zbog sigurnosnih razloga preporuéujemo da
zamjenu nozeva obavi ovlasteni serviser (adresu
vidi na jamstvenom listu).

Upozorenje!

Nosite radne rukavice! Koristite samo originalne
rezervne dijelove jer bi se u suprotnom moglo u

odredenim okolnostima ugroziti funkcioniranje i

sigurnost.

7.3 Odrzavanje

Pobrinite se za to da svi pri€vrsni elementi (vijci,
matice itd.) budu uvijek &évrsto pritegnuti tako da
sigurno mozete raditi uredajem.

Cuvajte uredaj u suhoj prostoriji. Za dugi Zivotni
vijek trebali biste sve metalne dijelove odistiti i
zatim nauljiti. Ocistite sve plasti¢ne dijelove ure-
daja po mogucnosti etkom ili krpom. Ne koristite
otapala ili vodu da biste uklonili ne€istocu.

Da biste ustedjeli na prostoru, otpustite zvjezda-
ste matice (slika 3b, 3f/poz. 8) i zaklopite rukohvat
za guranje kako je prikazano na slici 8. Pritom pri-
pazite da se kabel ne oSteti. Na zavrSetku sezone
provedite opéu kontrolu uredaja i uklonite sve
nakupljene ostatke.

Prije svakog poc&etka sezone obavezno provjerite
stanje uredaja. Za popravke se obratite nasoj ser-
visnoj sluzbi (vidi adresu na jamstvenom listu).
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7.4 Narucivanje rezervnih dijelova:
Kod narucivanja rezervnih dijelova trebali biste
navesti sljedeée podatke:

Tip uredaja

Kataloski broj uredaja

Identifikacijski broj uredaja

Broj potrebnog rezervnog dijela
Aktualne cijene nalaze se na web stranici
www.isc-gmbh.info

8. Zbrinjavanje u otpad i recikliranje

Uredaj je zapakiran kako bi se tijekom transporta
sprijecila oste¢enja. Ova ambalaza je sirovina i
moze se ponovno upotrijebiti ili predati na recikla-
2u. Uredaj i njegov pribor sastavljeni su od raznih
materijala, kao npr. metala i plastike. Elektroure-
daji se ne smiju bacati u obiéno ku¢no smece.
Uredaj bi, u svrhu struénog zbrinjavanja, trebalo
predati odgovarajuc¢em sakupljalistu takvog otpa-
da. Ako ne znate gdje se takvo sakupljaliste nala-
zi, raspitajte se u svojoj opcinskoj upravi.

9. Skladistenje

Uredaj i njegov pribor spremite na tamno i suho
mjesto zasticeno od smrzavanja, kojem djeca ne-
maju pristup. Optimalna temperatura skladistenja
je izmedu 5i 30 °C. Elektroalat ¢uvajte u original-
noj pakovini.

Zbrinjavanje

¢

_—
Elektricne alate, akumulatorske baterije, pribor i
ambalaZzu treba reciklirati na ekolo$ki prihvatljiv
nacin.

Elektri¢ni alat i akumulatorske baterije/baterije ne
bacajte u ku¢ni otpad!

Lidon

Iskljuéivo za zemlje EU:

U skladu s europskom Direktivom 2012/19/EU

o elektriénim i elektroni¢kim starim uredajima i
njihovom provedbom u nacionalno pravo neupo-
trebljivi elektri¢ni alati i u skladu s europskom Di-
rektivom 2006/66/EZ neispravne ili istroSene aku-
mualtorske baterije/baterije moraju se odvojeno
sakupljati i reciklirati na ekolo$ki prihvatljiv nacin.
U sluéaju nepravilnog zbrinjavanja elektri¢ni i
elektronicki stari uredaji mogu imati Stetne ucinke
na okolis i ljudsko zdravlje zbog moguce prisutno-
sti opasnih tvari.

Kopiranije ili umnozavanje dokumentacije i po-
pratnih materijala o proizvodu, ¢ak i djelomi¢no,
dopusteno je samo uz izri¢ito dopustenje tvrtke
Einhell Germany AG.

Zadrzavamo pravo na tehnicke izmjene
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10. Pokaziva¢ punjaca

Stanje prikaza

Crveno
LED
svjetlo

Isklju¢eno

Ukljuéeno

Isklju¢eno

Treperi

Treperi

Uklju¢eno

Zeleno
LED
svjetlo

Treperi

Iskljuéeno

Ukljuéeno

Iskljuéeno

Treperi

Ukljuéeno

Znacenje i postupak

Spremnost za rad

Punjag je priklju¢en na mrezu i spreman za rad, akumulator nije u punjacu
Punjenje

Punjaé puni akumulator u rezimu brzog punjenja. Odgovarajuce vrijeme
punjenja pronadi ¢ete na punjacu.

Napomenal! Stvarna vremena punjenja mogu se razlikovati od prikazanih
ovisno o akumulatoru koji se puni.

Akumulator je napunjen i spreman za uporabu. (READY TO GO)
Zatim se prebacuje na zastitno punjenje tako dugo dok se ne napuni u
cijelosti.

Pritom ostavite akumulator u punjacu otprilike 15 minuta dulje.
Postupak:

Izvadite akumulator iz punjaca. Iskljucite punja¢ iz mreze.

Prilagodeno punjenje

Punjag se nalazi u modusu zastitnog punjenja.

Pritom se akumulator iz sigurnosnih razloga puni sporije, to traje dulje
vrijeme. Uzroci mogu biti sljededi:

- Akumulator se nije punio jako dugo vremena.

- Temperatura akumulatora ne nalazi se u idealnom podrucju.
Postupak:

Pri¢ekajte da se zavrSi postupak punjenja, akumulator se unato¢ tomu
moze dalje puniti.

GreSka

Punjenje nije vise moguce. Akumulator je neispravan.

Postupak:

Neispravni akumulator vi$e se ne smije puniti.

Izvadite akumulator iz punjaca.

Temperaturna smetnja

Akumulator je previSe vrué (npr. izravno suncevo zracenije) ili prehladan
(ispod 0 °C).

Postupak:

Izvadite akumulator i Guvajte ga 1 dan na sobnoj temperaturi (oko 20 °C).
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11. Plan trazenja greSaka

Smetnja Moguéi uzrok Uklanjanje
Motor ne radi. - Nije utaknuti sigurnosni  uti- | -  Utaknuti sigurnosnu uti¢nicu (v. 6.)
kac
- Akumulator je nepravilno - Ukloniti akumulator te staviti novi (v.
umetnut 5.)
- Olabavljeni unutarniji pri- | - var uklanja servisna radionica
kljuéci
- prevelika radna dubina - smanijiti radnu dubinu
- prazan akumulator - napunite akumulator (vidi 5.)
Slabi snaga motora | -  Pretvrdo tlo - korigirati radnu dubinu
- Jako istroSen noz - Zamijenite noz

Paznja! Motor je u svrhu zastite opremljen termickom sklopkom koja kod preopterecenija isklju-
Cuje uredaj i nakon kratke faze hladenja automatski ga ponovno ukljucuje!
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HR/BS
Informacije o servisu
U svim zemljama koje su navedene na naSem jamstvenom listu, imamo kompetentne servisne partnere
¢ije kontakte mozete naci u jamstvenom listu. Oni su Vam na raspolaganju za sve slu¢ajeve servisa kao

Sto je popravak, briga oko rezervnih i potrosnih dijelova ili kupnja potro$nih materijala.

Treba imati na umu da kod ovog proizvoda sliedeci dijelovi podlijezu troSenju uslijed koristenja ili prirod-
nom tro$enju odnosno potrebni su kao potro$ni materijal.

Kategorija Primjer

Potro$ni dijelovi* NozZevi, Baterija

Potro$ni materijal/ potro$ni dijelovi*

Neispravni dijelovi

* nije obavezno u sadrzaju isporuke!

U sluéaju nedostataka ili greS8aka molimo Vas da to prijavite na internetskoj stranici
www.Einhell-Service.com. Obratite pozornost na to¢an opis greske i u svakom slu¢aju odgovorite na
sljedeca pitanja:

o Jeliuredaj ve¢ jednom radio ispravno ili je otpo€etka neispravan?

o Jeste li uodili nesto prije pojave kvara (simptom prije kvara)?

® U c¢&emu je, po vasem misljenju, kvar u funkcioniranju uredaja (glavni simptom)?
Opisite taj kvar.

-151 -



Opasnost!

Kod kori§¢enja uredaja morate se pridrzavati
bezbednosnih propisa kako biste spredili povrede
i Stete. Zbog toga pazljivo proditajte ova uputstva
za upotrebu/bezbednosne napomene. Dobro ih
sacCuvajte tako da Vam informacije u svako doba
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uredaj
trebali predati drugim licima, molimo Vas da im
prosledite i ova uputstva za upotrebu. Ne preu-
zimamo garanciju za Stete koje bi nastale zbog
nepridrzavanja ovih uputstava za upotrebu i bez-
bednosnih napomena.

1. Sigurnosna uputstva

Odgovarajuéa sigurnosna uputstva pronaci éete u
priloZzenoj knjizici.

Opasnost!

Procitajte sve bezbednosne napomene i
uputstva. Propusti kod pridrzavanja bezbedno-
snih napomena i uputstava mogu da prouzroc¢e
el.udar, pozar i/ili teSke povrede. Sa€uvajte sve
bezbednosne napomene i uputstva za budu-
¢e koriséenje.

Objasnjenje napomena na natpisnoj plocici

na uredaju (vidi sliku 9)

1. Opasnost! Obratite paznju na uputstva za
upotrebu!

2. Opasnost! Ne koristite uredaj u vlaznoj okoli-
ni.

3. Oprez! Opasnost od izbacenih delova, odr-
Zavajte bezbednosno odstojanje.

4. Opasnost! Rotacioni alat.

5. Oprez! Nosite zastitne naocare i zastitu za
sluh!

6. Opasnost! Pre odrzavanja, ¢i§c¢enja i poprav-
ki izvucite sigurnosni utikac.

7. Koristiti samo one akumulatore koji imaju isto
stanje napunjenosti

8. Za bolji rezultat rada pomerite uredaj kako
prema napred tako i prema nazad. Paznja!
Kada vucete stroj prema sebi budite posebno
oprezni.

2. Opis uredaja i sadrzaj isporuke

2.1 Opis uredaja (slika 1/2)
1. Gornja drska za guranje
2. Donja drska za guranje
3. Jedinica motora

4. Nozevi

Sigurnosni utika¢

Dvoruéni sigurnosni prekida¢
Stezaljke za pri€vrsc¢ivanje kabla
4x zvezdasta navrtka

. 4xzavrtanj

10. 2x transportni toak

11. Plo¢a

12. Podupira¢ ko&nice

cENoO

2.2 Sadrzaj isporuke
Molimo Vas da pomocu opisanog sadrzaja ispo-
ruke proverite potpunost artikala. U slu€aju neis-
pravnih delova, nakon kupovine artikla obratite se
nasem servisnom centru, ili prodajnom mestu na
kom ste kupili proizvod u roku od 5 radnih dana,
s time da predodite i vazecu potvrdu o kupovini.
Molimo vas da u vezi sa tim obratite paznju na
tabelu o garanciji u informacijama o servisu na
kraju uputstava.
Otvorite pakovanje i paZljivo izvadite uredaj.
Uklonite materijal za pakovanje kao i delove
za bezbednost pakovanja / bezbednost to-
kom transporta (ako postoje).
Proverite da li je sadrzaj isporuke potpun.
Prekontroli$ite da li na uredaju i delovima pri-
bora ima transprotnih osteéenja.
Po mogucnosti saCuvajte pakovanje do isteka
garantnog roka.

Opasnost!

Uredaj i materijal za pakovanje nisu decje
igracke! Deca ne smeju da se igraju plas-
ticnim kesama, folijama i sitnim delovima!
Postoji opasnost da ih progutaju i tako se
uguse!

Jedinica motora

Donja dr8ka za guranje

Gornja drska za guranje
Bezbednosne napomene
Podupira¢ ko&nice

2x kvacice za pri¢vrséivanje kabla
4x zvezdasta navrtka

4x zavrtanj

2x Plo¢a

Originalna uputstva za upotrebu
Bezbednosne napomene

3. Namensko koriséenje
Uresaj je podesan za prekopavanje zemlje (npr.

bastenskih leja). Obavezno obratite paznju na
ograni¢enja u bezbednosnim napomenama.
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Pretpostavka za pravilnu upotrebu kultivatora

za travu je postovanije prilozenih proizvodacevih
uputstava za upotrebu. Uputstva za upotrebu sa-
drze i uslove rada, uslove odrzavanja i popravki.

1z bezbednosnih razloga uredaj ne sme da se
koristi kao pogonski agregat za druge radne alate
i komplete alata bilo koje vrste.

4. Tehnicki podaci

Radna §irina:...

Nozevi @: . ....25¢cm
Broj obrtaja praznog hoda:... 103-128/min
Broj nozeva: ........cccoeieiiiiiinieneeees 6 komada
TOZINA e 23 kg
Opasnost!

Buka i vibracije

Nivo zvuénog pritiska LpA .................... 74,8 dB(A)
Nesigurnost K, ..o 3dB
Intenzitet buke L, «..oovoveveenieiicn 93 dB(A)
Nesigurnost K, .ooovoveeiiieiniiiiicc 3dB

Nosite zastitu za sluh.
Buka moze da uti¢e na gubitak sluha.

Ukupne vrednosti vibracija (vektorska suma
triju pravaca) utvrdene su u skladu s normom
EN 62841.

Vrednost emisije vibracija a, < 2,5 m/s?
Nesigurnost K = 1,5 m/s?

Navedena vrednost emisije vibracija izmerena je
prema normiranom postupku kontrole i moze da
se, zavisno od nacina korisc¢enja elektri¢nih alata,
promeni, a u iznimnim slu¢ajevima moze biti i
veca od navedene vrednosti.

Pomenuta vrednost emisije vibracija moze se
koristiti u svrhu usporedivanja elektri¢nog alata
jedne firme s elektri¢nim alatom neke druge firme.

Navedena vrednost emisije vibracija moze takode
da se koristi za po€etnu procenu ugrozavanja
zdravlja.

Uredaj se isporucuje bez akumulatora i punjaéa
i sme se da koristi samo s Li-jonskom baterijom
serije Power X-Change!

Li-jonska baterija serije Power X-Change sme se
puniti samo pomocu Power X punjaca.

Ogranicite stvaranje buke i vibracija na mini-
mum!
Koristite samo besprekorne uredaje.
Redovno odrzavajte i Cistite ureda,.
Prilagodite svoj nacin rada uredaju.
Ne preopteredujte uredaj.
Prema potrebi po3aljite uredaj na kontrolu.
Ako uredaj ne upotrebljavate, onda ga isklju-
Cite.
Nosite zastitne rukavice.

Oprez!

Ostali rizici

Cak i kada se ovi elektriéni alati koriste propi-

sno, uvek postoje i neki drugi rizici. Sledece

opasnosti mogu nastati u vezi s izvedbom i

konstrukcijom elektricnog alata:

1. Osteéenja pluca, ako se ne nosi odgovaraju-
¢a maska za zastitu od prasine.

2. QOstecenja sluha, ako se ne nosi odgovaraju-
¢a zastita za sluh.

3. Zdravstvene poteskoce koje nastanu kao po-
sledica vibracija na Saku-ruku, ako se uredaj
koristi tokom duzeg vremena ili se nepropisno
koristi i odrzava.

5. Pre pustanja u pogon

Paznja!

Uredaj se isporucuje bez akumulatora i punjaca i
sme se koristiti samo s Li-jonskom akumulatorom
serije Power X-Change!

Upozorenje!

Uvek izvucite sigurnosni utika¢ pre nego Sto cete
podesavati uredaj ili vrsiti popravke, odrzavanje
ili iscenje.

Montaza (slike 3a-3c)
Montirajte sve delove kao $to je prikazano na
slici 3a-3c.
Postavite podupira¢ ko¢nice na zeljenu visinu.
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Punjenje akumulatora (slika 4a/4b)

Uredaj se isporuéuje bez akumulatora i punjacal

1. lzvadite akumulator iz uredaja. Za to pritisnite
taster za fiksiranje (sl. 4a/poz. C).

2. Uporedite da li napon naveden na tabeli s
oznakom tipa odgovara postoje¢em naponu
strujne mreze. Utaknite mrezni utika€ uredaja
za punjenje u utiénicu. Zelena LE dioda po¢-
ne da treperi.

3. Umetnite akumulator u uredaj za punjenje.

4. Pod tackom ,Prikaz uredaja za punjenje” naci
éete tabelu sa znacenjem LED prikaza na
uredaju za punjenje.

Za vreme punjenja akumulator moZe malo da se
zagreje. To je normalno.

Ako punjenje akumulatora ne bi bilo moguée, mo-
limo da proverite,

ima li u utiénici napona

da li su kontakti za punjenje besprekorni.

Ako punjenje akumulatora jo$ uvek nije moguce,
molimo Vas da,

uredaj za punjenje

i akumulator
posaljete nasem servisu.

Za pravilno slanje se obratite naSem servisu
ili prodajnom mestu gde je uredaj kupljen.

Prilikom slanja ili odlaganja akumulatora od-
nosno akumulatorskih uredaja pobrinite se
da se oni pojedinacno zapakuju u plastiéne
kese, kako biste izbegli kratak spoj i pozar!

U interesu duzeg veka trajanja akumulatora po-
brinite se za pravodobno ponovno punjenje. To
je u svakom slu€aju potrebno dok primetiteda se
smanijila snaga uredaja. Nemojte u potpunosti
isprazniti akumulator. To ¢e dovesti do njegovog
kvara!

Montaza akumulatora (slika 4c-4f)

Otvorite poklopac akumulatora. Pritom otklopite
poklopac kako je prikazano na slici 4c. Zatim oba
akumulatora postavite u prihvate ih gurnite prema
napred, kao Sto je prikazano na slici 4d, dok se
akumulator ¢ujno ne uglavi.

Najbolji rezultati u smislu izdrZljivosti i u€inka
kosSnje postizu se kada se koriste akumulatori s
jednakim kapacitetom.

Osim toga, moguce je da se prihvati akumulatora
A'i B (sl. 4f) opreme sa razli¢itim kapacitetima
akumulatora.

Medutim, imajte u vidu da grupa akumulatora
uvek mora biti opremljena akumulatorima s istim
kapacitetom i uvek mora sadrzati 2 akumulatora
(slika 4f).

Na primer, jednu grupu akumulatora mozete
opremiti sa 2 akumulatora od 4,0 Ah, dok je druga
grupa akumulatora opremljena sa 2 akumulatora
od 5,2 Ah.

Napomena!

Koristite samo jednako napunjene akumulatore.
Nemojte kombinirati pune i polupune akumulato-
re. Uvek punite oba akumulatora istovremeno.
Slabo napunjen akumulator odreduje vreme rada
uredaja. Pre rada se uvek moraju oba akumulato-
ra da isprazne.

Zaklopite poklopac akumulatora i pazite da se
ispravno utvrdi.

Indikator kapaciteta akumulatora (slika 4a)
Pritisnite prekida¢ za prikaz kapaciteta akumula-
tora (slika 4a/poz. A). Prikaz (slika 4a/poz. B) vam
signalizuje stanje napunjenosti baterije pomocu
3 LE diode.

Nivo punjenja se moze proveriti i na indikatoru (sl.
6/poz. D) na gornjoj rucki za guranje. Kod akumu-
latora sa funkcijom prebacivanja (na primer 4-6
Ah), indikator ne funkcionise.

Svetle sva 3 LED svetla:
Akumulator je potpuno napunjen.

Svetle 2 LED svetla ili 1 LED svetlo:
Akumulator je dovoljno napunjen.

Treperi 1 LED svetlo:
Akumulator je prazan, napunite ga.

Trepere sva LED svetla:

Temperatura akumulatora je ispod granice. lzva-
dite akumulator iz uredaja i ostavite ga jedan dan
na sobnoj temperaturi. Ako se greska ponavlja,
znadi da je akumulator potpuno prazan i neispra-
van. Uklonite akumulator iz uredaja. Neispravan
akumulator vise ne smete da Koristite niti punite.
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6. Rukovanje

Oprez!

Uredaj ima sigurnosni sklop da bi se sprecila
neovlaséena upotreba. Neposredno pre pustanja
uredaja u rad, umetnite sigurnosni utika¢ (slika
4d/poz. 5) i prilikom svakog prekida ili prestanka
rada opet ga uklonite.

Opasnost! Da biste sprecili nezeljeno ukljuciva-
nje uredaja, drska za vodenje ima dvostepeni pre-
kida¢ (slika 5/6/poz. A), koji mora da se pritisne
pre nego se pritisne poluga za uklju€ivanje (slika
5/6/poz. B). Ako pustite polugu za ukljuéivanje,
uredaj ¢e se iskljuditi.

Provedite ovaj postupak nekoliko puta kako biste
se uverili u pravilan rad uredaja. Pre nego na
uredaju po€neta sa popravkama ili radovima odr-
Zavanja, morate da proverite da li se noZevi obrcéu
i da li je uzvu€en sigurnosni utikac.

Pre poc&etka rada dovedite uredaj u radni polozaj.
Prvo pritisnite klin za utvrdivanje (slika 7a/poz.

A) u smeru strelice kao $to je prikazano na slici
7b i rasklopite jedinicu to¢ka prema gore tako da
se klin ponovno fiksira u poloZaju B. Da biste ga
stavili u polozaj za transport, postupite obrnutim
redom.

Izmedu uredaja i korisnika uvek treba da se odr-
Zava bezbednosni razmak koji je odreden prec-
kom za vodenje.

Poseban oprez je potreban prilikom promena
smera voznje na strminama i kosinama. Pripazite
na stabilnost, nosite cipele sa donovima koji do-
bro prianjaju i ne klizu se i duge pantalone.

Uvek radite popre¢no na kosinu.

Poseban oprez je potreban za vreme izvodenja
kretanja uredaja unazad ili kad ga vucete; opa-
snost od spoticanjal

Napomene za pravilan rad

Postavite uredaj na povrSinu koju ¢ete obradivati

i pre nego $to Cete ukljuciti uredaj Evrsto uhvatite
drsku.

Vodite nozeve preko povrsine koju obradujete.
Da biste postigli lep izgled tla koje obradujete,
vodite uredaj Sto ravnijim linijama.

Pri tome bi se staze trebale preklapati za nekoliko
santimetara, tako da ne ostanu pruge.

Kada dodete do kraja obradene povrsine, ugasite
motor na vreme. Motor mora da se iskljuci kada
se uredaj podigne (npr. kod promene smera).
Odrzavajte gistocu donje strane uredaja i obave-
zno uklonite naslage zemlje. Naslage otezavaju

postupak startovanja i negativno utiénu da radnu
dubinu.

Smer rada na kosinama mora biti popre¢an na
kosinu. Pre ikakvih kontrola nozeva, isklju€ite mo-
tor i izvucite sigurnosni utikac.

Upozorenje!

Nozevi se obrcu se jo§ nekoliko sekundi nakon is-
klju€ivanja motora. Nikada ne pokuSavajte da za-
ustavite noZzeve. Ako nozevi tokom rada udare o
predmet, iskljucite uredaj i sacekajte da se nozevi
potpuno umire. Zatim proverite stanje nozZeva.
Ako su osteceni, morate da ih zamenite.

7. Ciséenje, odrzavanije i poruéivanje
rezervnih delova

Opasnost!

Uvek izvucite sigurnosni utika€ pre nego Sto cete
podesavati uredaj ili vrsiti popravke, odrzavanje
ili ¢is¢enje. Proverite da li se okrece valjak s no-
Zevima.

7.1 Ciséenje
Zastitne naprave, ventilacione otvore i kuciste
motora uvek $to bolje o€istite od prasine i
prljavstine. Istrljajte uredaj Cistom krpom ili ga
ispusite komprimiranim zrakom pod niskim
pritiskom.
Preporu¢amo da uredaj o€istite odmah nakon
svakog korisc¢enja.
Uredaj redovno Cistite vlaznom krpom i s
malo mekog sapuna. Nemojte koristiti otapala
i sredstva za ¢iS¢enje; oni bi mogli ostetiti
plasti¢ne dijelove uredaja. Pripazite na to da
u unutrasnjost uredaja ne dospije voda. Pro-
diranje vode u elektrouredaj povecava rizik od
elektri¢nog udara.

7.2 Zamena nozeva

Zbog bezbednosnih razloga preporu¢amo da
zamenu nozeva izvrsi ovladéen struénjak (adresu
vidi na garantnom listu).

Upozorenje!

Nosite radne rukavice! Koristite samo originalne
rezervne delove jer u protivnom, pod odredenim
uslovima, viSe ne moze da se garantuje pravilno
funkcioniranje i bezbednost.
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7.3 Odrzavanje

Pobrinite se da svi pri¢vrsni elementi (zavrtnji,
navrtke itd.) budu uvek &vrsto pritegnuti tako da
mozete bezbedno da radite uredajem.Uredaj
spremite u suvu prostoriju.

Za dugacak zivotni vek treba da se ogiste i zatim
podmazu uljem svi metalni delovi. Plasti¢ne de-
love ocistite po mogucénosti ¢etkom ili krpom. Za
uklanjanje necistoce ne koristite rastvore.

Da biste ustedeli na prostoru, otpustite zvezda-
ste navrtke (slika 3b, 3f/poz. 8) i sklopite drsku
za guranje kao $to je prikazano na slici 8. Pazite
da pri tome ne oStetite kabl. Za svrSetak sezone
provedite opsStu kontrolu uredaja i uklonite sve
nakupljene ostatke.

Pre svakog pocetka sezone obavezno proverite
stanje uredaja. Za popravke se obratite nasem
servisu (vidi adresu na garantnom listu).

7.4 Porudzbina rezervnih delova:
Kod porudzbine rezervnih delova trebali biste da
navedete sledece podatke:

Tip uredaja

Kataloski broj uredaja

Identifikacioni broj uredaja

Broj potrebnog rezervnog dela
Aktuelne cene nalaze se na web strani
www.isc-gmbh.info

8. Zbrinjavanje u otpad i recikliranje

Uredaj je zapakovan kako bi se tokom transporta
sprecila ostecenja. Ova ambalaza je sirovina i
moze ponovno da se upotrebi ili preda na re-
cikliranje. Uredaj i njegov pribor sastavljeni su

od raznih materijala, kao npr. metala i plastike.
Neispravni uredaji ne smeju da se bacaju u kucni
otpad. Uredaj bi u svrhu struénog zbrinjavanja u
otpad, trebalo da se preda odgovarajuéem sabi-
raliStu takvog otpada. Ako ne znate gde se takvo
sabiraliSte nalazi, raspitajte se u svojoj opstinskoj
upravi.

9. Skladistenje

Uredaj i njegov pribor spremite na tamno i suvo
mesto zastiéeno od smrzavanja, kojem deca ne-
maju pristup. Optimalna temperatura za ¢uvanje
je izmedu 5i 30 °C. Elektri¢ni alat uvajte u origi-
nalnom pakovanju.

Uklanjanje dubreta

¢

_ Li-lon

Elektricne alate, akumulacione baterije, pribor
i pakovanja treba predati na reciklazu koja je u
skladu sa zastitom Zivotne sredine.

Ne bacajte elektrine alate i akumulatore/ baterije
u kuéno djubre!

Samo za EU zemlje:

Prema evropskoj direktivi 2012/19/EU o starim
elektriénim i elektronskim uredajima i njenoj pri-
meni u nacionalnom pravu, elektri¢ni alati koji se
viSe ne mogu koristiti, a prema evropskoj direktivi
2006/66/EC akumulatori/baterije koje su u kvaru
ili istroSene moraju se odvojeno sakupljati i uklju-
¢iti u reciklazu koja ispunjava ekoloske uslove.
Ukoliko se elektronski i elektriéni uredaiji otklone
u otpad na neispravan nacin, moguce opasne
materije mogu da imaju Stetno dejstvo na zivotnu
sredinu i zdravlje ljudi.

Potpuno ili delimiéno Stampanije ili umnozavanje
dokumentacije i sluzbenih papira koji su prilozeni
proizvodu dozvoljeno je samo uz izri€itu sagla-
snost firme Einhell Germany AG.

Zadrzavamo pravo na tehnic¢ke promen
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10. Pokaziva¢ punjaca

Stanje prikaza

Crveno Zeleno
LED svetlo | LED svetlo
Sklju¢eno | Trepti
Ukljuéen Isklju¢eno
Iskljuéeno | Ukljucen
Trepti Iskljuéeno
Trepti Trepti
Ukljucen Ukljuéen

Znacenje i postupak

Spremnost za rad

Punjag je priklju¢en na mrezu i spreman za rad, akumulator nije u punjacu
Punjenje

Punja¢ puni akumulator u rezimu brzog punjenja. Odgovarajuce vreme
punjenja pronadi ¢ete na punjacu.

Napomenal! Stvarna vremena punjenja mogu da se razlikuju od prikazanih
zavisno od akumulatora koji se puni.

Akumulator je napunjen i spreman za upotrebu. (READY TO GO)
Zatim se prebacuje na zastitno punjenje tako dugo dok se potpuno ne
napuni.

Pri tome ostavite akumulator u punjacu cirka 15 minuta duze.

Postupak:

Izvadite akumulator iz punjaca. Iskljucite punja¢ iz mreze.

Prilagodeno punjenje

Punjag se nalazi u rezimu zastitnog punjenja.

Pri tome se akumulator iz bezbednosnih razloga puni sporije i za to treba
viSe vremena. Uzroci tomu mogu da budu slededi:

- Akumulator nije punjen veoma dugo.

- Temperatura akumulatora nije u idealnom podrucju.

Postupak:

Sacekajte da se okon¢a postupak punjenja; akumulator moze uprkos
tomu nastaviti da se puni.

GreSka

Punjenje vise nije moguce. Akumulator je neispravan.

Postupak:

Neispravan akumulator ne sme vise da se puni.

Izvadite akumulator iz punjaca.

Temperaturna smetnja

Akumulator je prevru¢ (npr. direktna izlozenost suncu) ili prehladan (ispod
0°C)

Postupak:

Izvadite akumulator i Guvajte ga 1 dan na sobnoj temperaturi (cirka 20 °C).
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11. Plan trazenja greSaka

Smetnja Mogu¢ uzrok Uklanjanje problema
Motor ne pali - Nije utaknuti sigurnosni  uti- | -  Utaknuti sigurnosni utikac (v. 6.)
kac
- Akumulator je nepravilno uta- - Ukloniti akumulator, te utaknuti novi
knut (v.5.)
- Labavi unutarniji prikljuéci - Kvar uklanja servisna radionica.
- prevelika radna dubina - smanijiti radnu dubinu
- prazan akumulator - napuniti alumulator (vidi 5.)
Slabi snaga motora | -  Pretvrdo tlo - korigovati radnu dubinu
- Jako istro$en noz - Zamenite noz.

Paznja! U svrhu zastite motor ima termicki prekidac koji u slucaju preopterecéenja iskljucuje
uredaj i nakon kratke faze hladenja automatski ga ponovo ukljucuje!
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Informacije o servisu
U svim zemljama koje su navedene u nasem garantnom listu, imamo kompetentne servisne partnere
¢ije kontakte moZete da nadete u garantnom listu. Oni su Vam na raspolaganju za sve slu¢ajeve servisa

kao $to je popravak, briga oko rezervnih i habajucih delova ili kupovina potro$nih materijala.

Treba da imate u vidu da kod ovog proizvoda sledeci delovi podlezu tro$enju usled koris¢enja ili prirod-
nom tro$enju odnosno potrebni su kao potro$ni materijal.

Kategorija Primer

Brzoabajuéi delovi* Nozevi, Akumulator

Potro$ni materijal/ potro$ni delovi*

Neispravni delovi

* Nije obavezno da se nalazi u sadrzaju isporuke!

U sluéaju nedostataka ili greS8aka molimo Vas da to prijavite na internet stranici
www.Einhell-Service.com. Obratite paznju na taan opis greske i u svakom slu¢aju odgovorite na slede-
éa pitanja:

© Dalije uredaj ve¢ jednom radio ispravno, ili je od samog pocetka neispravan?

o Dali ste uogili nesto pre pojave kvara (simptom pre kvara)?

® U c¢&emu je, po vasem misljenju, kvar u funkcionisanju uredaja (glavni simptom)?
Opisite taj kvar.
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Niebezpieczenstwo!

Podczas uzytkowania urzgdzenia nalezy prze-
strzegac wskazowek bezpieczenstwa w celu unik-
niecia zranien i uszkodzen. Z tego wzgledu pro-
sze doktadnie zapozna¢ sie z instrukcjg obstugi/
wskazowkami bezpieczenstwa. Prosze zachowaé
instrukcje i wskazéwki, aby mozna byto w kazdym
momencie do nich wrécié. W razie przekazania
urzgdzenia innej osobie, prosze wreczyc jej réw-
niez instrukcje obstugi/ wskazéwki bezpieczen-
stwa. Nie odpowiadamy za wypadki i uszkodzenia
zaistniate w wyniku nieprzestrzegania niniejszej
instrukcji i wskazéwek bezpieczenstwa.

1. Wskazoéwki bezpieczenstwa

Wrtasciwe wskazdwki bezpieczenstwa znajdujg
sie w zatagczonym zeszycie!
Niebezpieczenstwo!

Przeczyta¢ wszystkie wskazowki bezpieczen-
stwa i instrukcje. Nieprzestrzeganie instrukc;ji

i wskazéwek bezpieczenstwa moze wywotaé
porazenia pradem, niebezpieczenstwo pozaru
lub ciezkie zranienia. Prosze zachowac na
przysztos¢é wskazowki bezpieczenstwa i in-
strukcje.

Objasnienia do tabliczki informacyjnej na
urzadzeniu (rysunek 9)

1. Niebezpieczenstwo! Nalezy przestrzegaé
instrukcji obstugi!

Niebezpieczenstwo! Nie stosowaé urzadze-
nia w wilgotnym otoczeniu.

Ostroznie! Niebezpieczenstwo powodowane
przez wyrzucane elementy, nalezy  zacho-
wagé bezpieczny odstep.
Niebezpieczenstwo! Obracajgce sie narze-
dzia.

Ostroznie! Nalezy uzywa¢ okularéw ochron-
nych i srodkéw ochrony stuchu!
Niebezpieczenstwo! Przed przystgpieniem
do konserwacji, czyszczenia i napraw odtg-
czy¢ wtyczke bezpieczenstwa.

Stosowac wytgcznie akumulatory o takim sa-
mym stopniu hatadowania.

Aby zapewni¢ lepsze wyniki pracy, nalezy
przemieszczaé urzgdzenie do przodu, jak i do
tytu. Uwaga! Zachowac szczeg6lng ostroz-
nos¢ podczas przyciggania maszyny do sie-
bie.

2.

3.

N

. Opis urzadzenia i zakres dostawy

2.1 Opis urzadzenia (rys. 1/2)
Gorna ragczka

Dolna ragczka

Jednostka napedowa

NOz pielacy

Wtyczka bezpieczenstwa
Dwuregczny wytgcznik bezpieczeristwa
Zaciski do mocowania kabla
Nakretka gwiazdkowa — 4 szt.
. Sruba-4szt.

10. Koto jezdne - 2 szt.

11. Piyta

12. Ostroga hamujgca

©XONDOAWND =

2.2 Zakres dostawy
Prosimy sprawdzi¢ na podstawie podanego za-
kresu dostawy czy produkt jest kompletny. Jezeli
stwierdzono brak czesci, prosimy zwrdcic sie w
ciagu 5 dni roboczych od zakupu produktu do na-
szego centrum serwisowego lub punktu zakupu
urzadzenia przedstawiajgc dowdd zakupu. Pro-
simy wzig¢ pod uwage umieszczong w informa-
cjach serwisowych na koricu tej instrukcji tabele
Swiadczen gwarancyjnych.
Otworzy¢ opakowanie i ostroznie wyciagnaé
urzadzenie.
Zdjac¢ opakowanie oraz zabezpieczenia do
transportu (jesli jest).
Sprawdzi¢, czy dostawa jest kompletna.
Sprawdzi¢, czy urzadzenie i wyposazenie
dodatkowe nie zostaty uszkodzone w trans-
porcie.
W razie mozliwosci zachowac¢ opakowanie,
az do uptywu czasu gwaranciji.

Niebezpieczenstwo!
Urzadzenie i opakowanie nie sg zabawkami!
Dzieci nie moga bawi¢ sig czgsciami z two-
rzywa sztucznego, folig i matymi elementami!
Niebezpieczenstwo potknigcia i uduszenia
sie!

Jednostka napedowa

Dolna ragczka

Gorna ragczka

Wtyczka bezpieczenstwa

Ostroga hamujaca

Zaciski do mocowania kabla — 2 szt.

Nakretka gwiazdkowa — 4 szt.

Sruba - 4 szt.

2 ptyty

Oryginalna instrukcja obstugi

Wskazdéwki bezpieczenstwa

3. Uzycie zgodne z przeznaczeniem
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Urzadzenie stuzy do przekopywania ziemi (np.
grzadek w ogrodzie). Scisle przestrzegac ogra-
niczen opisanych we wskazéwkach bezpieczen-
stwa.

Aby prawidtowo korzystac¢ z urzadzenia, koniecz-
ne jest zastosowanie sig do instrukcji obstugi
dostarczonej przez producenta. W instrukciji
obstugi zawarte sg rowniez informacje na temat
warunkow eksploatacji, konserwacji i naprawy
urzadzenia.

Ze wzgleddw bezpieczenstwa zabrania si¢ wyko-
rzystywania urzgdzenia jako napedu dla innych
narzedzi roboczych oraz wszelkiego rodzaju ze-
stawdw narzedziowych.

4. Dane techniczne

Klasa ochrony: .........cccoeiiiiiiiiiiiiicceeeccee I}
NapigCi€:.....ccovviiiiiiieci e 36V DC
Szeroko$¢ robocza:.......cccvvveviiieiciecen 45cm
Srednica zeSpotl NOZY:.........c..evveeveerernnnn. 25cm
Predkos¢ obrotowa biegu jatowego......................
........................................................ 103-128 min"’
Liczba nozy:.......cceeeevieeeeieeeeeeeeee e 6 szt.
Waga oo 23 kg
Niebezpieczenstwo!

Poziom cisnienia akustycznego L , ..... 74,8 dB(A)
Odchylenie K, ..o 3dB
Poziom mocy akustycznej L, ....c..ccve... 93 dB(A)
Odchylenie K, .....ccoooviviiiiiiiiii 3dB

Nosié nauszniki ochronne.
Oddziatywanie hatasu moze spowodowac utrate
stuchu.

Warto$ci catkowite drgar (suma wektorowa 3 kie-
runkéw) mierzone sg zgodnie z normg 62841.

Wartoé¢ emisji drgar a, <2,5 m/s?
Odchylenie K = 1,5 m/s?

Podana wartos¢ emisji drgan zostata zmierzona
wedtug znormalizowanych procedur i moze sig
zmienia¢ w zaleznosci od sposobu uzywania
elektronarzedzia, w wyjgtkowych przypadkach
moze wykracza¢ ponad podang wartosc.

Podana wartos¢ emisji drgan moze zostac zasto-

sowana analogicznie do innego elektronarzedzia.
Podana wartosé emisji drgan by¢é moze uzywana
do wstepnego oszacowania negatywnego od-
dziatywania.

W sktad dostarczonego urzgdzenia nie wchodza
akumulatory ani tadowarka. Urzgdzenie moze by¢
stosowane wytgcznie z akumulatorami litowo-jo-
nowymi serii Power X-Change!

Akumulatory litowo-jonowe serii Power X-Change
muszg by¢ zawsze tadowane przy uzyciu tado-
warki Power X-Charger.

Ogranicza¢ powstawanie hatasu i wibracji do
minimum!
Uzywacé wytgcznie urzadzen bez uszkodzen.
Regularnie czysci¢ urzgdzenie.
Dopasowac¢ wtasny sposob pracy do urza-
dzenia.
Nie przecigzac urzadzenia.
W razie potrzeby kontrolowac urzgdzenie.
Nie wtaczaé urzadzenia, jesli nie bedzie uzy-
wane.
Nosic¢ rekawice ochronne.

Ostroznie!

Pozostate zagrozenia

Takze w przypadku, gdy to elektronarzedzie

bedzie obstugiwane zgodnie z instrukcja,

zawsze zachodzi ryzyko powstawania zagro-

zenia. W zaleznosci od budowy i sposobu

wykonania tego elektronarzedzia moga poja-

wi¢ sie nastepujace zagrozenia:

1. Uszkodzenia ptuc, w przypadku nie stosowa-
nia odpowiedniej maski przeciwpytowe;.

2. Uszkodzenia stuchu, w przypadku nie stoso-
wania odpowiednich nausznikéw ochronnych.
3. Negatywny wptyw na zdrowie, w wyniku

drgan ramion i dtoni, w przypadku, gdy urzg-
dzenie jest uzywane przez dtuzszy czas lub w
niewtasciwy sposéb i bez przegladdw.

5. Przed uruchomieniem

Uwagal!

W sktad dostarczonego urzgadzenia nie wchodza
akumulatory ani tadowarka. Urzgdzenie moze by¢
stosowane wytgcznie z akumulatorami litowo-jo-
nowymi serii Power X-Change!
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Ostrzezenie!

Zawsze odtgczac wtyczke bezpieczenstwa przed
rozpoczeciem prac regulacyjnych, naprawczych,
konserwacyjnych lub przed przystgpieniem do
czyszczenia.

Montaz (rys. 3a-3c)
Zamontowac wszystkie elementy, jak pokaza-
no narys. 3a-3c.
Wyciggna¢ ostroge hamujgca do uzyskania
zgdanej wysokosci.

tadowanie akumulatora (rysunek 4a/ 4b)

W sktad dostarczonego urzadzenia nie wchodzg

akumulatory ani fadowarka!

1. Wyja¢ akumulator z urzgdzenia. W tym celu
nacisnaé przycisk blokujacy (rysunek 4a /
poz.C).

2. Sprawdzi¢, czy napiecie na tabliczce znamio-
nowej tadowarki jest zgodne z napigciem sie-
ciowym. Wtozy¢ wtyczke zasilania tadowarki
do gniazdka. Zielona dioda LED zaczyna
migac.

3. Zatozy¢ akumulator na tadowarke.

4. W tabeli w punkcie ,Wskazania diod na tado-
warce” objagniono znaczenie wskazan diod
na tadowarce.

Podczas tadowania akumulator moze nieco sig
nagrzac. Jest to zjawisko normalne.

Jesli tadowanie akumulatora nie jest mozliwe,
nalezy sprawdzi¢:
czy jest napiecie w gniazdku,
czy styk na kontaktach tadowarki jest prawi-
dtowy.

Jesli tadowanie akumulatora nadal nie jest mozli-
we, nalezy

przestac tadowarke

i akumulator

na adres naszego serwisu obstugi klienta.

Aby zapewni¢ prawidtowg wysytke, prosimy
skontaktowac sig z naszym serwisem obstugi
klienta lub punktem sprzedazy, w ktérym na-
byto urzadzenie.

Przy wysytce lub utylizacji akumulatoréw
badz urzadzen akumulatorowych nalezy
zwracaé uwage na to, aby byty zapakowane
pojedynczo w plastikowe worki, aby unikna¢
zwarcia i pozaru!

Odpowiednie i regularne tadowanie akumulatora
zapewnia jego dtugg zywotnosé. Ladowanie jest
konieczne, kiedy moc urzgdzenia zmniejszy sig.

Nie roztadowywac catkowicie akumulatora. Pro-

wadzi to do uszkodzenia akumulatora!

Montaz akumulatora (rysunek 4c—4f)
Otworzy¢ pokrywe akumulatora. Otworzy¢ do
gory pokrywe tak jak pokazano na 4c. Nastepnie
wtozy¢ oba akumulatory w mocowania widoczne
na rysunku 4d i przesuna¢ je do przodu az do
ustyszenia charakterystycznego dzwigku zatrza-
$niecia.

Aby osiggnaé najwyzszg wydajnos¢ (czas pracy

i wydajnosc koszenia) nalezy zawsze stosowac
akumulatory o takiej samej pojemnosci.

Oprécz tego w dwéch przeciwlegtych mocowa-
niach A i B (rys. 4f) mozna zamontowa¢ akumula-
tory o réznej pojemnosci.

Nalezy jednak zawsze przestrzegac zasady, ze

w baterii akumulatoréow moga by¢ montowane
wytgcznie akumulatory o tej samej pojemnosci i
muszg znajdowac sig w niej zawsze 2 akumulato-
ry (rys. 4f).

Mozna np. w jednej baterii akumulatoréw zamon-
towac 2 akumulatory 4,0 Ah, a w przeciwlegtej
baterii 2 akumulatory 5,2 Ah.

Wskazéwka!

Uzywacé wytgcznie akumulatoréw, ktére sg na-
tadowane w tym samym stopniu. Nie wktadaé
jednoczesnie petnych i czesciowo roztadowanych
akumulatoréw. tadowac jednoczesnie obydwa
akumulatory.

Czas trwania fadowania musi odpowiada¢ cza-
sowi koniecznemu do natadowania bardziej
roztadowanego akumulatora. Przed uzyciem na-
lezy catkowicie natadowaé obydwa akumulatory.
Zamkna¢ pokrywe akumulatora, opuszczajgc
ja. Zwrdécic przy tym uwage, aby zatrzasneta sig
poprawnie.

Wskaznik poziomu natadowania akumulatora
(rysunek 4a)

Nacisng¢ przycisk wskaznika poziomu natadowa-
nia akumulatora (rysunek 4a/ poz. A). Wskaznik
(rysunek 4a/ poz. B) sygnalizuje stan natadowa-
nia akumulatora za pomocg 3 diod LED.

Poziom natadowania akumulatoréw mozna od-
czytaé na wskazniku (rys. 6 / poz. D) na gérnej
ragczce. Wskaznik nie dziata, jezeli uzywane sa
akumulatory Multi-Ah (np. 4-6Ah).



Wszystkie 3 diody LED sig Swieca:
Akumulator jest catkowicie natadowany.

Swieca sie 1 lub 2 diody LED
Wystarczajgcy do pracy poziom natadowania
akumulatora.

1 dioda LED miga:
Akumulator jest roztadowany, nalezy natadowaé
akumulator.

Wszystkie diody LED migaja:

Temperatura akumulatora ponizej warto$ci mi-
nimalnej. Odtgczy¢ akumulator od tadowarki i
pozostawi¢ go na jeden dzien w temperaturze
pokojowej. Jezeli btad sie powtérzy, oznacza to,
ze akumulator zostat gteboko roztadowany i jest
uszkodzony. Wyjgé akumulator z urzgdzenia. Za-
brania sie uzywania lub tadowania uszkodzonych
akumulatoréw.

6. Obstuga

Ostroznie!

Urzgdzenie wyposazono w mechanizm zabez-
pieczajacy, ktory chroni przed nieupowaznionym
uzyciem. Bezposrednio przed uruchomieniem
urzgdzenia nalezy wtozy¢ wtyczke bezpieczen-
stwa (rysunek 4d / poz. 5), a w razie przerwania
pracy oraz po jej zakoriczeniu ponownie odtgczyé
wtyczke.

Niebezpieczenstwo! Aby zapobiec przypad-
kowemu wtgczeniu, urzgdzenie wyposazono w
dwupunktowy wigcznik (rysunek 5/6 / poz. A) przy
rgczce, ktéry nalezy nacisngé, zanim nacisnieta
zostanie dzwignia uruchamiajgca (rysunek 5/6 /
poz. B). Zwolnienie dzwigni powoduje wytgczenie
urzadzenia.

Powtdrzyc¢ proces kilkukrotnie, aby upewni¢ sig,
ze urzadzenie dziata prawidtowo. Przed przystg-
pieniem do prac serwisowych lub naprawy urza-
dzenia nalezy sig upewnic, ze noze pielgce sg
zatrzymane, a wtyczka bezpieczenstwa zostata
odtgczona.

Przed rozpoczeciem pracy urzadzenie nalezy
ustawic¢ w pozycji roboczej. Nastepnie nacisngé
trzpien blokujacy (rysunek 7a/ poz. A) w kierunku
wskazanym strzatkg na rysunku 7b i podnies¢
zesp6t jezdny do gory az do ponownego zatrza-
Sniecia trzpienia blokujgcego w pozycji B. Aby
przywrdcié urzadzenie do pozycji transportowe;j,

nalezy postepowac w odwrotnej kolejnosci.
Nalezy przez caly czas zachowywaé bezpieczny
odstep miedzy obudowa a uzytkownikiem; bez-
pieczna odlegtos¢ jest zapewniana przez belki
prowadzace.

Nalezy zachowac¢ szczegodlng ostroznosc¢ pod-
czas zmiany kierunku jazdy przy skarpach i na
pochytosciach terenu. Podczas pracy zachowac¢
zawsze bezpieczng postawe, nosi¢ obuwie z an-
typoslizgowg podeszwa i dtugie spodnie.
Urzgdzenie prowadzi¢ zawsze poprzecznie
wzgledem pochytosci terenu.

Zachowac szczegolng ostroznos¢ podczas cofa-
nia i ciggniecia urzadzenia. Niebezpieczenstwo
potknigcial!

Wskazéwki dotyczace prawidtowego wykon
wania prac

Przed wtgczeniem urzgdzenia nalezy je ustawié¢
na obrabianej powierzchni i mocno chwycic¢ za
raczke.

Przejezdzac¢ nozami pielacymi po obrabiane;j
powierzchni.

Aby uzyskaé¢ optymalny rezultat, urzadzenie nale-
zy prowadzi¢ w miare mozliwosci prostymi torami.
Jednoczesnie tory powinny nachodzi¢ na siebie o
kilka centymetréw, aby nie pozostawia¢ wolnych
paskow.

Zblizajgc sie do korica obrabianej powierzchni,
nalezy w odpowiednim momencie wytgczy¢ silnik.
Przy podnoszeniu urzgdzenia (np. w celu zmiany
kierunku jazdy) silnik musi by¢ wytgczony.

Nalezy utrzymywac w czystosci spdd urzgdzenia
i usuwac nagromadzong ziemie. Pozostatosci te
utrudniajg uruchamianie urzgdzenia oraz zmniej-
szajg jakosc jego pracy.

Na stoku nalezy sig porusza¢ w poprzek zbocza.
Przed przystgpieniem do kontroli nozy pielgcych
wytgczy¢ silnik i odtgczyé wtyczke bezpieczen-
stwa.

Ostrzezenie!

Noze pielgce obracajg sie jeszcze przez kilka
sekund po wytgczeniu silnika. Nigdy nie nalezy
prébowac ich zatrzymywad. Jesli poruszajgce sig
noze natrafig na przedmiot, wytgczy¢ urzadzenie
i odczekac, az noze pielgce catkowicie sig zatrzy-
majg. Nastepnie skontrolowaé stan nozy. Jezeli
stwierdzono uszkodzenia, nalezy wymienic¢ odpo-
wiednie czgsci.



7. Czyszczenie, konserwacja i
zamawianie czesci zamiennych

Niebezpieczenstwo!

W razie uszkodzenia przewodu zasilajgcego,
przewéd musi by¢ wymieniony przez autoryzowa-
ny serwis lub osobe posiadajgcg podobne kwalifi-
kacje, aby unikng¢ niebezpieczenstwa.

7.1 Czyszczenie
Urzadzenia zabezpieczajgce, szczeliny
powietrza i obudowa silnika powinny by¢ w
miare mozliwosci zawsze wolne od pytu i
zanieczyszczen. Urzgdzenie wyciera¢ czystg
Sciereczkg lub przedmuchac sprezonym po-
wietrzem o niskim ci$nieniu.
Zaleca sig czyszczenie urzgdzenia bezpo-
Srednio po kazdorazowym uzyciu.
Urzadzenie czyscic¢ regularnie wilgotng Scie-
reczka z niewielkg iloscig szarego mydta.
Nie uzywaé zadnych srodkéw czyszczgcych
ani rozpuszczalnikow; mogg one uszkodzic¢
czesci urzgdzenia wykonane z tworzywa
sztucznego. Nalezy uwazacé, aby do wnetrza
urzgdzenia nie dostata sie woda. Wniknigcie
wody do urzadzenia podwyzsza ryzyko pora-
zenia prgdem.

7.2 Wymiana nozy pielacych

Ze wzgledbéw bezpieczenstwa zaleca sig zlecanie
wymiany nozy autoryzowanemu serwisowi (patrz
adres podany na karcie gwarancyjnej).
Ostrzezenie!

Nalezy uzywaé rekawic roboczych! Uzywac wy-
tacznie oryginalnych czgsci zamiennych, ktére
gwarantujg prawidtowe dziatanie i bezpieczen-
stwo stosowania urzgdzenia.

7.3 Konserwacja

Dbac o to, aby wszystkie elementy mocujgce
(Sruby, nakretki itp.) byty zawsze dokrecone, a
praca z uzyciem urzgdzenia byta bezpieczna.
Urzadzenie przechowywaé w suchym pomiesz-
czeniu. Aby zapewni¢ dtugi okres eksploataciji,
nalezy czysci¢ oraz smarowac wszystkie metalo-
we komponenty. Elementy urzgdzenia wykonane
z tworzywa sztucznego czyscic¢ za pomoca
szczotki lub szmatki. Do usuwania zabrudzen nie
uzywac rozpuszczalnikow.

Aby urzgdzenie zajmowato mniej miejsca pod-
czas przechowywania, nalezy poluzowa¢ nakretki
(rysunek 3b, 3f/ poz. 8) i ztozy¢ raczki jak na ry-
sunku 8. Nalezy przy tym zwréci¢ uwage, aby nie
uszkodzi¢ kabla. Na koniec sezonu nalezy prze-

prowadzi¢ ogding kontrolg urzgdzenia i usungé
wszelkie nagromadzone ztogi.

Kazdorazowo przed rozpoczeciem sezonu ko-
niecznie sprawdzi¢ stan urzgdzenia. W przypadku
napraw nalezy sig zwréci¢ do naszego serwisu
obstugi klienta (patrz adres na karcie gwarancyj-
nej).

7.4 Zamawianie czg$ci wymiennych:
Podczas zamawiania czes$ci zamiennych nalezy
podac¢ nastepujgce dane:

Typ urzadzenia

Numer artykutu urzadzenia

Numer identyfikacyjny urzadzenia

Numer czg$ci zamiennej
Aktualne ceny artykutéw i informacje znajdujg si¢
na stronie: www.isc-gmbh.info

8. Utylizacja i recykling

Sprzet umieszczony jest w opakowaniu zapo-
biegajgcym uszkodzeniom w czasie transportu.
Opakowanie jest surowcem i nadaje sie do po-
wtornego uzytku lub do recyklingu. Urzgdzenie
oraz jego osprzet sktadajg sie z roznych rodzajow
materiatéw, jak np. metal i tworzywa sztuczne. Nie
wyrzucac uszkodzonych urzadzen do $mietnika!
W celu odpowiedniej utylizacji nalezy oddaé
urzgdzenie do specjalistycznego punktu zbidrki
odpaddéw. Informacji o specjalistycznych punktach
zbiérki odpadéw udziela administracja
komunalna.

9. Przechowywanie

Urzadzenie i wyposazenie dodatkowe przecho-
wywac w miejscu ciemnym, suchym i wolnym
od przemarzania, zabezpieczy¢ przed dzie¢mi.
Optymalna temperatura przechowywani 5 do
30°C. Przechowywac urzadzenie w oryginalnym
opakowaniu.



10. Wskazania diod na tadowarce

Stan diod
Czerwona Zielona
dioda LED | dioda LED
nie Swieci | miga
sie
swieci sie nie swieci

sie
nie Swieci | $wieci sie
sie
miga nie Swieci
sie
miga miga
Swieci sie¢ | Swieci sig

Znaczenie i postgpowanie

Stan gotowosci
tadowarka podtgczona jest do sieci i znajduje sie w stanie gotowosci.
Brak akumulatora w tadowarce.

tadowanie

Trwa tadowanie akumulatora w przyspieszonym trybie. Informacje odno-
$nie czasu tadowania znajdujg na tadowarce.

Wskazdéwka! W zaleznosci od aktualnego poziomu natadowania akumula-
tora faktyczny czas tadowania moze odbiegac od podanego.
Akumulator jest natadowany i jest gotowy do uzytku. (READY TO
GO)

Nastepnie tadowarka przetgcza sie automatycznie na proces tadowania
ochronnego, ktéry trwa az do catkowitego natadowania akumulatora.

Aby akumulator sie catkowicie natadowat nalezy pozostawi¢ go na ok. 15
minut dtuzej na tadowarce.

Postepowanie:

Wyjaé akumulator z tadowarki. Odtgczy¢ tadowarke od zasilania.
tadowanie adaptacyjne

tadowarka pracuje w trybie tadowania ochronnego.

Z przyczyn bezpieczenstwa proces tadowania akumulatora jest wolniejszy
i trwa dtuzej niz podany czas. Moze to wystapi¢ z nastepujacych przyczyn:
- Od ostatniego tadowania akumulatora uptyneto bardzo duzo czasu.

- Temperatura akumulatora wykracza poza zalecany zakres.
Postepowanie:

Mimo to dalsze tadowanie akumulatora jest mozliwe; zaczekac, az zakon-
czy sie proces tadowania.

Btad

Nie jest mozliwe natadowania akumulatora. Akumulator jest uszkodzony.
Postepowanie:

Zabrania sie tadowania uszkodzonych akumulatoréw.

Wyjaé akumulator z tadowarki.

Nieprawidtowa temperatura

Temperatura akumulatora jest za wysoka (np. pod wptywem bezposred-
niego promieniowania stonecznego) lub za niska (ponizej 0° C)
Postepowanie:

Wyja¢ akumulator z fadowarki i pozostawi¢ go na jeden dzien w tempera-
turze pokojowej (ok. 20° C).
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11. Plan rozwigzywania problemoéw

Usterka Mozliwa przyczyna Sposob usuwania
Silnik nie urucha- - wtyczka bezpieczenstwa nie - podtaczy¢ wtyczke bez-
mia sie zostata podtgczona pieczenstwa (patrz pkt 6)

- akumulator wtozony - usung¢ i ponownie podtgczyé
nieprawidtowo akumulator (patrz pkt 5)
- poluzowane ztgcza przy silniku lub | - zwrdci¢ sig do serwisu
kondensatorze
- zbyt duza gtebokos$¢ pracy - zmniejszy¢ gtebokos¢ pracy
- roztadowany akumulator - natadowa¢ akumulator
(patrz pkt 5)
Zmniejszona moc - zatwarda ziemia - zmieni¢ gtebokos¢ pracy
silnika - mocno zuzyte noze - wymieni¢ noze pielace

Wskazoéwka! Silnik jest zabezpieczony bezpiecznikiem termicznym, ktory wytacza silnik w
przypadku przeciazenia i po krotkiej fazie chtodzenia ponownie go uruchamia!
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Symbol przekreslonego kotowego kontenera na odpady jest symbolem selektywnego zbierania
odpaddw. Zuzyty sprzet: elektronarzedzia, akumulatory, osprzet i opakowania, nie mozna umieszczac
tacznie z innymi odpadami. Symbol ten oznacza jednoczes$nie, ze sprzet zostat wprowadzony do obrotu
po dniu 13 sierpnia 2005 r. Jednoczesnie informujemy, ze: 1) na terenie RP istnieje system zbiera-
nia, w tym zwrotu, zuzytego sprzetu — w tym punkty selektywnej zbiérki i/lub lokalne punkty zbiorki, skle-
py czy inne punkty sprzedazy sprzetu. Szczegétowa informacje uzyskasz u swojego sprzedawcy;
2) kazde gospodarstwo domowe spetnia istotng role w przyczynia-niu sie do ponownego uzycia i
odzysku, w tym recyklingu, zuzytego sprzetu; 3) do produkcji sprzetu uzyto niebezpiecznych: sub-
stancji, mieszanin oraz czesci sktadowych, ktére mogg powodowaé potencjalne, niebezpieczne
skutki dla srodowiska i zdrowia ludzi, dlatego tez konieczne jest prawidtowe uzytkowanie sprzetu
oraz jego recykling.

Nalezy pamietac o tym, aby przed oddaniem urzgdzenia do utylizacji wyja¢ z niego akumulatory i ele-
menty o$wietleniowe (np. zaréwke).
Przedruk lub innego rodzaju powielanie dokumentacji wyrobéw oraz dokumentéw towarzyszacych, na-

wet we fragmentach dopuszczalne jest tylko za wyrazng zgoda firmy Einhell Germany AG.

Zmiany techniczne zastrzezone.
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Informacje serwisowe

Posiadamy partneréw serwisowych we wszystkich krajach wymienionych w tym certyfikacie gwarancji.
Odpowiednie dane kontaktowe znajdg Paristwo w tym certyfikacie gwarancji. Nasi partnerzy sg do Pan-
stwa dyspozycji we wszystkich kwestiach serwisowych takich jak naprawa, zamawianie czesci zamien-
nych i zuzywalnych oraz materiatéw eksploatacyjnych.

Nalezy wzigé pod uwage, ze nastepujgce czgsci tego produktu podlegajg normalnemu podczas eksplo-
atacji lub naturalnemu zuzyciu badz ze nastepujgce czgsci konieczne sg jako materiaty eksploatacyjne.

Kategoria Przyktad
Czesci zuzywajgce sig* noze pielgce, akumulator
Materiat eksploatacyjny/czgsci eksploatacyjne*

Brakujagce czesci
* nie zawsze wchodzg w zakres dostawy!

W przypadku stwierdzenia wad lub btedéw prosimy o odpowiednie zgtoszenie na stronie internetowej
www.Einhell-Service.com. Prosimy zamiesci¢ doktadny opis btedu oraz odpowiedzie¢ na ponizsze py-
tania:

Czy urzadzenie na poczatku dziatato czy tez byto uszkodzone od samego poczatku?

Czy przed wystgpieniem usterki zwrdcili Panstwo uwage na cos szczegd6lnego (oznaki przed uster-
ka)?

Pod jakim wzgledem urzgadzenie dziata Panstwa zdaniem nieprawidtowo (gtéwny objaw)?

Prosimy o podanie opisu.
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Tehlike!

Yaralanmalari ve hasarlari 6nlemek igin aletlerin
kullaniminda bazi is guivenligi énlemlerinin alin-
masi gereklidir. Bu nedenle Kullanma Talimatini

/ Givenlik Uyarilarini dikkatlice okuyun. icerdigi
bilgilere her zaman ulagabilmek igin kullanma ta-
limatini iyi bir yerde saklayin. Aleti kullanmak igin
baska kisilere verdiginizde bu Kullanma Talimatini
/ Guvenlik Uyarilarini da birlikte verin. Firmamiz,
kullanma talimatina riayet etmemekten kaynakla-
nan is kazalari ve hasarlardan herhangi bir sorum-
luluk Gstlenmez.

1. Giivenlik uyarilari

Guvenlik uyarilar ekteki kitapgikta bulunur!
Tehlike!

Tim givenlik bilgileri ve talimatlar okuyu-
nuz. Guvenlik bilgileri ve talimatlarda belirtilen di-
rektiflere aykiri hareket edilmesi sonucunda elekt-
rik garpmasi, yangin ve/veya agir yaralanmalar
meydana gelebilir. Gelecekte kullanmak lizere
tiim giivenlik bilgileri ve talimatlari saklayin.

Makine lizerindeki uyari etiketlerinin

aciklamasi (bkz. Sekil 9)

1. Tehlike! Kullanma talimatini dikkate alin!

2. Tehlike! Makineyi islak havalarda ve ortam-
larda kullanmayin.

3. Dikkat! Disar sigrayan cisimler nedeniyle
tehlike, emniyetli mesafede durun.

4. Tehlike! Doéner bigak.

Dikkat! is g6zIigi ve kulaklik takin!

Tehlike! Bakim, temizleme ve tamir galisma-

larindan énce figi prizden cikarin.

7. Sadece esit sarj kapasitesine sahip akdler
kullanin

8. Daha iyi bir galisma sonucu igin aleti hem ileri
hem de geri hareket ettirin. Dikkat! Makineyi
kendinize dogru gekerken dzellikle dikkatli
olun.

oo

2. Alet aciklamasi ve sevkiyatin
icerigi

2.1 Alet aciklamasi (Sekil 1/2)
Ust diimen takimi

Ust diimen takimi

Motor Unitesi

Capa bigag

Emniyet soketi

2-el emniyet salteri

ook wN~

7. Kablo baglanti mandallari
8. 4xyildiz somun

9. 4xcivata

10. 2x tekerlek

11. Plaka

12. Fren kolu

2.2 Sevkiyatin icerigi
Satin almig oldugunuz Grinan eksik parcasi olup
olmadigini sevkiyatin icerigi listesi ile kontrol edin.
Herhangi bir par¢anin eksik olmasi durumunda
Uriinu satin aldiktan sonra en geg 5 is gunu iginde
gecerli fis veya faturayi ibraz ederek servis merke-
zine veya aleti satin aldiginiz magazaya bagvurun.
Bu konuda kullanma talimatinin sonunda bulunan
servis bilgilerindeki garanti hizmetleri tablosunu
dikkate aliniz.
Ambalaji agin ve aleti dikkatlice ambalajin
icinden gikarin.
Ambalaj malzemelerini ve ambalaj ve
transport emniyetlerini sékin (bulunmasi ha-
linde).
Ambalaj igindeki parcalarin eksik olup olmadi-
gini kontrol edin.
Alet ve aksesuar pargalarinin transport esna-
sinda hasar gérip gérmedigini kontrol edin.
Garanti slresi doluncaya kadar mimkiin ol-
dugunda ambalaj malzemelerini saklayin.

Tehlike!

Alet ve ambalaj malzemeleri oyuncak degil-
dir! Cocuklarin plastik poset, folyo ve kiiciik
parcalar ile oynamasi yasaktir! Cocuklarin
kugiik parcalari yutma ve posetler nedeniyle
bogulma tehlikesi vardir!

Motor Unitesi

Alt dimen

Ust diimen

Guvenlik uyarilar

Fren kolu

2x kablo sabitleme klipsi
4x yildiz somun

4x civata

2x Plaka

Orijinal kullanma talimati
Guvenlik uyarilar

3. Kullanim amacina uygun kullanim
Capa makinesi topragin ¢apalanmasinda kullan-

mak i¢in tasarlanmistir (8rnegin fide serasi). Gi-
venlik uyarilari béliminde agiklanan kisitlamalara



mutlaka dikkat edin.

Gim havalandiricisinin kullanim amacina uygun
kullanilmasi igin Uretici firma tarafindan makine ile
birlikte génderilen Kullanma Talimatinin okunmasi
ve icerdigi talimatlarin yerine getirilmesi sarttir.
Kullanma Talimatinda ayrica isletme, bakim ve
onarim kosullar da agiklanmigtir.

is glivenligi sebeplerinden dolay bu aletin, her
tarll bagka alet veya

takimi calistirmak igin tahrik Gnitesi olarak kullanil-
masi yasaktir.

Makine yalnizca kullanim amacina gére kullani-
lacaktir. Kullanim amacinin digindaki tum kulla-
nimlar makinenin kullaniimasi igin uygun degildir.
Bu tur kullanim amaci digindaki kullanimlardan
kaynaklanan hasar ve yaralanmalarda, yalnizca
kullanici/igletici sorumlu olup Uretici firma sorumlu
tutulamaz.

4. Teknik ozellkler

Koruma SiNifl: ......coovieciieiiiiieeicecceeeee N
Gerilim: ..o 36Vd.c.
CGalisma genigligi:........ccoovervenerieniieencee. 45cm
Capabigak @: .....ccovrieiceee 25cm
Rélanti devri:.......cccocoevciinnnnnnen. 103-128 dev/dak
BICak SaYISI: ..oooviieiiiieeee e 6 adet
AGITIK e 23kg
Tehlike!

Ses ve titregim

Ses basing seviyesil , ................. 74,8 dB(A)
Sapma KpA ................................................... 3dB
Ses glig seviyesi Ly, oovvveeeeiieiiienenee 93 dB(A)
Sapma K. oo 3dB

Kulaklik takin.

Gurlltd isitme kaybina sebep olabilir.

Toplam titresim degerleri (li¢ ydnin vektér topla-
mi) EN 62841 normuna gére él¢tlmastar.

Titresim emisyon degeri a, < 2,5 m/s*
SapmaK = 1,5 m/s?

Aciklanan titresim emisyon degeri standart test
metoduna gére Slctlmus olup bu deger, elektrikli
aletin kullanim tari ve sekline bagli olarak degi-
sebilir ve istisnai durumlarda agiklanmig olan bu
degerin Gzerinde olabilir.

Aciklanan titresim emisyon degeri elektrikli aletin
diger elektrikli aletler ile kiyaslanmasinda kullani-
labilir.

Aciklanan titresim emisyon degeri, aletin isletil-
mesinde etrafa verilecek rahatsizligin ve etkinin
tahmin edilmesinde de kullanilabilir.

Gim havalandirma aletinin teslimat kapsamina
aku ve sarj cihazi dahil degildir ve bu pargalar
sevkiyatta bulunmaz. Cim havalandirmanin sade-
ce Power X-Change serisi Li-lon akdler ile kulla-
nilmasina izin verilir!

Power X-Change serisinin Li-lon akuleri sadece
Power X-Charger sarj aleti ile sarj edilebilir.

Makineden kaynaklanan giiriiltii ve titresim
olusmasini asgariye indirin!
Sadece hasarli ve arizali olmayan aletler kul-
lanin.
Aletlerin dlzenli olarak bakimini yapin ve te-
mizleyin.
Calisma tarzinizi alete gore ayarlayin.
Aletlerinize asirn ylklenmeyin.
Gerektiginde arizall aletin kontrol edilmesini
saglayin.
Aleti kullanmadiginizda kapatin.
is eldiveni takin.

Dikkat!

Kalan riskler

Bu elektrikli aleti, kullanma talimatina uygun

sekilde kullansaniz dahi yine de bazi riskler

mevcut kalir. Bu elektrikli aletin yapi tiirii ve
modeli itibari ile asagida agiklanan tehlikeler
meydana gelebilir:

1. Uygun bir toz maskesi takilmadiginda akciger
hasarlarinin olugsmasi.

2. Uygun bir kulaklik takilmadiginda isitme ha-
sarlarinin olusmasi.

3. Elektrikli alet uzun sire kullanildiginda veya
talimatlara gére kullaniimadiginda veya ba-
kimi diizguin sekilde yapilmadiginda el-kol
titresiminden kaynaklanan saglk hasarlarinin
olugsmasi.



5. Calistirmadan énce

Dikkat!

Cim havalandirma aletinin teslimat kapsamina
aku ve sarj cihazi dahil degildir ve bu parcalar
sevkiyatta bulunmaz. Gim havalandirmanin sade-
ce Power X-Change serisi Li-lon akiiler ile kulla-
nilmasina izin verilir!

ikaz!
Bakim, ayar ve temizleme ¢aligmalarindan énce
emniyet soketini ¢ikarin.

Montaj (Sekil 3a-3c)
Buttn pargalar Sekil 3a-3c‘de gosterildigi gibi
monte edin.
Fren kolunu istenilen yukseklige ayarlayin.

Akinin Sarj Edilmesi (Sekil 4a/4b)

Aletin teslimat kapsamina aki ve sarj cihazi dahil
degildir.

1. Akuyu cihazdan gikarin. Bunun igin yandaki
sabitleme tirnaklarina (Sekil 4a/Poz. C) basin.
Sarj cihazinin tip levhasi Uizerinde belirtilen
gerilim degerinin, mevcut elektrik sebekesi
gerilim degeri ile ayni olup olmadigini kontrol
edin. Sarj cihazinin fisini prize takin. Yesil LED
lambasi yanip sbnmeye baslar.

Akulyu sarj cihazina takin.

»oarj cihazi géstergesi“ béliminde bulunan
tabloda sarj cihazindaki LED gdstergelerinin
anlami agiklanmistir.

Sarj islemi esnasinda aki bir miktar isinabilir. Bu
normaldir.

2.

AkUnUn sarj edilmesi mimkin degilse asagidaki
noktalari kontrol edin
Prizde elektrik olup olmadig.
Sarj cihazindaki kontaklarin akiiye tam temas
edip etmedigi.

Akunun sarj edilmesi bu kontrollerden sonra da
mumkun degilse,

Sarj cihazi

ve akuyl
lGtfen masteri hizmetleri bdlimimuze génderin.

Talimatlara uygun génderme konusunda
misteri hizmetlerimiz veya aleti satin aldigi-
niz satis noktasi ile irtibata gegin.

Ak veya akiili aletlerin postalanmasi veya
bertaraf edilmesinde kisa devre ve yangin
olusmasini 6nlemek icin ayri ayri plastik

torba icine koyularak génderilmesine dikkat
ediniz!

Akdilerin uzun 6murli olmasini saglamak igin aku-
yu zamaninda sarj edin. Bu 6zellikle, akull yaprak
Ufleme makinesinin gliciniin azalmasini fark
ettiginizde yapilacaktir. Akllerin tamamen desarj
olmasini kesinlikle izin vermeyin. Aksi taktirde aku
arizalanacaktir.

Akiiniin montaji (Sekil 4c-4f)

Aku bélmesi kapagini agin. Bunun igin Sekil 4c‘de
gosterildigi gibi kapagi yukari katlayin. Sonra her
iki akuyl Sekil 4d‘de gosterildigi gibi yuvalarin
icine yerlestirin ve yerine gectikleri duyuluncaya
kadar 6ne dogru itin.

Kullanim slresi ve bigme kapasitesi agisindan en
verimli sonuglar ayni sarj kapasitesine sahip aku-
ler kullanildiginda alinir. Birbirine karsi duran aki
yuvalarina A ve B (Sekil 4f) farkli sarj kapasitesine
sahip akl takma olanagi da vardir.

Fakat akl bélmesinin daima ayni sarj kapasitesi-
ne sahip akiler ile donatiimasina ve daima 2 adet
aku icermesinin zorunlu oldugunu dikkate alin
(Sekil 4f).

Ornegin bir akii bdimesine 2x 4,0Ah akil takabilir
ve dider karsisindaki aki bélmesine ise 2x 5,2Ah
aku takabilirsiniz.

Uyan!

Daima ayni sarj kapasitesine sahip akuler kul-
lanin, kesinlikle tam sarjli ve yarim sarjli akUleri
kombine ederek birlikte kullanmayin. Daima aku-
leri ayni anda sarj edin.

Dusuk sarj kapasitesine sahip aku aletin ¢calisma
slresini belirler. Calismaya baglamadan énce
akulerin her iki tam garjli olmahdir.

Akl kapagini kapatarak aki bélimui kapagini ka-
patin ve dogru sabitlenmis olmasini kontrol edin.

Ak Sarj Kapasitesi Gostergesi (Sekil 4a)
AkU sarj kapasitesi gostergesi butonuna (Sekil
4a/Poz. A) basin. Akl sarj kapasitesi gostergesi
(Sekil 4a/Poz. B) akiiniin sarj durumunu 3 LED
lambasi ile gdsterir.

Sarj durumu Ust dimendeki gostergede (Sekil 6/
Poz. D) de okunabilir. Kumanda fonksiyonu olan
akulerde (6rnegin 4-6Ah) ekranin islevi yoktur.

3 adet LED lambanin hepsi yaniyor:
Aku tam sarjlidir.

2 veya 1 adet LED lambasi yaniyor:



AkUnUn sarj kapasitesi yeterli.

1 adet LED lambasi yaniyor:
AkU sarji bosalmistir, akuyG sarj edin.

Biitiin LED lambalari yanip séniiyor:

AkUnUn asgari sicakhiginin altina dustldu. Akdyu
aletin icinden ¢ikarin ve bir giin boyunca oda
sicakliginda saklayin. Bu ariza tekrar meydana
geldiginde aku sarji derin derecede bosalmis ve
arizalidir. Aklyu aletten sékiin. Arizall bir akiiniin
kullaniimasi ve sarj edilmesi yasaktir.

6. Kullanma

Dikkat!

CGapa makinesi, izinli olmayan kisilerin kullanma-
sini dnlemek icin emniyet devresi ile donatiimistir.
Capa makinesini calistirmadan hemen énce
emniyet soketini (Sekil 4d/Poz. 5) takin ve galis-
malariniza her ara verdiginizde veya ¢alismayi
bitirdiginizde emniyet soketini tekrar sékin.

Tehlike! Capa makinesinin yanliglikla ¢alismaya
baglamasini énlemek icin dimende iki kumanda
noktall salter (Sekil 5/6/Poz. A) bulunur. Kumanda
koluna (Sekil 5/6/Poz. B) basmadan 6nce bu sal-
tere basiimasi gerekir. Kumanda kolu birakildigin-
da makine durur.

Gapa makinenizdeki ilgili fonksiyonun dogru sekil-
de calistigindan emin olmak igin bu iglemi birkac
kez tekrarlayin. Makine Gizerinde tamir veya ba-
kim calismasi yapmadan énce ¢apa bigaklarinin
dénmediginden ve emniyet soketinin sékilmusg
oldugundan emin olmalisiniz.

Galismaya baslamadan 6nce ¢apa makinesi
calisma pozisyonuna getirilecektir. ilk olarak sabit-
leme pimine (Sekil 7a/Poz. A) Sekil 7b‘de goste-
rildigi gibi ok isareti yéniinde bastirin ve sabitleme
pimi tekrar B pozisyonunda yerine gecginceye
kadar tekerlek Unitesini yukar katlayin. Makineyi
capalama konumundan tagima pozisyonuna getir-
mek icin yukarida agiklanan iglemin tersini yapin.
Makine ve kullanici arasindaki emniyet mesafesi
capa gdvdesi ile saglanmistir ve bu mesafe daima
mevcut kalacaktir.

Egimli ve calilik alanlarda yén degistirme islemin-
de 6zellikle ¢ok dikkatli olun. Emniyet mesafesine
dikkat edin, kaymayan tabanli, genis profilli is
ayakkabisi ve uzun pantolon giyin.

Egimli arazilerde daima egimin enine dogru ¢a-

hisin.

Geri yone hareket etmede ve capa makinesini
cekmede c¢ok dikkatli olun, ayagdin takiima tehli-
kesil

Dogru calisma kurallari

Capa makinesini capalamak istediginiz yerin énu-
ne koyun ve makineyi ¢alistirmadan énce diumeni
sikica tutun.

Capa makinesinin bigaklarini islemek istediginiz
alanin Gizerinde hareket ettirin.

Topragdin diizgun sekilde islenmesini ve capalan-
masini saglamak i¢in makineyi mimkuin oldugun-
ca duz hareket ettirin.

Capalama yaparken her ¢apaladiginiz hat digeri
ile birka¢ santimetre Ust Gste gelmelidir, bdylece
islenmemis bolim kalmaz.

islenecek bélimiin sonuna geldiginizde motoru
zamaninda kapatin. Gapa makinesi kaldirldiginda
(6rnegin yén degistirme isleminde) motorun kapa-
Il olmasi gerekir.

Capa makinesinin alt tarafini temiz tutun ve
bicaklarda toplanan topradi mutlak temizleyin. Bi-
caklarda toprak toplanmasi durumunda motorun
calismasi zorlanir ve ¢alisma derinligini etkiler.
Egimli arazilerde galigirken ¢alisma yénui daima
egimin enine dogru olmaldir. Capa bigaklarinda
herhangi bir kontrol ¢alismasi yapmadan 6nce
motoru kapatin ve emniyet soketini sékin.

lkaz!

Motor kapatildiktan sonra ¢apa bigaklar birkag
saniye dénmeye devam eder. Bigaklari kesinlikle
durdurmaya calismayin. Dénmekte olan capa bi-
caklari bir cisme garptiginda makineyi kapatin ve
bicaklarin tamamen durmasini bekleyin. Bicaklar
durduktan sonra ¢apa bigaklarinin durumunu
kontrol edin. Bigaklar hasar gérmus oldugunda
bunlarin degistiriimesi gerekir.



7. Temizleme, Bakim ve Yedek Parca
Siparisi

Tehlike!
Makine uzerinde bakim, ayar ve temizleme ¢alig-
malarindan énce

7.1 Temizleme
Koruma tertibati, havalandirma delikleri ve
motor gévdesini mimkiin oldugunca toz ve
kirden temiz tutun. Aleti temiz bir bez ile silin
veya dusik basingl hava ile tfleyerek temizle-
yin.
Aleti kullandiktan hemen sonra temizlemenizi
tavsiye ederiz.
Aleti dlzenli olarak nemli bir bezle ve sivi
sabunla temizleyin. Temizleme deterjani veya
solvent malzemesi kullanmayiniz, bu malze-
meler aletin plastik pargalarina zarar verebilir.
Cihazin igine su girmemesine dikkat edin.
Elektrikli aletin i¢ine su girmesi elektrik ¢arp-
ma riskini ylkseltir.

7.2 Gapa bicaklarini degistirme

is glivenligi sebeplerinden dolayi capa bigaklari-
nin uzman bir personel tarafindan degistiriimesini
tavsiye ederiz (yetkili servis i¢in garanti belgesi
Uzerindeki adrese bakiniz).

ikaz!

is eldiveni takin! Sadece orijinal yedek parca kul-
lanin, aksi taktirde ¢capa makinesinin fonksiyonu
ve ¢aligma guvenligi baz durumlarda saglana-
maz.

7.3 Bakim

Capa makinesi ile glivenli bir sekilde calisabil-
meniz igin bitln sabitleme elemanlarinin (civata,
somun vs.) daima siki sekilde sikilmig olmasini
saglayin.

Makineyi kuru bir yerde saklayin. Makinenin uzun
slre kullaniimasini saglamak igin battin metal
parcalar temizlenmis ve arkasindan yaglanmig
olmalidir. Makinenin plastik parcalarini mimkin
oldugunca firga veya bez ile temizleyin. Temizle-
me iglemi igin solvent kullanmayin.

Makineyi yerden tasarruf saglayacak sekilde
depolamak igin yildiz somunlar (Sekil 3b, 3f/Poz.
8) sokiin ve dimeni Sekil 8‘de gosterildigi gibi
katlayin. Bu esnada kablonun sikisarak zarar gér-
memesine dikkat edin. Sezon sonunda makinenin
genel kontrollnu yapin ve Uzerinde toplanmig
olan bitun artiklari temizleyin.

Sezona baslamadan 6nce makinenin durumunu
kontrol edin. Capa makinesi Uizerinde yapilacak

tamir iglemleri igin yetkili Mlsteri Hizmetlerimize
(garanti belgesi Gizerindeki adrese bakiniz) bas-
vurun.

7.4 Yedek parca siparisi:
Yedek parca siparisi yapilirken su bilgiler verilme-
lidir:
Cihaz tipi
Cihazin Grun numarasi
Cihazin kod numarasi
Istenilen yedek parganin yedek par¢a numa-
rasi
Guncel bilgiler ve fiyatlar internette
www.isc-gmbbh.info sayfasinda agiklanmistir.

8. Bertaraf etme ve geri kazanim

Transport hasarlarini 6nlemek igin alet bir amba-
laj icinde sevk edilir. Bu ambalaj hammaddedir
ve bdylece geri kazanilabilir veya geri kazanim
sistemine iade edilebilir. Alet ve aksesuarlar 6r-
negin metal ve plastik gibi ¢cesitli malzemelerden
meydana gelir. Arizali pargalari evsel atiklarin
atildigi ¢cépe atmayin. Alet, ydnetmeliklere uygun
sekilde bertaraf edilmesi icin 6zel atik toplama
merkezlerine teslim edilmelidir. Bu atik toplama
merkezlerinin nerede oldugunu yerel yénetimler-
den 6grenebilirsiniz.

9. Depolama

Alet ve aksesuar pargalarini karanlik, kuru ve
dona karsl korunmus ve ¢ocuklarin erigemeyecegi
bir yerde saklayin. Optimal depolama sicakligi 5
ve 30 °C arasindadir. Elektrikli aleti orijinal amba-
laji icinde saklayin.



10. Sarj cihazi g6stergeleri

Gosterge durumu

Kirmizi
LED

Kapali

Acik

Kapali

Yanip s6-
niyor

Yanip s6-
niyor

Acik

Yesil LED

Yanip s6-
nayor

Kapali

Acik

Kapali

Yanip s6-
nuyor

Acik

Anlami ve alinacak énlemler

isletmeye hazir olma

Sarj cihazi elektrik sebekesine bagl ve isletmeye hazirdir, akii sarj cihazi-
na takil degildir

Sarj etme

Sarj cihazi akilyii hiz sarj igletiminde sarj ediyor. ilgili sarj stireleri direkt
olarak sarj cihazi Gzerinde belirtiimistir.

Uyarn! Kalan aku sarj kapasitesine bagl olarak gergek sarj stireleri belirti-
len sarj sUrelerinden biraz farkl olabilir.

Ak sarj edilmis ve isletmeye hazirdir. (READY TO GO)

Sonrasinda tam sarj kapasitesine sarj oluncaya kadar korumall sarj islemi
moduna ayarlanir.

Bunun i¢in akuyu sarj cihazinda, yaklasik 15 dakika daha sarj cihazinda
bagl tutun.

Onlem:

Akullyl sarj cihazindan ¢ikarin. Sarj cihazinin fisini prizden cikarin.
Adaptasyon sarji

Sarj cihazi korumali sarj islemi modundadir.

Bu isletme modunda akii is glivenligi sebeplerinden dolayi yavasca sarj
edilir ve sarj islemi daha uzun sirer. Bunun sebebi sunlar olabilir:

- Aku uzun bir sGreden beri sarj edilmedi.

- Akl sicakhgi, ideal sicaklik araligindadir.

Onlem:

Sarj isleminin tamamlanmasini bekleyin, akii buna ragmen sarj edilmeye
devam edilebilir.

Hata

Sarj islemi artik mimkun degil. Aki arizali.

Onlem:

Arizali bir aklinun sarj edilmesi yasaktir.

AkuyU sarj cihazindan gikarin.

Sicaklik arizasi

Aku gok sicaktir (6rnegin direkt giines i1sinlarina maruz kalmig) veya ¢ok
soguktur (0° C altinda)

Onlem:

Akuyu ¢ikarin ve 1 glin oda sicakhidinda (yakl. 20° C) saklayin.
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11. Ariza Arama Plani

Ariza Olasi Sebepleri Giderilmesi
Motor ¢aligmiyor - Emniyet soketi takilmadi - Emniyet soketini takin (sayfa 6.)
- Aku dogru takilimadi - Akuyu cikarin ve yeniden takin (say-
fab.)
- ¢ baglantilar sokiildi - Mausteri hizmetleri servisi tarafindan
- calisma derinligi cok buyik - calisma derinligini azaltin
- akubos - akuyu sarj edin (bakiniz Madde 5.)
Motorun ¢alisma ka- | -  Toprak ¢ok sert - galisma derinligini diizeltin
pasitesi zayifliyor - Bigak asin derecede korelmistir | - Bicagdi degistirin

Dikkat! Motoru asin yiiklemeye kargi korumak icin motor termik salter ile donatiimigtir. Bu
salter asin yiliklenmede devre disi kalir ve motorun kisa bir soguma safhasindan sonra tekrar
devreye girer!
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Tasfiye (imha Etmek )

)¢

_ Li-lon

Elektrikli el aletleri, sarj edilebilir akuler, aksesuarlar ve ambalaj malzemeleri ¢evre dostu geri dénisim
icin ayriimalidir.

Elektrikli el aletlerini ve akleri/sarj edilebilir pilleri ev ¢épiine atmayin!

Yalnizca AB lilkeleri igin:

Atik elektrikli ve elektronik cihazlara ve bunun ulusal yasalara aktariimasina iliskin 2012/19/EU sayili
Direktife gére, artik kullaniimayan elektrikli el aletleri ve 2006/66/EC sayil Direktife gére arizal veya
kullanim émriini tamamlamis akuler/piller ayri ayri toplanmali ve ¢evre kurallarina uygun sekilde imha
edilmelidir.

Atik elektrikli ve elektronik ekipmanlar uygun sekilde imha edilmezse potansiyel olarak tehlikeli madde-
lerin varligi nedeniyle gevre ve insan saglgi uzerinde zararl etkileri olabilir.

Uriinlerinin dokiimantasyonu ve evraklarinin kismen olsa dahi kopyalanmasi veya baska sekilde gogaltil-
masi, yalnizca Einhell Germany AG firmasinin 6zel onayi alinmak sartiyla serbesttir.

Teknik degisiklikler olabilir.
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Servis Bilgileri
Garanti Belgesinde belirttigimiz Ulkelerde uzman servis partnerleri ile birlikte ¢alisinz, bu partnerlerin
irtibat bilgileri Garanti Belgesinde agiklanmistir. Onarim, yedek parca ve sarf malzemesi ihtiyaglarinda bu

partner kuruluslarimiz sizlere memnuniyetle yardimci olacaktir.

Bu Grunimuzde agagida aciklanan parcalar dogal veya kullanimdan kaynaklanan bir aginmaya maruz
kalirlar ve agagida aciklanan sarf malzemelerine ihtiyag duyulur.

Kategori Ornek
Asinma parcalan* Capa bigagi, Aku
Sarf malzemesi/Sarf parcalari*

Eksik pargalar

* sevkiyatin igerigine dahil olmasi zorunlu degildir!

Ayipl mal veya eksik parga s6z konusu oldugunda durumu internette www.Einhell-Service.com sayfa-
sina bildirmenizi rica ederiz. Ariza bildiriminizde arizay ayrintili olarak agiklayin ve bunun icin asagida
aciklanan sorulari cevaplayin:

©  Alet hi¢ bir kez ¢alisti mi yoksa bastan beri mi arizalydi?

® Anza meydana gelmeden énce herhangi anormal bir durum dikkatinizi ¢ekti mi (ariza éncesi semp-
tomlar)?

® Sizce aletin anzal ana iglevi nedir (ana semptom)?
Bu iglevi agiklayiniz.
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Oht!

Vigastuste ja kahjustuste valtimiseks tuleb
seadme kasutamisel vbtta tarvitusele méningad
ohutusabindud. Seeparast lugege kasutusjuhend
/ ohutusjuhised hoolikalt labi. Hoidke need korra-
likult alles, et informatsioon oleks teil igal hetkel
kéeulatuses. Kui peaksite seadme teisele isikule
edasi andma, siis andke talle ka kasutusjuhend

/ ohutusjuhised. Me ei vota endale vastutust 6n-
netuste voi kahjude eest, mis tekivad kdesoleva
juhendi ja ohutusjuhiste mittejargimisel.

1. Ohutusjuhised

Vastavad ohutuseeskirjad leiate kaasasolevast
brosudrist.

Oht!

Lugege koiki ohutusjuhiseid ja juhendeid.
Ohutusjuhiste ja juhendite eiramine vdib pdhjus-
tada elektrild6gi, pdletuse ja/vai raskeid vigastusi.
Hoidke koik ohutusjuhised ja juhendid alles.

Seadmel asuva hoiatussildi seletus

(vt joonis 9)

1. Oht! Jargige kasutusjuhendit!

2. Oht! Arge kasutage seadet niiskes iimbruses.

3. Ettevaatust! Oht véljapaiskuvate osade tottu,
pusige ohutus kauguses.

4. Oht! Poorlev tooriist.

5. Ettevaatust! Kandke kaitseprille ja korvak-
lappe!

6. Oht! Enne hooldust, puhastamist ja remonti
lahutage ohutuspistik.

7. Kasutage vaid sama laadimise tasemega
akusid

8. Parema téétulemuse saavutamiseks liigutage
seadet nii edasi kui ka tagasi. Tahelepanu!
Olge eriti ettevaatlik, kui te masinat enda poo-
le tdmbate.

2. Seadme kirjeldus ja
tarnekomplekt

2.1 Seadme kirjeldus (joonis 1/2)
Ulemine juhtraud

Alumine juhtraud

Mootoriosa

Hakketera

Ohutuspistik
Kahe-kae-ohutusluliti

Juhtme kinnitusklambrid

4x tahtmutter

ONO>GO AN~

9. 4xkruvi

10. 2x transpordiratas
11. Plaat

12. Pidurikannus

2.2 Tarnekomplekt
Kontrollige loendi alusel, kas tarnekomplektis on
kdik vajalikud osad. Juhul, kui mdni osa on puu-
du, pdérduge hiljemalt 5 tdépaeva jooksul parast
kauba ostmist meie teeninduskeskusesse voi la-
himasse padevasse ehitusmaterjalide kauplusse
ning esitage kehtiv ostukviitung. Jargige siinkohal
juhendi 16pus esitatud garantiitingimustes olevat
garantiitabelit.
Avage pakend ja votke seade ettevaatlikult
vélja.
Eemaldage pakkematerjal ning pakke- ja
transporditoed (kui on olemas).
Kontrollige, kas tarnekomplekt on terviklik.
Kontrollige, ega seadmel ja tarvikutel pole
transpordikahjustusi.
Hoidke pakend vbimalusel kuni garantiiaja
I6puni alles.

Oht!

Seade ja pakkematerjal ei ole laste méngu-
asjad! Lapsed ei tohi kilekottide, fooliumi ja
pisidetailidega mangida! Oht alla neelata ja
lambuda!

Mootoriosa

Alumine juhtraud
Ulemine juhtraud
Ohutuspistik
Pidurikannus

2x kaablikinnitusklambrid
4x tahtmutter

4x kruvi

2x plaat
Originaalkasutusjuhend
Ohutusjuhised

3. Sihiparane kasutamine

Seade sobib maa (nt aiapeenarde) harimiseks.
Jargige kindlasti ohutusjuhistes toodud piiranguid.

Kobesti nbuetekohase kasutamise eelduseks

on tootja poolt antud kasutusjuhendi jargimine.
Kasutusjuhendis on ka kéitus-, hooldus- ja korras-
hoiutingimused.



Turvakaalutlustel ei tohi seadet kasutada mis
tahes muude toériistade ja tdoriistakomplektide
ajamina.

4. Tehnilised andmed

Ohutuskategooria: .........ccoevvererienenienc e 1]
Pinge: ..o, 36V DC.
TOOIAIUS: ... 45cm
Hakke @: ..o 25cm
Tahikéaigupdorded:........ccoeeeeieeeennes 103-128/min
Terade arv: ......cccoeeiiiiiiiniicies 6 tOkki
K@@l ..o 23 kg
Oht!

Miira ja vibratsioon

Helirbhu tase LpA ................................. 74,8 dB(A)
HAIbepiir K, ..o 3dB
Miratase L, «.ocooooveveeeieiiiciicc 93 dB(A)
Halbepiir Ky «ooveveieiecciiccc 3dB

Kasutage korvaklappe.
Mura vdib pohjustada kuulmiskaotust.

Vonke koguvéaartused (kolme suuna vektorsum-
ma) on kindlaks maératud standardi EN 62841
jérgi.

Véngete emissioonivaartus a, < 2,5 m/s?
Vérisemine K = 1,5 m/s?

Esitatud vongete emissioonivaértus on méddetud
standarditud testimismeetodi jargi ning véib muu-
tuda soltuvalt elektritdoriista kasutamise liigist ja
viisist ning olla erandjuhtudel esitatud vaartusest
suurem.

Esitatud vongete emissioonivaartust voib kasuta-
da vordluseks mone teise elektritddriista vongete
emissioonivaartusega.

Esitatud vongete emissioonivaartust voib kasuta-
da ka kahjustuste esialgseks hindamiseks.

Seade tarnitakse iima akude ja laadijata ning
seda tohib kasutada ainult sarja Power X-Change
litium-ioon-akudega!

Power X-Change sarja litium-ioonakusid tohib
laadida ainult laadijaga Power X-Charger.

Piirake miira teket ja vibratsiooni miinimu-
mini!
Kasutage ainult tiiesti korras seadmeid.

Hooldage ja puhastage seadet korraparaselt.
Kohandage oma téémeetodid seadmega.
Arge koormake seadet iile.

Laske seadet vajaduse korral kontrollida.
Lulitage seade vélja, kui seda ei kasutata.
Kandke kindaid.

Ettevaatus!

Jaakriskid

Ka siis, kui te kasutate elektritdoriista ees-

kirjadekohaselt, jaéb jadkriskide oht alati

piisima. Esineda véivad jargmised elektrit6o-
riista konstruktsioonist ja mudelist tulenevad
ohud:

1. Kopsukahjustused juhul, kui ei kanta sobivat
tolmukaitsemaski.

2. Kuulmiskahjustused juhul, kui ei kanta sobivat
kuulmiskaitset.

3. Tervisekahjustused, mis tulenevad kéte
vibreerimisest juhul, kui seadet kasutatakse
pikema aja jooksul voi seda ei kasutata ega
hooldata nbuetele vastavalt.

5. Enne kasutuselevottu

Téhelepanu!

Seade tarnitakse ilma akude ja laadijata ning
seda tohib kasutada ainult sarja Power X-Change
litium-ioon-akudegal!

Hoiatus!

Enne seadmel seadistuste, remondi-, hooldus- ja
puhastustédde tegemist lahutage alati ohutus-
pistik.

Monteerimine (joonised 3a-3c)
Monteerige kdik osad, nagu on néidatud joo-
nistel 3a-3c.
Seadke pidurikannus soovitud kdrgusele.

Aku laadimine (joonis 4a/4b)

Seade tarnitakse ilma akude ja laadijata!

1. Votke aku seadmest vélja. Selleks vajutage
fikseerimisnuppu (joonis 4a / asend C):

2. Kontrollige, kas aku taubisildil toodud voérgu-
pinge vastab olemasolevale vérgupingele.
Uhendage laadimisseadme toitepistik pistiku-
pessa. Roheline valgusdiood hakkab vilkuma.

3. Asetage aku laadimisseadmele.

4. Punktis “Laaduri naidik” leiate tabeli valgus-
dioodi naidiku tdhendustega laaduril.

Laadimise kéigus vdib aku moningal mééaral soo-



jeneda. See on téiesti normaalne.
Kui aku laadimine ei peaks voimalik olema, kont-
rollige,
kas pistikupesas on vool
kas laadija laadimiskontaktidega on véimalik
takistusteta tihendus.

Kui aku laadimine ei peaks ikka veel voimalik ole-
ma, palume teil saata

laadija

ja aku
meie klienditeenindusesse.

Asjakohaseks toimetamiseks kogumiskohta
votke Gihendust meie klienditeenindusega voi
kohaga, kust seade on ostetud.

Jélgige akude ja akuseadmete transportimi-
sel voi utiliseerimisel, et need pakitaks lksi-
kult kilekotikestesse, et viltida liihilhendusi
ja tulekahju!

Aku pika kasutusaja huvides peaksite hoolitsema
aku digeaegse laadimise eest. See on vajalik igal
juhul, kui te mérkate, et seadme vdimsus ndrge-
neb. Arge laske akut kunagi taiesti tilhjaks. See
kahjustab akut!

Aku monteerimine (joonis 4c-4f)

Avage akukaas. Selleks keerake kaas ules, nagu
on naidatud joonisel 4c. Seejarel pange mdlemad
akud nagu joonisel 4d pesadesse ja lukake ette,
kuni akud kuuldaval fikseeruvad.

Parimad tulemused vastupidavuse ja 16ikevoim-
suse osas saavutate alati, kui kasutate sama
mahuga akusid.

Peale selle on véimalus akupesad A ja B (joonis
4f) téita erineva mahutavusega akudega.

Siiski arvestage, et (ihte akupanka tuleks alati
panna sama mahutavusega akud ja see peab
alati sisaldama 2 akut (joonis 4f).

Te voite akupanga taita naiteks kahe 4,0 Ah aku-
ga, samal ajal kui vastaskdljel asuvas akupangas
on kaks 5,2 Ah akut.

Mérkus!

Kasutage ainult Ghesuguse taitetasemega aku-
sid, arge kunagi kombineerige omavahel téis ja
pooltuhje akusid. Laadige mélemaid akusid alati
Uheaegselt.

Noérgema laadimistasemega aku méarab seadme
t66aja. Enne to6tamist tuleb mélemad akud tais
laadida.

Sulgege akukaas, keerates kaas kinni ja jélgige,

et see korrektselt sulgub.

Aku téituvuse néidik (joonis 4a)

Lilitage aku taituvuse naidiku lulitile (joonis 4a /
asend A). Aku taituvuse néidik (joonis 4a / asend
B) signaliseerib teile aku laetuse taset 3 LEDi abil.

Laetuse taset saab lugeda ka naidikult (joonis 6/
D) tlemisel juhtraual. Naidik ei td6ta lulitusfunkt-
siooniga akude puhul (néiteks 4-6 Ah).

Koik 3 LEDi polevad:
Aku on taiesti tais.

2 LEDi voi 1 LED poleb
Aku on veel piisavalt laetud.

1 LED vilgub:
Aku on tuhi, laadige akut.

Koik LEDid vilguvad:

Aku temperatuur on alla miinimumi. Eemaldage
aku seadmelt ja laske akul Uks péev olla toa-
temperatuuril. Kui viga esineb uuesti, on aku
tihjenenud ja seega defektne. Eemaldage aku
seadmelt. Defektset akut ei tohi ronkem kasutada
ega laadida.

6. Kasitsemine
Ettevaatust!

Seade on varustatud ohutuslilitiga, et valtida
soovimatut kasutamist. Vahetult enne seadme
kasutuselevdttu ihendage ohutuspistik (joonis 4d
/ asend 5) ning t06 igakordsel katkestamisel voi
I6petamisel lahutage ohutuspistik.

Oht! Seadme soovimatu sisselllitamise véaltimi-
seks on juhtraud varustatud kahepunktilllitiga
(joonis 5/6 / asend A), mida tuleb vajutada, enne
kui on vdimalik lllitushooba (joonis 5/6 / asend
B) vajutada. Kui lllitushoob vabastatakse, lulitub
seade vélja.

Tehke see toiming mitu korda l&bi, et voiksite
kindel olla seadme nduetekohases téétamises.
Enne remondi- v6i hooldustédde tegemist peate
veenduma, et hakketera ei pédrle ja ohutuspistik
on lahutatud.

Enne t66 alustamist tuleb seade té6asendisse
panna. Kdigepealt vajutage fikseerimistihvti (joo-
nis 7a/ asend A) noole suunas, nagu naidatud
joonisel 7b, ja keerake ratastega liksust lles,



kuni fikseerimistihvt lukustub uuesti asendisse B.
Seadme uuesti transpordiasendisse seadmiseks
toimige vastupidises jarjekorras.

Pidage alati kinni juhtraua pikkuse ohutust kaugu-
sest seadme ja kasutaja vahel.

Eriti ettevaatlik tuleb olla ndlvakutel ja méaekilge-
del sdidusuunda muutes. Hoolitsege kindla jalge-
aluse eest, kandke libisemiskindlate, haarduvate
taldadega jalatseid ja pikki pikse.

Too6tage alati ndlvakuga risti.

Olge eriti ettevaatlik tagurpidi liikumisel ja seadme
tdbmbamisel, komistamisoht!

Juhised Gigeks té6tamiseks

Asetage seade té6deldavale pinnale ning hoidke
seda kindlalt juhtrauast, enne kui seadme sisse
lUlitate.

Liikuge hakketeraga ule té6deldava pinna.
Puhtalt té6deldud pinna saavutamiseks juhtige
seadet mddda voimalikult sirget trajektoori.
Seejuures peavad trajektoorid alati méne senti-
meetri jagu kattuma, et Uhtki riba muru vahele ei
jaaks.

Kui hakkate jbudma té6deldava pinna I16ppu, lli-
tage mootor aegsasti vélja. Kui seadet tuleb tosta
(naiteks suuna muutmiseks), tuleb mootor vélja
lllitada.

Hoidke seadme korpuse alumine pool puhas ja
eemaldage kindlasti pinnasejaagid. Jaagid ras-
kendavad kaivitumist ja héirivad téésligavust.

Nolvakutel tuleb t66suund méaekiljega risti seada.
Enne hakketera mis tahes kontrollimist tuleb moo-
tor vélja lulitada ja ohutuspistik lahutada.

Hoiatus!

Hakketera p66rleb parast mootori véaljalllitamist
veel mdne sekundi jooksul edasi. Arge tihelgi
juhul putidke seda peatada. Kui liikuv hakketera
puutub méne asja vastu, seisake seade ja ooda-
ke, kuni hakketera téielikult seisab. Seejarel kont-
rollige hakketera seisukorda. Kahjustada saanud
tera ja/voi terahoidik tuleb vélja vahetada.

7. Puhastus, hooldus ja varuosade
tellimine

Oht!

Enne seadmel seadistuste, remont-, hooldus- ja
puhastustédde tegemist lahutage alati ohutuspis-
tik. Veenduge, et teravdll ei pdorle.

7.1 Puhastamine
Hoidke kaitseseadised, dhupilud ja mootori-
kestad voimalikult tolmu- ja mustusevabad.
H66ruge seade puhta ratikuga puhtaks voi
puhastage surudhuga madalal survel.
Soovitame puhastada seadet otsekohe pa-
rast iga kasutamist.
Puhastage seadet regulaarselt niiske ratikuga
ja véhese koguse vedelseebiga. Arge kasu-
tage puhastusvahendeid voi lahusteid; need
voivad kahjustada seadme plastdetaile. Ar-
vestage sellega, et seadme sisemusse ei tohi
vett sattuda. Vee tungimine elektriseadmesse
suurendab elektril66gi saamise ohtu.

7.2 Hakketera véljavahetamine
Ohutuskaalutlustel soovitame hakketera lasta
vélja vahetada volitatud spetsialistil (vt aadressi
garantiitéendil).

Hoiatus!

Kandke kaitsekindaid! Kasutage ainult originaal-
varuosi, sest muul juhul ei ole funktsioon ja turva-
lisus teatud asjaoludel tagatud.

7.3 Hooldus

Hoolitsege selle eest, et kdik kinnituselemendid
(kruvid, mutrid jms) oleksid alati kbvasti kinni, nii
et voiksite seadmega ohutult td6tada.

Hoidke seadet kuivas ruumis. Kasutusea piken-
damiseks tuleb kdik metallosad puhastada ja
seejarel Olitada. Puhastage seadme plastosi voi-
malusel harja v&i lapiga. Arge kasutage mustuse
eemaldamiseks lahusteid.

Ruumisaastlikuks paigutamiseks vabastage
tahtmutter (joonis 3b, 3f / asend 8) ja pOdrake
juhtraud tagasi, nagu naidatud joonisel 8. Olge
seejuures téhelepanelik, et te kaablit ei vigastaks.
Hooaja I6pus teostage seadme Ulelldine kontroll
ja eemaldage koik kogunenud jaagid.

Enne iga hooaja algust kontrollige kindlasti
seadme seisukorda. Remonttédde tegemiseks
pdoérduge meie klienditeenindusse (vt aadressi
garantiitéendil).

7.4 Varuosade tellimine
Varuosade tellimisel on vajalikud jargmised and-
med:

Seadme tulp

Seadme artiklinumber

Seadme identifitseerimisnumber

Vajamineva varuosa varuosanumber
Kehtivad hinnad ja info leiate aadressilt
www.isc-gmbbh.info.
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8. Jaatmekaitlus ja taaskasutus

Transpordikahjustuste véltimiseks on seade
pakendis. See pakend on toormaterjal ja seega
taaskasutatav ning selle saab toorainetdétlusse
tagasi toimetada. Seade ja selle tarvikud koosne-
vad mitmesugustest materjalidest nagu nt metall
ja plast. Katkised seadmed ei kuulu olmeprugi
hulka. Asjatundlikuks kaitlemiseks tuleks seade
anda &ra vastavasse kogumiskohta. Kui Te ei tea
Uhtki kogumiskohta, siis kusige teavet kohalikust
omavalitsusest.

9. Hoiustamine

Hoidke seadet ja selle lisatarvikuid pimedas,
kuivas ja kilmakindlas ning lastele ligipddsmatus
kohas. Optimaalne laotemperatuur on vahemikus
5 kuni 30°C. Hoidke elektritdoriista originaalpa-
kendis.

Kasutuskolbmatuks muutunud seadmete
kaitlus

¢

_—
Elektrilised tdoriistad, akud, lisatarvikud ja paken-
did tuleb keskkonnaséaastlikult ringlusse vétta.
Arge kaidelge elektrilisi todriistu ja akusid/ pata-
reisid koos olmejaatmetegal

Li-lon

Uksnes EL liikmesriikidele:

Vastavalt direktiivile 2012/19/EL elektri- ja elekt-
roonikaseadmete jaatmete kohta ning nende
kohaldamisele riigi digusaktides tuleb kasutusres-
sursi ammendanud elektritddriistad ja vastavalt
direktiivile 2006/66/EU defektsed vdi kasutusres-
sursi ammendanud akud/patareid eraldi kokku
koguda ja suunata keskkonnasaastlikku taaska-
sutusse.

Vale jaatmekaitluse korral vdivad vanad elektri- ja
elektroonikaseadmed, milles sisaldub kahjulikke
aineid, kahjustada keskkonda ja inimeste tervist.

Tootedokumentatsiooni ja kaasasolevate doku-
mentide kordustrukk voi muul viisil paljundamine,
ka osaliselt, on lubatud ainult Einhell Germany
AG loal.

Tehniliste muudatuste 6igus reserveeritud
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10. Laadija naidik

Naidiku olek
Punane Roheline
LED LED

véljalulita- | Vilgub

tud

Poleb véljalulita-
tud

valjaltlita- | Poleb

tud

Vilgub véljalulita-
tud

Vilgub Vilgub

Poleb Pdleb

Téhendus ja abin6u

Toéovalmidus

Laadija on vorku Ghendatud ja tdévalmis, aku ei ole laadijas

Laadimine

Laadija laeb akut kiirreziimil. Vastavad laadimisajad leiate vahetult laadijalt.
Markus! Olenevalt olemasolevast laetuse tasemest vdivad tegelikud laadi-
misajad etteantud aegadest natuke erineda.

Aku on téis ja to6valmis. (READY TO GO)

Seejarel lllitatakse Umber 6rnale laadimisele, kuni aku on taiesti tais lae-
tud.

Laske selleks aku umbes 15 minutit kauem laadijal olla.

Abindu:

Votke aku laadijast vélja. Eraldage laadija vooluvdrgust.

Paindlik laadimine

Laadija asub saastva laadimise reziimil.

Akut laetakse turvalisuse tottu aeglasemalt ja selleks kulub aega kauem.
Sellel vdivad olla jargmised pohjused.

- Akut ei ole pikka aega laetud.

- Aku temperatuur ei ole ideaalses vahemikus.

Abindu:

Oodake, kuni laadimine on Ipetatud, akut saab sellele vaatamata edasi
laadida.

Viga

Laadimine ei ole enam véimalik. Aku on defektne.

Abindu:

Defektset akut ei tohi rohkem laadida.

Votke aku laadijast vélja.

Temperatuurihdire

Aku on liiga kuum (nt otsese péaikesekiirguse téttu) voi liiga kilm
(madalam kui 0 °C).

Abindu:

Eemaldage aku ja hoidke seda 1 paev toatemperatuuril (umbes 20 °C).
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11. Veaotsing

Rike Voimalik pohjus Korvaldamine
Mootor ei kaivitu - ohutuspistik ei ole uhendatud - Uhendage ohutuspistik (vt 6)
- aku eiole korrektselt sisestatud | - eemaldage aku, paigaldage uuesti
(vt5)
- siseuhendused on lahti - p66rduge klienditeenindustdokotta
- Liiga suur tééstigavus - Téosugavuse vahendamine
- Aku on tihi - Aku laadimine (vt joonist 5)
Mootori vdimsuson | -  liiga kdva pinnas - Toédésligavuse korrigeerimine
nork - voll on tugevasti kulunud - vahetage voll

Téahelepanu! Mootor on kaitse eesmérgil varustatud termoliilitiga, mis lilitab lilekoormuse kor-
ral mootori vélja ning pérast liihikest jahtumisperioodi automaatselt sisse tagasi!
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Hooldusteave
Meil on kdikides garantiitunnistusel loetletud riikides padevad hoolduspartnerid, kelle kontaktandmed
leiate garantiitunnistuselt. Nemad on Teie k&sutuses seoses mis tahes hoolduskiisimustega, nagu re-

monditédd, varu- ja kuluosade muretsemine voi kulumaterjalid.

Tuleb tdhele panna, et selle toote korral esineb kasutamisest tulenevaid v6i loomulikke kulumisilmin-
guidjargmistel detailidel ning neid detaile k&sitletaksekulumaterjalina.

Kategooria Naide
Kuluosad* Hakketera, Aku
Kulumaterjal / Kuluosad*

Puuduolevad detailid

* ei pruugi tingimata tarnekomplektiga kaasas olla!

Puuduste voi rikete korral palume Teid registreerida see internetis aadressil www.Einhell-Service.com.
Markigekindlasti vea tpne kirjeldus ja vastake lisaks igal juhul jargmistele kisimustele.

o Kas seade on td6tanud voi oli ta algusest peale defektne?
o Kas Teile hakkas enne defekti iimnemist midagi silma (defekti tunnused)?
® Missugune torge Teie arvates seadmel on (p&hitunnus)?

Kirjeldage seda torget.
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C€ 19.01.2027 =

DE Konformitéatserklarung: Wir erkléren Konformitat geman EU- HR 1ZJAVA O SUKLADNOSTI potvrduje sljedec¢u uskladenost prema
Richtlinie und Normen fiir Artikel smjernicama EU i normama za artik|
EN Declaration of conformity: We declare conformity in accordance BS 1ZJAVA O SUKLADNOSTI potvrduije sliedeéu uskladenost prema
with the EU directive and standards for article smjernicama EU i normamaza artikl
FR Déclaration de conformité : Nous déclarons la conformité confor- SR DEKLARACIJA O USUGLASENOST potvrduje sledeéu
mément aux directives et normes UE pour l‘article uskladenost prema smernicama EZ i normama za artikal
IT Dichiarazione di conformita: dichiariamo la conformita secondo la TR  Uygunluk Deklarasyonu: AB direktifi ve triin standartlar uyarinca
direttiva UE e le norme per l‘articolo uygunlugunu beyan ederiz
DA Overensstemmelseserkleering: Vi attesterer overensstemmelse iht. RU 3asBneHue o cooTBeTCTBUM ToBapa: HacTosAwmm
EU-direktiv samt standarder for artikel YAOCTOBEPAETCA, YTO CNEAYIOWME NPOAYKTbI COOTBETCTBYIOT
SV Forsékran om dverensstdmmelse: Vi férklarar foljande 6verens- [AMpeKTnBam 1 Hopmam EC
stammelse enl. EU-direktiv och standarder for artikeln ET Vastavusdeklaratsioon: Toendame toote vastavust EL direktiivile ja
CS Prohlaseni o shodé: Prohlasujeme shodu podle smérnice EU a standarditele
norem pro vyrobek ) LV  Atbpilstibas deklaracija: Més apliecinam atbilstibu ES direktivai un
SK  Vyhlasenie o zhode: Vyhlasujeme zhodu podla smernice EU a standartiem talak minétajam precém
noriem pre vyrobok LT  Atitikties deklaracija: deklaruojame, kad gaminys atitinka ES
NL  Conformiteitsverklaring: wij verklaren conformiteit conform EU- direktyva ir standartus
richtlijn en normen voor artikel PL Deklaracja Zgodnosci - deklarujemy zgodno$é wymienionego
ES Declaracion de conformidad: declaramos la conformidad a tenor ponizej artykutu z nastgpujgcymi normami na podstawie
de la directiva y normas de la UE para el articulo dyrektywy EU
FI Standardinmukaisuustodistus: Me vakuutamme, ettéd EU-direktiivin BG /[leknapauus 3a CboTBeTCTBUE: Hie AeKknapupame CbOTBETCTBUE
ja standardien vaatimukset tayttyvat tuotteelle Ha inpexTtusute 1 Hopmute (EC) 3a usgenmns
SL  1ZJAVA O SKLADNOSTI potrjuje sledeco skladnost s smernico EU UK /[leknapalyisi BiANOBiAHOCTI: MM 3aABAAEMO NPO BIANOBIAHICTL
in standardi za izdelek 3rigHo 3 [lnpekTuBoto EC Ta cTaHAapTaMy CTOCOBHO apTUKyna
HU  Konformitasi nyilatkozat: Az EU-iranyvonal és norméak szerinti MK MsjaBa 3a coobpasHocT: U3jaByBame cOO6pa3HOCT CO
konformitast jelentjuk ki a cikkekhez perynatusara u co HopmuTe Ha EY 3a aptukam
RO Declaratie de conformitate: Declardm conformitate conform NO Samsvarserkleering: Vi erkleerer samsvar i henhold til EU-direktiv
directivei si normelor UE pentru articolul og standarder for artikkel
EL AnAwon ouppdpdwong: ANAWVOULE CUPHOPGWOT) GUUGWVA LE IS Samraemisyfirlysing: Vié Utskurdum samraemi vid EU-reglugerd og
Oényia Ee kat tpéTuTIA yla Ta IPoidvTa stédlum fyrir vérutegund

PT Declaragdo de conformidade: Declaramos a conformidade de
acordo com a diretiva CE e normas para o artigo

Akku-Bodenhacke* GP-CR 36/45-1 E BL (Einhell)

[J2014/29/EU [x]2006/42/EC
[[]2005/32/EC_2009/125/EC U Annex IV .

[](EU)2015/1188 Reg.No:
[J2014/35/EU [X] 2000/14/EC_2005/88/EC
[J2006/28/EC [JAnnexVv
[X]2014/30/EU (X] Annex vi

Noise: measured L, = 87,19 dB (A); guaranteed L,,, = 93 dB (A)

[J2014/32/EU P = 1.4 KW: LG = om
|:| 2014/53/EU Notified Body: TUV Rheinland LGA Products GmbH (NB 0197)
[]2014/68/EU [[]12012/46/EU_(EU)2016/1628
D(EU)2016/426 Emission No.:

Notified Body:
[1(Eu)2016/425

[X]2011/65/EU_(EU)2015/863

Standard References: EN 62841-1; EN IEC 55014-1; EN IEC 55014-2; EN 709

ISC GmbH - EschenstraBe 6 - D-94405 Landau/lsar

Landau/lsar, den 13.05.2026 ﬂ»/ Hﬁ?é ZZ‘N‘Q’\

Andreas Weichselgard)er/General-Manager Hoss Zhang/Product- Management
First CE: 2026 Archive-File/Record: NAPR037342
Art.-No.: 34.312.22 1.-No.: 21016 Documents registrar: Felix Hofner
Subject to change without notice Wiesenweg 22, D-94405 Landau/Isar
TEN Cord\ess Hoe - FR Motobineuse sans fil - IT Zappatrice a batteria - DA/NO Akku-jord sv jordfrés - CS Storové motyéka - SK storovy kultivator - NL Accu-
de bateria - FI -t - HU Akku-foldkapa - RO Motosapé cu acumulator - EL Skarttiko pmarapiag - PT
Enxada eléctnca sem fio - HR/BS Akumulatorskl kultivator za obradu tla - SR Akumulatorski kultivator za obradu tla - PL Glebogryzarka akumulatorowa - TR Akilli gapa makinasi - U YoTpoiicrao ans
nouBbl, - ET Akuga kultivaator - LV Akumulatora zemes fréze - LT -BG rpaauHcKa dpesa - UK AKyMynsTOpHUit

Kynstuarop - MK Moawa cesanka v 2 Garepm
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C€

20.01.2027

HR
BS
SR
TR
RU

ET
Lv
LT
PL

BG
UK
MK
NO

EU

1ZJAVA O SUKLADNOSTI potvrduije sliedeéu uskladenost prema
smjernicama EU i normama za artik|

1ZJAVA O SUKLADNOSTI potvrduje sljiedec¢u uskladenost prema
smjernicama EU i normamaza artikl

DEKLARACIJA O USUGLASENOST potvrduje sledecu
uskladenost prema smernicama EZ i normama za artikal
Uygunluk Deklarasyonu: AB direktifi ve triin standartlar uyarinca
uygunlugunu beyan ederiz

3asBeH1e 0 COOTBETCTBUM ToBapa: HacToAwmm
YAOCTOBEPAETCA, 4TO CNeAyIolIMe NPOAYKTLI COOTBETCTBYIOT
[AMpeKTnBam 1 Hopmam EC

Vastavusdeklaratsioon: Téendame toote vastavust EL direktiivile ja
standarditele

Atbilstibas deklaracija: Més apliecinam atbilstibu ES direktivai un
standartiem talak minétajam precém

Atitikties deklaracija: deklaruojame, kad gaminys atitinka ES
direktyva ir standartus

Deklaracja Zgodnosci - deklarujemy zgodno$¢ wymienionego
ponizej artykutu z nastgpujgcymi normami na podstawie
dyrektywy EU

[leknapauua 3a cboTBETCTBUE: HiMe AeKnapupame CboTBETCTBUE
Ha inpexTtusute 1 Hopmute (EC) 3a usgenmns

[Jeknapallisi BiANOBiAHOCTI: M1 3aABAAEMO NPO BIANOBIAHICTL
3rigHo 3 iupekTrBolo EC Ta cTaHAapTamu CTOCOBHO apTUKyna
WsjaBa 3a coobpasHocT: M3jaByBame COOGPa3HOCT CO
perynatusara 1 co Hopm1Te Ha EY 3a apTukin
Samsvarserkleering: Vi erklzerer samsvar i henhold til EU-direktiv
og standarder for artikkel

Samraemisyfirlysing: Vid tskurdum samraemi vié EU-reglugerd og
stédlum fyrir vérutegund

Akku-Bodenhacke* GP-CR 36/45-1 E BL (Einhell)

Noise: measured L, = 87,19 dB (A); guaranteed L,,, = 93 dB (A)

Notified Body: TUV Rheinland LGA Products GmbH (NB 0197)
[]2012/46/EU_(EU)2016/1628

DE Konformitéatserklarung: Wir erkléren Konformitat geman EU-
Richtlinie und Normen fiir Artikel
EN Declaration of conformity: We declare conformity in accordance
with the EU directive and standards for article
FR  Déclaration de conformité : Nous déclarons la conformité confor-
mément aux directives et normes UE pour l‘article
IT  Dichiarazione di conformita: dichiariamo la conformita secondo la
direttiva UE e le norme per I‘articolo
DA Overensstemmelseserkleering: Vi attesterer overensstemmelse iht.
EU-direktiv samt standarder for artikel
SV Forsékran om dverensstdmmelse: Vi férklarar foljande 6verens-
stémmelse enl. EU-direktiv och standarder for artikeln
CS Prohlaseni o shodé: Prohlasujeme shodu podle smérnice EU a
norem pro vyrobek .
SK  Vyhlasenie o zhode: Vyhlasujeme zhodu podl'a smernice EU a
noriem pre vyrobok
NL  Conformiteitsverklaring: wij verklaren conformiteit conform EU-
richtlijn en normen voor artikel
ES Declaracién de conformidad: declaramos la conformidad a tenor
de la directiva y normas de la UE para el articulo
FI Standardinmukaisuustodistus: Me vakuutamme, etta EU-direktiivin
ja standardien vaatimukset tayttyvat tuotteelle
SL  1ZJAVA O SKLADNOSTI potrjuje sledeco skladnost s smernico EU
in standardi za izdelek
HU  Konformitasi nyilatkozat: Az EU-iranyvonal és norméak szerinti
konformitast jelentjuk ki a cikkekhez
RO Declaratie de conformitate: Declaram conformitate conform
directivei si normelor UE pentru articolul
EL AnAwon ouppdpdwong: ANAWVOULE CUPHOPGWOT) GUUGWVA LE
Oényia Ee kat tpéTuTIA yla Ta IPoidvTa
PT Declaragdo de conformidade: Declaramos a conformidade de
acordo com a diretiva CE e normas para o artigo
[J2014/29/EU [x] (EU)2023/1230
[[] 2005/32/EC_2009/125/EC [JAnnex |
Notified Body:
[J(Eu)2015/1188 Reg. No.:
[J2014/35/EU [x] 2000/14/EC_2005/88/EC
[]2006/28/EC []AnnexV
[X]2014/30/EU (X] Annex vi
[J2014/32/EU P = 1.4 KW: L/G = om
[J2014/53/EU
[J2014/68/EU o201
mission No.:
[J(ev)2016/426

Notified Body:

[](Eu)2016/425
[x] 2011/65/EU_(EU)2015/863

ISC GmbH - EschenstraBe 6 - D-94405 Landau/lsar

Landau/lsar, den 13.05.2026

Standard References: EN 62841-1; EN IEC 55014-1; EN IEC 55014-2; EN 709

4/

H%é Z[wvaﬂ

Andreas Weichselgard)er/General-Manager

First CE: 2026

Art.-No.: 34.312.22

1.-No.: 21016

Subject to change without notice

Hoss Zhang/Product- Management

Archive-File/Record: NAPR037342
Documents registrar: Felix Hofner
Wiesenweg 22, D-94405 Landau/Isar

*EN Cord\ess Hoe - FR Motobineuse sans fil - ITZappatnce a battena DA/NO Akku-jordfr
-SL

jordfrés - CS 4 motyska - SK y kultivétor - NL Accu-

de bateria - FI

HU Akku-foldk

- RO Motosapa cu acumulator - EL Zkamtiko pnatapiag - PT

Enxada eléctnca sem fio - HR/BS Akumulatorskl kultivator za obradu tla - SR Akumulatorski kultivator za obradu tla - PL Glebogryzarka akumu\atorowa TR Akl gapa makinasi - RU YcTpoiicTso gns

NOYBbI, - ET Akuga kultivaator - LV Akumulatora zemes fréze - LT

Kynstuarop - MK Moawa cesanka v 2 Garepm
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UK

C A Declaration of conformity
We, Einhell UK Ltd

Champions Business Park, First Floor Unit 10, Arrowe Brook Rd, Upton, Wirral CH49 0AB,
United Kingdom

declare the conformity to UK standards and legislation was assessed for:

Cordless Tiller GP-CR 36/45-1 E BL (Einhell)

UK legislation

|:| Simple Pressure Vessels (Safety) Regulation |Z| Electromagnetic Compatibility Regulation
|:| Electrical Equipment (Safety) Regulation |:| Measuring Instruments Regulation

|:| Radio Equipment Regulation |:| Pressure Equipment (Safety) Regulation

|:| Personal Protective Equipment Regulation
|:| The Ecodesign for Energy-Related Products and Energy Information Regulation
|z| The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic Equipment Regulation
|Z| Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulation
|:| Annex V

Annex VI
Noise: measured L, = 87,19 dB (A); guaranteed L, = 93 dB (A)
P=1,4kW;L/@ = cm
UK Approved Body: TUV Rheinland LGA Products GmbH (NB 0197)

|X| Supply of Machinery (Safety) Regulation

D Annex IV
UK Approved Body:

UKTE Certificate No.:

Standard references: BS EN 62841-1; BS EN IEC 55014-1; BS EN IEC 55014-2; BS EN 709
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